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SOTTO L’ ALTO PATEONATO DI S. M. IL EE D’ ITALIA 


ATTI DELLA SOCIETA 


II giorno 15 Aprile u. s. la Societa Asiatica si aduno in 
assemblea plenaida per eleggere fra i Soci I’esidenti in Firenze 
(art. 7 dello Statute) i membri del Oonsiglio Direttivo per il 
quinquennio 1903-1907. 

Le elezioni ebbero il resnltato seguente : 

Comm. Prof. Fausto Lasinio, Preskle7iie. 

Prof. Paolo Emilio Pavolini, Vice-Presklente. 

Dr. Giuseppe Ciardi-Dupre, Serjretario yenerale. 
Prof. Carlo Fasola, SegreLcvrio per cjli aUi. 

Dr. Aled. Lavinio Franceschi, Bibliotecario. 

Prof. Francesco Scerbo, Cassiere. 

Cav. UfF. Giovanni Tortoli. 

Cav. Uir. Tito Fiaschi. ^ 

Prqf. Astorre Pellegrini. ConsigUeri. 

Prof. P. Leopoldo De Feis. (Delegate \ 
del Collegie della Querce). • 




DOCUMENT! 

PER LO STUDIO DELLA LINGUA TIGRfe 


I documenti clie qui piibblico abbracciano buona parte del 
vasto territorioj in cui la lingua tigre e paidata, da Massaua 
e dal Sainbar al Barca e ai lontani Sabderat., die, alle porte 
del Taca, ben potrebbero definii-si una tribu etiopica nel Sud^n 
Orientale. Essi comprendono svariate forme : proverbi, indovi- 
nellij racconti, tradizioni. Proverbi e indovinelli mi furon dati 
dalla missione svedese di Glieleb: le tradizioni Beni Amer fu- 
rono da me fatte scrivere sotto la dettatura di seech Mohammed 
Areij capo degli Ad Ali Bachit, e quelle dei Sabderat sotto la 
dettatura di Abdalla Scerif, capo di quella gente, durante una 
mia esoui’sione nel Barca; quelle degli Algheden furono det- 
tate in Asmara da un notabile di quella tribu appositamente 
chiamatovi. 


I. 

PHOVEKBI. 

1. — ba'al cimM amalu iliaddog vvu dabir 
akanu. 

« L’uomo vizioso non hiscia il suo vizio, ne il monte 
[lascia] il suo posto ?>. 

2. — 'amat itiinabber 'amdt tedilggem. 

« [Una cosa che] non dura un anno [pur] da a discor- 
rere per un anno ». 

Qiornale della Societd Asiatica italiana. — XVI. 
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Presto si fa a compiere un atto, ma le conseguenze di 
questo atto possono diirar assai lungamente. 

B. — embarfi. endoy tabadds tanadG, 

« La donna chiaccliierona, senza aver perdnto [coaa al- 
cana], fa il bando [fa tanto rnmore come se nel villaggio si 
facesse tin pnbblico bando per avvertire dello smarrimento di 
qnalche oosa] ». 

4. — saliay woreh kem am'el itegabbi^ wo 
esit ab kem em. 

« La luce della Inna non e come [qiiella del] giorno e 
la matrigna come la madre ». 

JSfotisi la singolare accezione che in tigre lia assunto il vo- 
cabolo con cui questo proverbio comincia, 

5. — safer gainM men letbiittak adig lase'en. 

« La cavezza del camello, se rompesi, serve a legate 

I’asino ». 

Tehcitcdch per corda ecc. preferiscesi a tescihara. 

6. — biet endo filgrat itahake. 

« La casa [la famiglia], quando esce fuori, non discorre ». 

Dices! per chi sveli i segreti confidatigli. 

7. — ba'al k5r kor sannelib wo ba'a) sor sor. 

« Quello della sella, [chi e abituato alia sella] lo aspetta 
la sella , e quello del carico [quello che e abituato alia soma 
lo aspetta] la soma ». 

Le ricchezze e le buone venture soglion toccare ai gia 
ricchi ed ai gi'i fortunati, mentre invece le disgrazie non ven- 
gono mai sole. 

8. — 'abi nabi tu. 

« Il vecchio e profeta ». 

Il proverbio pub intendersi pure altrimenti, per « vecchio » 
solendosi anche dire ^abiir: cioe 'I’uomo grande, potente e 
profetah 
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9. — za'at 'abi isamme' hare' billle'. 

« [Clii] non ascolta la parola del vecchioj inangia [finisce 
col mangiarej lo stereo ». 

10. — za'at 'abi ne’us abayya wo za'at nb’us 
rabbi abayyd. 

« II giovane rifiuta la parola [il consiglio] del veccliio 
e Dio rifinta la parola [la preghiera] del giovane ». 

11. — inessel wuMd itegmo wo messel aldiib 
itethabbab 

« Oo’ragazzi non consigliai'ti e coi cani non nasconderti 
[perclie i primi non lianno esperienza e i secondi, latrando al- 
I’aecostarsi di qualcuno, svelerebbero snbito il tiio rifugio] ». 

12. — men tabib magiirrab. 

« A1 sapiente [e preferibile] I’esperto ». 

13. — mas'anka alaggit ilegba' wo gamya- 
tka wtilad. 

« Tuo somiero non sieno i torelli e tno consigliere i 
ragazzi ». 

Alaggit plur, di Uigci ‘giovane bue’. 

14. — n'us ab hilat haysakka iteblo wo 'abi 
eb go mat. 

« Il giovane non dica 'io valgo piu di te' per la foi’za, 
e il veccliio [non lo dica] pel consiglio [poiclie cosi vantandosi 
perderebber di pregioj ». 

15. — hassay sam'u la raim. 

« Il bugiardo, suo testimonio e la persona lontana [clio 
non puo per la lontananza smentirlo] ». 

16. — bareli geba’ wo et gabay sekab. 

« Sii pnro e donni per la via ! » 

Olii non mentisce, chi non fa del male non dove temere 
di nessuno. 
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17. — 'entacce biela addam ra’ayyu wo ka- 
beg© bi^a rabbi. 

« [Allorche] disse ‘i iniei occhi !’ tutti lo videro, e [al- 
lorclie] disse 41 mio ventre V Dio [solo lo vide] ». 

Dio soltanto pno vedere le cose riposte, mentre agli tiomini ‘ 
non e dato che di osservare e conoscere le apparent!. 

18. — ma’amuiiyu tallem gasu sallem. 

« [Oolui ohe] vien meno di fade a chi a lui si e affidato, 
la sna faccia si oscura [svela Pinganno] ». 

19. — 'edayu fad a efc liarratu wada. 

« [Chi] ha pagato il sno debito ha riposte [nnova ric- 
chezza] nel sno cortile [avendo cosi accrescinto il suo credito 
■fra la gente] ». 

20. — wod arwb eb qatna ra'asii itikid. 

« Non an dare [non oalpestai'e] per la siia piccolezza la 
testa del figlio del serpente [poiche esso pure, non ostante la 
sna piccolezza, pno nnocerti e farti pentire del mode con cui 

10 tratti] ». 

21. — §agam ba'alu lidgam. 

« La disgrazia, la racconti ciii essa e toccata [e che, 
solo, e in grade di fame conoscere tntte le circostanze] ». 

22. — may IjMun la’etu iteka'a berud la- 
ma ssall6. 

« A colui sul quale non e stata versata Pacqna calda, 
essa seiiibra fresca », 

23. — ba'al nosd zawait lebella, ba'al sarra 
me'eten kalla’d. 

« Il padrone di essa [di quella vacca] la dice astemia, 

11 padrone delle compagne di essa le vieta il fiume [per panra 
che tutto essa lo beva] ». 

Ogniino non vede i difetti propri o di chi gli h caro, 
mentre gli altri tendono a trovarli maggiori del vero. 
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24. ^ — farali et maliabar i'ana wo mat'es et 
bietii. 

« II pauroso nell’ adnnanza [dice] 4o no! [non voglio, 
non desidero la tal cosa]' e se no sta afflitto [per avero cio 
detto] nella siia casa 

25. — men sum 'ali liiibay et modayu. 

<■< Di un capo ribelle [e meglio] una sciminia al suo 
posto ». 

E meglio riraanere tranquilli in umile stato anziclie affan- 
nai’si nella dubbiosa ricerca di grandezze. 

26. — men wod silb wod adab. 

« Di nn nobile [e meglio) un bene educate ». 

27. — rabbi ifarreli ferlid. 

« Chi non teme Iddio, temilo ». 

28. — edi^ka saldma wo afuka gaiTiima. 

« La tua mano e tranquilla e la tua bocca e buona ! » 

Si dice per addimostrar la propria sodisfazione per un 
uomo 0 pel buon procedere delle cose ,* ma spesso usasi pur in 
senso satirico. 

29. — men kabed tetlamate kilbed tetga- 
mace. 

« Di un ventre che duole per fame [e meglio] un ventre 
che duole per indigestione ». 

30. — wod sab wo worq fak qlllatii rekabbb. 

« II nobile e T argento, quando e a buon mercato tro- 
valo Iprooura di trovarli quando son giu, rispettivamente. di 
forze e di prezzoj ». 

31. — gbrka men letelasd enta atlel. 

« Quando il tuo vicino si rade, tu rinfrescati [approfitta 
dell’occasione per bagnarti ecc.] ». 
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32. — yatim geba'’ wo maltak sa’an. 

« Divieni orfano [fingi d’ esser© un uomo ohoj per aver 
troppo presto perduto i parenti, e state mal allevato] e manca 
di btione maniere [fa ci6 clie piu ti talenta] ». 

33. — yatim men 'abbe silb ilese’en. 

« L’orfanOj quando e cresciuto, non manca di uomini 
[trova sempre cliij per avvalersi del suo ainto, ne vanti la 
parentela]». 

34. — bannu biille' bannu mait. 

« Chi mangia solo miior solo ». 

35. — 'ad bllqqel talilyyb wo 'ad bilddd te- 
galayyd. 

« Segui il paese [la gente ohej fiorisce e razzia il paese 
[la gente che] sta andando in rovina ». 

36. — sen mi' edio manii men kabakka edie 
gillabu nesab 

« Se il forte ti nega la sna mano destra, prendi la sna 
mano sinistra ». 

37. — §ennii' malka nasse' wo'enka silffe'. 

« Il forte prende la tua roba e. [in luogo di pagarla, 
per di pin] schiaffeggia il tuo occhio [il tuo volto] ». 

38. — men ba'al babkb ba"al bard liiela. 

« Di chi dice ‘ho dato {’ e pin forte chi dice di no ». 

39. — faddb gabayii mabaz tu. 

« Il forte, la sna strada e il finme [non cammina 
pe’ monti chiedendo agli arbusti ed alle alte erbe nascondiglio 
e protezione contro i nemici] ». 

40. — Ijameq moldd 'alleb wo faddb ar’ettb 
gabber. 

« Il debole conta la nascita [le generazioni della sna 
stirpe] 6 il forte fa oi6 che gli sembra ». 
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41. — gellet et l.ierbata wo men her- 

bata et gessat ba’asa. 

« La donna stolta [mentre -ella giace] il suo sputo va 
sulla sua coi'tina [che nella capanna copi’e dallo sguardo altrui 
il giaciglio] e dalla sua cortina [cade] sul ciuffo del marito [die 
le sta a late] ». 

42. — men kadan hedit wo men biet tegit. 

« Da fuori [sembra] maritata e dalla casa [nelP interno 
della casa si rivela] abbandonata ». 

L’apparenza spesso e fallace. 

43. — eyye tahazze sekye tensd\ 

« Se vuoi me, prendi [anche] il mio capo! » 

Dicesi quando alcuno, avendo preso o fatto qualche cosa, 
si trova di fronts a non volute conseguenze, die pur avrebbe 
potuto prevedere. 

44. — amat men teMiiggeb knlln siiggeb ti'i- 
massel, 

« L’ancella quando e sazia, le sembra cbe ognuno sia sazio ». 

45. — feballe'd tebel suird tabairakka ta, 
wo febella tebel qilseb lablakka ta. 

« La cosa di ciii tu did 'non la mangero !' la fame te 
la fara inangiare, e la cosa di cui tu did 'non la diro I’ F ira 
te la fara dire ». 

46. — de’eyd abde'eyS ta. 

« Il [dire] ' fammi ! ' [il cbiedere qualche cosa] e [come 
dire] 'fammi perdere !' [perche, pur ottenendo cio che chiedi, 
perdi la tua liberta di agire] ». 

47 . — aqeliemdt biidd men taliazzS danab- 
ber tewodde. 

« La formica, quando vuole la perdita sua, mette le ali ». 

Diindhber plur. di ddnbdr 'ala’. 
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48 . — gedef anded bielaw6 'ad andada. 

« Gli dissero 'dai fuoco al letamaio !' egli incendio il 
villaggio » , 

Dicesi di chi voglia strafare. Gedef dicesi del monticello 
di spazzature e di immondizie che accumulasi, magari pei’ ge- 
nerazioni intere, presso il villaggio. 

49. — gilber eb tezabbisko btikk© wo ba'alii 
eb aAvhadko. 

« Lo scliiavo piange nel [dii-o] ‘sono stato venduto !’ e il 
suo padrone nel [dire] 'ho fatto poco [lo ho venduto per poco]’». 

50 . — itelifar 'dla dilber wo itidis masDi 
gilber. 

« hTon scavare un pozzo sul monte [ove non puoi tro- 
var aoqua] e non farti amico lo sohiavo [che all’ occorrenza 
non pn5 aiutarti] ». 

Prima di fare, occorre ben considerai'e se dalla propria 
azione si possa ricavar un utile. 


II. 

ENiaMI. 

1. — mi harilgraggit wolat kildbiet? ta- 
kydt ta. 

« Che e la figlia dell’ interne della casa che non si puo 
trar fuori ? e il palo sostegno centrale della capanna ». 

2. — mi kem tesargiet tekaff^' wo kem te- 
qantatat tegiirrem ? kadbist ta. 

« Che e [ohej quando e adornato divien brutto e quando 
e spogliato e bello Pel’ interno della casa [che spogliato delle 
poche masserizie e ripulito appar piii bello e spazioso] ». 
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3. — mi mella'al gaytUU wo men tahat 
saytrit? biet wo 'arqay ta. 

« Che di sopra, came di filetto o, di sotto, costola? 
e la casa [che tutto copre] e il letto [costruito con traverse 
di legno]». 

4. — mi ikilbbed ? gedef tu. 

« Che e [che] non e pesante? e 1’ immondezzaio ». 

5. — mi sitterdy qiibat bahar ? wtillad tn. 

« Che e il fusoello che si stacca in mezzo al mare? e 

il figlio [che si stacca dalla madre] ». 

Sittermj e il pezzetto di legno. che si stacca, si sfalda via 
dal pezzo principale. 

G. — mi ase’enii wadi lebbii qasi? be'es sa- 
mdr tu. 

Che e [che] facendo i snoi sandali [procurandosi due 
cose, persone, ecc.j e duro nel suo cuore? e il marito della se- 
conda moglie [il marito di due donne che non ne ama vera- 
mente nessunaj », 

7. — mi amdt et wiisate wo etyetdt et ka- 

yebbi? an gab wo allidy tom. 

« Che sono le ancelle nell’ interne della casa e le no- 
bili signore nel cortile ? sono i denti incisivi e i denti molari 
[i quali ultimi, non i primi, lavoranoj ». 

8. — mi a^dl sakkeb wo hanur galleb? an- 
gab wo kenater tu. 

« Che son le capre [che] dormono e il recinto [che] 
s’agita? sono i denti e le labbra ». 

9. — mi cerremaccd et kel deb bur badeg- 
gd ? terdt ta. 

« Che e il mio pezzetto di stoffa che lascio sn ogni ool- 
lina? e la saliva ». 
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10. — mi sattS matts mahaz ileta'ad©? mil- 
kriibit ta. 

« CJie e [quella] confusione [clie] non puo passare il 
fiume ? sono i pantalqni da donna ». 

E noto come le nobili donne j)er montare a cavallo nsino 
di pantaloni serrantisi alia caviglia del piede : qni si scberza 
sull’ imbarazzo che talvolta e causato dalP incomodo indninento. 

11. — mi i^emye wo ihecc6 men ekkico© ta" 
akke ? maafait ta. 

« Obe [non essendoj mia madre e non mia sorella, del 
niio male Ka male? e lo speccbio ». 

12. — mi "all barreg wo latna ta'allel? miel- 
lel wo akietat tom. 

« Che sono Ali [cbe] fa la danza di guerra e Eatna 
[cbe] manda trilli di gioia? sono la stecca di legno, ooii oni 
dipin gonsi d’ antimonio gli occlii, e il -vasetto in cni P anti- 
monio e pestato e ridotto in polvere ». 

13. — mi bi&tna la"attiya wo bietu ina'at- 
tlya? salt tu. 

« Che e che nella nostra casa entra e nella cui casa 
non entriamo? e la spada ». 

14. — mi liaskesat geme' tawoddeq? resasat ta. 

« Che e il sassolino [che] fa cad ere ima roccia ? e la palla 
del facile [che fa cadere gli noraini] ». 

15. — mi kokab ra"as markab ? galiarat 
tbmbako ta. 

« Che e la stella sovra il bastimento ? d la brace della 
pipa ». 

16. — mi n6"ito salliattb? ebrat ta. 

« Che e che, essendo piccolo, riesce a far oombinare? 
e P ago ». 
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17. — mi et lese'e labsa ? matrar tii. 

« die e [clie] correndo si e vestifco ? e il fuse [die ag- 
girandosi si riveste di cotone] ». 

18. — mi salas milnbarii miiHu et kaiifarri? 
kalle' til. 

« Che e oi6 i cui seggi son tre e nel siio labbro e il 
suo ramoscello iier nettare i denti ? e il vaso per fare la po- 
lenta [die lia tre pietre per sostegno e un mestolo] ». 

19. — mi walacce eiido akeliellti wo esamet- 
ta et makabar ekilrriya? ekkalat ta. 

« Che e la mia figliuola, die, avendole pinti gli ocdii 
con 1’ antimonio e avendola nnta di burro, poso nell’ asseiii- 
blea? e la polenta ». 

20. — mi webry© et kel diibbiir naqqO? lie- 
romdy tu. 

« Che e il mio tore [chej mugge per ogni collina? e la 
campana ». 

21. — mi wa’acce et kel dtibbiir esabbeqqii ? 
esdt ta. 

« Che e la mia vacca, che mungo per ogni collina? e 
il fiiooo [che in ogni luogo posso accendere e che in ogni luogo 
mi giova] ■». 

22. — mi hembal hakas f agger? tilndn tn. 

« Che e [che] sale senza fruscio ? e il fumo ». 

23. — mi 'ad abuye dabbisotdt? ma'ased tom. 

« Che e la ti'ibu di mio padre, i gobbi ? sono le falci ». 

24. — mi semagelle tesabbek wo makiet 

tahagge ? tikiil wo qanci tom. 

« Che e [che essendo] uomo nobile [anziche starsene 
oziando al villaggio sui monti] scende verso la costa durante 



12 


Documenti ‘per lo shidio della lingua tigre 


le piogge invernalij e [essendo] uomo servile [anziclie scen- 
dere per arare o pascolare alia costa] passa la stagione asciutta 
sail’ altipiauo ? sono il grano [clie durante. la stagione piovosa 
della costa viene coltivato nel bassopiano] e il fusto del gran- 
turco '[clie, dope il raccolto, i-imane abbandonato nei campi 
dell’altipiano] ». 

Come e note, le tribu a lingua tigre del Sambar e del 
Sahel vivono alia costa nei naesi da ottobre ad aprile, in cui 
verso la costa piove, e, finite col4 le piogge, salgono verso Pal- 
tipiano, ove piove da giugno a settembre : verso la costa, per 
ragione di pascoli e di campi, scendono anche talune tribu 
aventi sede consueta sull’ altipiano, come i Mensa, gli Ad 
Tacles, eco. 

25. — mi men taliat faliamat wo melld'al 
cl ah ab at ? fencicat ta. 

« Ohe e, di sotto, brace e di sopra, oro ? e la foglia della 
pianta fencicet (solanum duHum Sehio.?) ». 

26. — mi abocoS beziilj biirayra? ca'atat ta. 

« Che e la mia nonna materna dai molti monlli d’ ar- 
gento ? e la pianta ciaatet (acacia, abyssinica , spirocarpa , 
ecc.) ». 

27. — mi betrata betrat anbasa wo whladd 
Ml wo Ml ? qelenqielat ta. 

« Che e, il cui stare e lo stare del leone e i cui figli sono 
mi lie e mille? e 1’ euforbia ». 

JSTotisi I’uso di anbash per Jiaylit, manifesta influenza tigrai. 

28. — mi koykby eb 'arasu ? cincay tu. 

« Che cosa trotterella nella sua pelle? e la mosoa ». 

Jcoykby biela « procedere trotterellando, saltellando ». 

29. ^ mi aduganiy© gumumdm? aqtub tom. 

« Che sono i miei asini, mozzi d’ orecchi ? sono i pali per 
legare i quadrupedi [i pali che mi servono a tener fermi i ca- 
valli, ecc., come P asino tiene fermo il basto] ». 
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,30. — mi lant'Otel wo iwaddeq? zanab wa’at ta. 

« Ohe e clie si attorciglia e non cade? e la coda della 
vaoca ». ' 

31. — mi "eccacc© gamlat? zanab faras ta. 

« Che e la mia pianta [die] e cresciuta bene ? e la coda 
del cavallo ». 

32. — mi rabbi lere'eyya wo adddm ilere’eyya? 
qar na^at ta. 

« Che e cio [che] Dio vede e gli uomini non vedono ? 
e il corno della camella ». 

Secondo la credenza volgare, la camella ha fra le orecchie 
un piccolo corno coperto e invisibile sotto la pelle. 

3b. — mi arba' esicce et hattc tannat lese- 
liena? atbay alia tu. 

« Che sono le mie quattro donne che si riscaldano sovra 
nna sola bnca da profumi ? son le mammelle della vacca [il 
cui latte raccogliesi in nn sol vaso] ». 

Le donne tigre, come e noto, per profumarsi pongonsi sovra 
una bnca, scavata nella tenda o nella capanna, e in oni' arde 
sandalo, incenso o altra simile sostanza adorosa. 

34. — mi rayyam 'ezel alabu? giibay tu. 

« Che [e che essendo] lungo, non ha [non proietta] om- 
bra? e la strada ». 

36. — mi kibbt ma’as adim messol ilettay- 
yaino? "ast^r wo midir tom. 

<-- Che sono le due pelli bovine, che non si possono arro- 
tolare insieme ? sono il cielo e la terra », 

36. — mi safiy© mein’ men emboba ? kil wa- 
ke bt tu. 

« Che e il mio vaso pieno di fiori ? son le stelle [e il 
cielo stellato] ». 
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37. — mi lohay wo lohay P mot wo qesan 
tom. 

« Che e quello e quello [alfcro] ? sono la morte eil sonno ». 


III. 

TESTI VARII 

1 . 

dalilakay liattg men dalilak eb ramiisu 'asa 
egel legalleb bagasa. liaqqoM dib galleb m6g 
mas’ayyb kahetu waramasu asek hatte gazirat 
darrakayyb wala'ends eb iimrri ganha ik6n. liard 
lambg woqat bardalii asek 'addu aqbala. 'addii 
kem ata egel sab 'addu dagmalbm walietbm 
kayo lagazirat mi temassel belowb. wohetu liaye 
mennd liatto gamba endo ga’eka men tesawwe' 
leli% eb lahatte gam lalialla endo sarnme' alia 
lebel belayybm. bare sab delibl endo giesow sak- 
n6w diba. hare ke'emia dib beta batte d6l sum 
dablak liakmd 'ala wabatte dol negus liabas. 
woliare terek woqat maka egel nalb habaya. — 
be'eddam haye ke’enna dagmb. nagad woqat 
men liabas letkarrow base' le’etbw woqat bazzu 
eb gilrar endo ga’bw egel lasab base' lesew'6 
kasabbat mesuwa' mesliwa' belawa lebl6. san- 
kieteba gazirat ballet sek se'ld latetbabal wo- 
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menkien sek se'icl dabtr lialla gadam lalebuld. 
wa^eb liattd gammd garar ballet womenkiSn 
garar 'abdal qader. men gai4r asek mesfiwa' eb 
ze'imat tet'adde. dib garar sixlas eban liallaya 
ellan salas eban asek zedmat maskdbm batto naib 
liatte sarddr wabatte kekya endo tegassowttan 
lesabburb embaliebbm be'ed ileggassettanni. — 
bare ke'enna dib ballet teibk mas^at diba. l.iaqqb 
terek mas’bw segalat menna asek tewalbt wodbw 
women tewalbt asek ban* wodib klbeben lase- 
galat bab wodowlan ka dib kel bab qiitir wo- 
dowln. kalaqafir men lasilb lalaliallef gares kiirda 
nasse’ 'ala. wal.iaqqoba terek endo glesow mil- 
sriya miis’bw. masriya woqat mas'ow 'ad asnow 
masagtd asnbw kullu wodow. masagid mesiiwa' 
ellbm tom hammal darbiis banafi safe'! wona’- 
ays bardu bezubam ballow. lakin elb mesagtd 
ki'dln milsriya iwodawbni labazzeb terek wodoyyb. 
baqqb masrlya giesow telyan milkbw. bare te- 
lydn kem mas’bw segalat arbabawd woklle’e se- 
rayat giirrumat sarbow. wamesuwa' bllmarra 
garramat. kil ybm bawabir masse’ wo gais. wo 
sanaMq men ban* 'arab men gadda wo men kbl 
gatUr tikiil aba endo sabtbw lamiis’ii wo sanablq 
balla sadaf wo bil lamas’u. wasab 'asd eb bbri 
wardmas legilllebb gaiso dol d6l arwe endo mas’a 
qattel niennom. wo woqat dib s6q la'asd lazabbu 
goz eb soldi 'abi lazabbuwb. 
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RAOOONTO DI MASSAUA. 

« Un uomo delle Dahlac parti dalle Dalilac con la sna 
iiattera per pescar pesci. Dopo ci6, mentre egli pescava, gli so- 
pravvenne ima tempesta, onde essa spinse lui e la sna zattera 
fino a nn’ isola, clie nessnn nomo in sna vita aveva vednto. Poi, 
quando la tempesta si fu calinata, egli se ne torno al suo paese. 
Come fu entrato nel suo paese, racconto [cio che gli era avve- 
nuto] ai suoi compaesani, ed essi gli dissero : « L’ isola, die 
cosa sembra [couie, di die dimensioni e]? ». Ed egli lor disse: 
« [Essa e di tali dimensioni cliej se tu, essendo andato ad uno 
de’ suoi estremi, chiami, quegli cbe e all’ altro estremo avendoti 
sentito risponde al grido [die una cliiamata, un grido si sente 
da un capo all’ altro] ». Poi, uomini di Doliol essendo andati, 
vi presero stanza. Poi,. [stando] essa [I’isolaJ cosi, talvolta vi 
coman dava il capo delle Dahlac, e talvolta il re d’Abissinia. E 
poi, quando vennero i Turchi, essi la dettero al naib ®. 

« E altri cosi raccontano. I carovanieri, quando scendono 
d’ Abissinia, quando vogliono entrare in Massaua, essendo an- 
dati a Gherar cliiamano gli uomini di Massaua onde a cagion 
della cbiamata {mesmod'^) hanno detto Massaua il luogo. Presso 
di essa [dell’ isola di Massaua], vi e un’ isola die e cliiamata 
Sceoli Said e al di la di Seech Said vi e un monte, die chia- 
mano Ghedem. Da un’[altra| parte di essa vi e Gherar, e al di 


^ Isoletta dell! arcipelago delle Dahlac. 

~ U naib di Archioo, su cui veggansi specialmente Bruce, 
Voyage en Ahyssinie, Parigi 1790, vol, IV, e W. Munzinger, Studi 
sulV Africa Orientale. 

Specialmente sail’ altipiano, il nome consueto di Massaua 
e .Basd: nel Barca, fra i Begia, intesi anche pi'onunciare Bade', 

e qiiesta pronuncia spiega il nome trovasi ne’ geo- 

grafi arabi. 

•^.Da un santone che vi e sepolto. Il libro di Bruce attesta 
come 1' isola gia portasse 1’ attuale nome nolla meta del secolo 
XVIII. 
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la del Grherar v’ e Abdelcader. Dal Gherar a Massaua si passa 
in barca. A1 Gherar vi sono tre pietre : sn queste tre pietre, sii 
una delle quali sedevasi il naib, su nn’ altra il sangiac (= co- 
mandante dei soJdati del naib) e sn un’ altra il chechia (== te- 
soriere del naib), attendevano che venisse a loro la barca; nes- 
sun altrd all’infuori di loro poteva sedersi. 

Dopo, mentre cosl stavasi, vennero a Massana i Turchi. 
Dopo che furon vennti, costruirono una diga da essa fino a 
Taulud 6 da Taulud fino alia terra ferma ; su entrambe le dighe 
fecero una porta, ad ogni porta misero una guardia, e la guar- 
dia prendeva da chi passava un ghers curda. * Dopo cio, esseii- 
dosene andati i Turchi, vennero gli Egiziani, Qiiando vennero, 
abbellirono la citta, abbellirono le moschee, fecero ogni cosa. 
Le moschee di Massaua sono queste : Hammal, Dervisc, Hane- 
fita, Sciafeita. Sonvene anche molte piccole. Ma tutte queste 
moschee non le fecero gli Egiziani : la maggior parte, le fecero 
i Turchi. Dopo andati via gli Egiziani, vennero gl’ Italiani. 
Dopo venuti, gli Italiani allargarono la diga, fecero due pa- 
lazzi bellissimi, e Massaua in tutto si abbelli. Ogni giorno, i 
piroscafi vengono e vanno. Vengono velieri dall’ Arabia, da 
Gedda, da ogni parte, portando granaglie e bestiame. Sonvi 
velieri che portano madreperla e perle. I pescatori vanno a 
pescare su sandolini e zattere ; di quando in quando il pesce- 
cane, sopravveneudo, ne uccide qualcuno. E alloi’ohe vendono i 
pesci al mercato, li vendono un mazzo di quattro o cinque {(joz) 
per un soldo grande (=dieci centesimi) ». 


2 . 

nlibi selemdn messel liabas egel letsafaf 
kullu et 'ad laletmaye wo et kaddn endo nas’a 
tebaggasa nabiydt wo babas letba^’aso men 'aloii. 
wo et letgellal aqel.iemd et gabdy tekabbatatto 


^ Specie di moneta. 

Oiornale della Societa Asiatica italiana. — XVI. il 
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WO aya tegais tsllo liebestdy enta ik5n karayi 
zazeqarnimma taliallalat ettu kagadem 'agg6 eb 
keydd itensa’ bedar egel adrerilkka. yali enti men 
aya tadarrinne tella. mi beka adarrakkd. wo lia- 
dra. liaqqehd et aqeliemat kelld la’akat wo kel 
aqeliemat eb qertutatd makat wo addamu kulM 
asek saggeb adraratt6. bar gadem gasdy temassel 
ka'ete elH elln adrarndkka addamka kulln asek 
mannenno menennd mekldt la'afrus lawoddeqla- 
telaqqamenbu tn. wo sum la'aqeliemd gamdet 
letbabal wo 'era ettu ka egel esalaraakka mas^ako 
bello. beta baye temaya wo egel le’emman kel 
endsu arbd' ekkalat dow ellu biela. wo faglr et 
aqehemd ka'ad et ddgdagdt malu dahab wo so- 
mit wo liarir wo Ijerrat leta la'ala wo eb salgat 
ladabab salgat ekel men irakbd ettd eb 'es6 
qaf labiela ka lamarabe'u ladagdag fallia ettu 
ellu babrunne biela. kalabay man ammerr6. lobdy 
gab et la 'eccdt eb 'es6 malt ellu mawun ka te- 
sa^alb betu babrakka tu. hetu ne'eno ebbu biela ka 
abla'ayyu wo astayyu wa'at bewez atbarada ellu 
ka lama^asd endo nas’akum able'ewb ta biela. 
wo talit bewez atliarada ellu ka laqarbattd endo 
nas’akum able'ewb ta biela. wo .gdb kem baw- 
waza wo terassada ktbdt men elld karayikka 
atlennd bdllo. betii hayd kiFbt gayayddm atlayyu 
taleq wo w6d na'abu laletbabal6 men kullu la- 
gaydb wo la'iletnaffub. wo gdb gergerrat nas’a 
ka ella gergerrat latetkarre ettd ragdat elld 
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genuli hetd ta la'ad weliut et halla, wo et lebar- 
rer ebb5m giesa ka et laragddt la'ad be’etta 
kem baslia lagergerrat kara ell5m. wo hetbni 
mennd aqbalbw. ka egel nabi selemdn qenas 
Ggel nahabrakka belaw6. wo karayiliu kelld 
endo iias^a meslbm tabarrasa. wo et laragdat 
la'ad weliut etta tebeq abbalawb. ettd kem 
mas'a walwal egel lerkab tamna wo ramqa. 
walwdl qaddm elM menuy i'ala bidlow. faz 
enfds biela walwal hay© maf^’a ka egel ladag- 
dagat ragragayyd wo merebe'otatu wo daliabu 
wo sqmitu wo liariru wo qemawu kiillu cdlj 
biela wo et kullu d6ra wora'a ka egel la'adda- 
mii biela iteqrobb itensu'emnu meiinbma halfu 
sarrii delluh. legba'. ka lahatem laMm letd nas'a 
ka beref biela wo et 'addu ata. 


RAGCONTO DEL PROEETA SALOMONE. 


« II profeta Salomone per far gnerra contro gli Abissini, 
come ebbe presi tutti quelli die dimoravano nella citta e fuori, 
si pose in mai’cia, avendo fra loro conteso i profeti e gli Abis- 
sini. Essendo in cammino, una formica lo incontro per la via 
e dissegli: — « Dove vai? tu non bai forza, I’esercito di Zaz- 
carnim non riusoi contro qnella gente. Or dunque, non pren- 
dere nell’andare il mio paesej resta ch’io ti dia da cenare ». 
« Oh, tn d’ onde mi daresti da cenare ? ». « Che hai tu per ce- 
nare? » [ribatte la formica]. Egli resto. Dopo ci6, essa invio 
messaggi a tutte leformiche: tutte le formiche vennero col loro 
granello e dettero da cenare a tutta la gente di lui fin che fu 
sazia. Dopo [la formica dissej: « Or dunque, tu sembri fore- 
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stiero, entra! quello die demmo da oenare a te, a tutta la gente 
sin die lu di noi sazia e la biada dei cavalli, die cade e die 
noi raccoglianio ». II capo delle formiche cbiamavasi Giamdd. 
Egli venne per passare la notte, [e al profeta] disse: « lo 
venni per salutarti ». [II profeta j pernotto, e per far credere 
[per poter far credere agli altri il fatto avvonntogli] comando 
a tiitti i snoi nomini di far dascniio [col grano rimasto] qiiat- 
tro polente. All’ indomani ei disse alle formiche : « Indicatemi 
una citta in rovinaj le ciii ricchezze sieno state soltanto. oro, 
pietre preziose, sete, stoffe; ove non si trovasse con nna ma- 
nata d’oro nna manata di grano; che sia perita per carestia, 
e i cni edifici in muratnra, rovinati, bollano di polvere: chi 
puo saper cio? » « A qnell’ avoltoio, che sta morendo di fame 
snll’ albero, da a mangiare, e interrogalo : egli e che potrS,. in- 
dicartelo ». Egli chiamo i snoi, dette da mangiare e da here 
all’avoltoioj fece per lui scannare una vacca griassa e disse: 
« Come avrete levata la sua pelle, dategliela a mangiare ». 
Eece per lui ' scannare una capra grassa e disse : « Come avrete 
levata la sua pelle, dategliela a mangiare ». L'avoltoio, come 
si fu ingrossato e rafforzato, dissegli : « Eammi seguire da due 
di questo tuo esercito ». Ed egli lo fe’ seguire da due rapidi 
camminatori, che ohiamavansi Tellec e Uod hTaabu, i quali 
marciavano svelti piii di tutti e non ansavano. L’avoltoio prese 
un sasso calcare, e lor disse: « II deserto ove cadra questa 
pietra, esso appunto sarS. ove e la citta divorata ». Volandosene 
parti, e, giunto al deserto ov’era la citt^i, lascio lor cadere il 
sasso. Essi tornaronsene indietro e dissero al profeta Salomons : 
« Sorgi, onde, noi ti si mostri! ». Preso tutto il suo esercito, 
egli misesi in marcia con loro, ed essi lo condussero al deserto 
ov’ era la citta divorata. Giuutovi, desidero di trovare il vento 
e recitd preghiere: dicon che prima di cio il vento non fosse 
create, Egli disse: « Su, spiral » E il vento venne e soffio nella 
rovina; i suoi edifici in muratura, il suo oro, le sue gemme, le 
sue sete, le sue vesti variegate tutte mandarono suono. Il pro- 
feta aggirossi in ogni luogo, vide e disse alia sua gente: « Non 
accostatevi a ci6, non prendete nulla da esso, passate via, che 
la sua mala sorte non c’incolga 1 ». Egli prese soltanto il si- 
gillo del capo, si mise in rapida marcia e rientro nel suo 
paese ». 
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Dialetto Mensa. La forma Sjelemfin per Salomon dice a 
aufficienza I’origine del racconto. Zcizqarnim e senza duLbio 
JiS : sulla leggenda di Alessandro Magno vedi spe- 
cialmente la recente bellissima pubblicazioiie del dott. W. Budge. 


IV. 

TRADIZIONI 


(V. i testi in liicordi d^un soggiorno in ’Eritrea). 

1 . 

EACGONTO DEI OAPI DEI BENI AMEE, ALI BAOHIT. ^ 

« Ali uccise i Belou: Naseb, presi dei Eun e dei Cliaa- 
.lin , combatte coi Belou 6 tutti avendoli trucidati si im- 


i Come e ben note, i Beni Amer costifeuiscono la maggior 
parte della popolazione del Barca: su di essi, sulla loro costitn- 
zione etnica, sulle loro vicende non potrei che rinviare alia ma- 
gistrale opera di W. Munzinger, Studi sulV Africa Orientale, Roma 
1890. Vedi ancbe Cap. Buonini, I Beni Amer, Roma 1890. — Ri- 
corderb soltanto che i Beni Amer rappresentano un incrocio di 
genti abissine e di genti begia. Su di essi domiuarono a lungo i 
Balaw o Belbu, la cui signoria a nord dell’ Abissinia, senza dubbio 
nel Barca stesso, e ricordata gia dall’ Alvarez: iorse da un lor 
avo, ricordato nelle tradizioni, detto 'Amer Qunnu' 
ti'atto il nome 1’ insieme eterogeneo di tidbii dette Beni Amer. 
Second© tradizioni da me raccolte, i Belou del Barca ritengonsi 
originai’i appunto della zona ch’ essi abitano : non sarebber ve* 
nuti ne dal bailor al-Hrabi, cioe dal Mar Rosso, ne dal bahhr 
te'um « mar dolce », cioe dall’ Atbara. Circa due secoli or sono, 
vennero soppiantati dai nebtdb : il progenitore di costoro, secondo 
alcuni soldato o uom ligio dei Fung del Sennkr, secondo altri vol- 
gare barbiere, della stirpe. dei Giaalin, passato nel Barca vi ebbe 
dai Belou favorevoli accoglienze ed ancbe una lor donna in moglie; 
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padroni del tamburo/ Ali genero Naseli; KTaseh genero Ocnd; 
Ocud genero Idris; Idris genero Ocnd; Ocnd genero Musa; Musa 
genero Ali Bacliit, Hummed, Hamed, Mahmud, Idris Heiab. 
All’infuori di due (=dei due primi), gli altri non ebbero paese. 

Ali Bachit genei’o Hemmed I'ec&c; Hemmed Bec&c genero 
Ocud; Ocud genero Beied; BeiM generd Arei; Arei generd 
Mahammed. 

Hummed tolse il grade di diglal ad Ali Bachit. Hummed 
genero Ocud, Taule,^ Arbed, Ali Bachit. Ocud generd Maham- 
med; Mahammed generd Hamed; Hamed generd Al-Hesen. ^ 

Gli Ali Bachit (i dipendenti di Ali Bachit) dissero:«Il 
paese va in rovina, diamo la oarica di capo a Hummdd». I Beni 
Amer gli dissero : «0 tu Ali Bachit, noi ti abbiamo deposto e 
abbiamo eletto Hummed ». — Egli (= Ali Bachit) lor disse : 
« Yoi non mi destituirete : andiamo a Sennar! ». Onde, recaronsi 
a Sennar, e i Eun'‘ dissero a loro: «Chi ci dar^ un pegno, quello 
noi farem capo ». In seguito a cid Hummdd consegnd suo fratello. 
Dopo, Hummed disse loro : « Se non prendete quest’ uomo, egli 
invero mi uccider^, ». In seguito a cid, avendolo preso, andarono 
per ucciderlo. Ed egli (Ali Bachit) era un suonatore di cetra. 
Onde egli lor disse ; « lasciatemi suonar la cetra per un po’ di 
tempo! » e mentre egli suonava la cetra, mentr’essi di quando 


ma i suoi discendenti, raiforzatisi, scossero la vecchia egemonia, 
fecero guerra ai Belou e li sconfissero. Da allora i Belou, pur re- 
stando nobili, scesero in state inferiore ai Nebtab : col tempo 
eransi rinsanguati per numero e per ricchezze, ma i rivolgimenti 
mahdisti distrussero quasi interamente la loro stirpe nel Barca. — 
E probabile che 1’ avvento dei Hebtab determinasse una migra- 
zione di Belou, e forse esso appunto ’provoed, alia fine del se- 
colo XVII, lo stabilimento dei Belou nel Samhar, di cui si ha 
anche cenno nella cronica abbi’eviata : cfr. Basset, JStudes sur 
I’Mstoire d'Ethiopie, Parigi 1882, p. 48 ; Er. Beguinot, La cronica 
abbreviata, ecc., Roma 1901, p. 71. 

‘ Insegna del supremo comando. 

^ D’ onde la tribu dei Taule-ab, dimorante presso i contraf- 
forti del Dembelas. 

3 L’ attuale diglal dei Beni Amer compresi nell’ Eritrea’: suo 
fratello Mohammed Osm&,n e diglal di quelli di sudditanza inglese, 

^ Fun, Fun, Fung, variety dialettali. 
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in quando dicevano «uccidiamolo»j essendo lor piaciuto il snono, 
addormentaron^i; dopo che essi furonsi addormentati, egli se ne 
fuggi yia. HummM venne nominato capo. Dppo, AH Bachit, 
avendo preso il bestiame e tutti gli uomini, lasciando poco, an- 
dossene all’Anseba; poscia, Hummed divenne signore del Barca 
6 Ali Bacbit signore delPAnseba. AH Bachit, mentre recavasi 
presso i Bun per rivendicare la sua carica, mori di vaiuolo presso 
il Q-ash. Di poi, rimase Hemmed Becac, In seguito a cio, Hem- 
med Bec^c ando al Barca e, di quando in quando, andava alia 
costa del mare. Dopo, mori. Poi tutti fecero pace, e Ooud, figlio 
di HemmM Becac, sposo una figlia di Hummed. In seguito a 
cio, ogni capo governava da se la sua gente, ma pagava il tri- 
bute chiedendo al diglal [quanto dovesse pagare] ». 


2 . 

STOEIA DEQLI ALGHEDEN. ' 

« La tribh detta dei Bugn venne dal fiume ® degli Homr^in,^ 
6 abito nella terra d’Algheden. Ma, dopo, alcuni di essi, non 


‘ Gli Algheden sono una tribii stabilita fra il Barca e il 
Gash con sede principale in Ela Dal. A quanto sembra potersi 
ricavare dalle varie tradizioni, essa deve essere costituita da di- 
sparati elementi raccoltisi forse intorno a un piccolo nucleo di 
Bung, restate in una forte posizione montana per tener ferme 
alia sudditanza di Senn&,r le genti di quella vasta zona ; e assai 
probabile che la maggioranza della tribii sia d’origine Baza o Cu- 
nama, mentre gli altri elementi debbon e.ssere Homran e Begia 
(Belou e Haffara). Cfr. anche Munzinger, op. cit, p. 364-865, Se- 
condo un’altra tradizione il nucleo de'Fung, intorno a cui for- 
mossi la tribii degli Algheden, era costituito dai pochi superstiti 
d’un esercito del Sennar colii sconfitto dalle tribii del Barca. 

~ L’Atbara : baJicir , come e noto, in tigre serve spesso per 
indicare genericamente un paese. 

Homran, oggi semi-distrutti per le guerre dei Dervisc, 
abitano sulle sponde dell’ ultimo tratto del Setit e lungo I’Atbara: 
cfr. Krockow, Reisen und Jagden in N. 0. Africa, Berlino 1867 5 
Myers, Life with the Hamram Arabs, Londra 1876; Baker, 'Ihe 
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essendo lor piaciuto il paese, tornarono al loro fiiime, e, quando 
se ne andarono, dissero gadond, vale a dire «[i nostri fratelli die 
qui vog'liono restare] si sono separati da noi » ; onde tornarono 
al loro fimne. E gli altri lor compagni stabilironsi in quella 
terra e furono chiamati Algheden. Grli Algheden in addietro 
erano coltivatori della terra. In passato, inovevano guerra ai Baza 
e lor rapivano i loro bestiami : quando avevano rapito il be- 
stiame degli Hadendoa e dei Beni Artier, lo scannavano e, na- 
scosti sul monte die cbiamano Arit, lo mangiavano. 

Un uomo, chiamato Abrabim Haubd, da Suadiin, * avendo 
avuto contesa con la sua gente, solo essendo migro nella terra 
degli Algheden. Mentre migrava, disse: «Voi dite die ^1 inacel- 
laio quando se ne anderS- tornera subitb, ed io, quando giun- 
ger6 agli Algbeden, vi passerd degli anni ». Venuto nella terra 
degli Algheden, vi si stabili, e, avendo sposata una lor figlia, 
procreo e si mischio con la stirpe dei Eugn, onde ei divenne 
un Algheden. 

Essendo solo, un uomo che chiamavano Fadl Alldh venne 
dal flume degli HomiAn e si mischio con gli Algheden. Eadl 
Allah genero Emmer, Hagg Ali, Hagg Ahmed e Ahmed Agir. 
Emmer genero Ali Oarrhr, Abu Beecher e Baud : essi non ebber 
figli: rimasero soli, onde perirono senza lasciar memoria. 

Abrahim Hauad genero Hemmed. Hemmed da una sua 
moglie ebbe Diglel, Chelib, Musa, Abrahim Hauad e Mentdi: 
da un’altra sua moglie ebbe Mahammed e Jaacob, Maliammed 
genero Hammed e Ali : questi due stanno nella terra che go- 
vernano gl’Inglesi. 

La tribii che chiamavano degli Haffara ® era assai ricca e 


Nile tributaries of Abyssinia, Londra 1886 eco. — Porse e la stessa 

tribh, che, col corrotto nome', dl Homg, trovasi menzionata in Bas- 
set, Histoire de la conquete d’Ahyssinie, Parigi 1901, (toaduz.) p. 462. 

^ Sok h la forma begia del nome Suachin. 

2 G-li Haffara o Ohel6u erano fratelli dei Bel6a e con essi 
divisero gli antichi domini. Lasciarono larga fama di generosi e 
ospitali, e di intrepid! cavalieri. Secondo una tradizione, essi fu- 
■ rono distrutti o quasi in lotte coi Baria : 1' ultimo tracollo lo 
avrebber avuto a’ tempi di Ahmed Abacci, almeno secondo i rac- 
oonti dei Sabder^t. 



Documenti per lo studio della lingua tigre 


25 


forte. Di essi, i noti e i cavalieri erano Oara ^ Ahmed Abecch, 
Hemmed Abecch, Ahmed Hemmed Nur e JPaid figlio di Ourchr. 
Quando erano le piogge nel Sahel, soendevano a svernare nel 
Sahel: quando erano le piogge nel Barca, venivano con le loro 
vacohe e i lo'ro camelli nel Barca. 

Le stirpi degli Algheden sono queste: Haramenda, Bal6t, 
Galab^t, Ad Ileti, Ebintana. Hi queste stirpi, la Ad Ileti e 
quella da cui e uscito [cui e spettato] il comando. Gli Alghe- 
den prima de’ Turchi non avevano ne governatore ne re ne capo, 
sia de’ loro [della loro tribu] sia d’altri. Tutti gli Algheden 
sono fratelli, e nel provei’bio dicesi ch’essi sono come i denti 
di an vitello. ^ Noi Algheden, quando facevaino razzie contro 
i Baza,® dapprima tenevamo consiglio: preparavamo il nostro 
vitto e il nostro viatico, ci alzavamo e mettevamo a sacco il vil- 
laggio che ci eravamo proposti. Dapprima, durante la notte 
avendo circondato il villaggio, pernottavamo: all’ alba, giravamo 
attoi’iio al loro villaggio [per cercarne i meno difficili aooessi], 
e gridavamo « scech Abd 6i-CaderI»: entravamo nel loro villag- 
gio, uccidevamo i loro uomini e prendevamo con noi i loro figli, 
fossero maschi o femmine. Quando i Turchi venivano con noi, o 
essi ce li prendevano oppure noi stessi li rendevamo schiavi e 
li vendevamo. Se eravi qualche loro bestiame, lo toglievamo loro. 
Ogni qual volta li combattevamo, cosi facevamo. Cosi pure met- 
tevamo a sacco Mai Daarb, Cullucu,^ Adgheddi, Enogullii e Anal 


^ Kari: propriamente dicesi di chi in un insieme di persone 
si distingue per nobilta di natali, per grade, per valore eco. 

2 Un detto analogo esiste anche nell’ uso della lingua tigrai 
per una famiglia, un gruppo di uomini eoc, che vivono in perfetto 
accordo e in completa uguaglianza. 

Sui Baza o Cunama v. L. Beinisch, Die Kunama-Sprache, 
Vienna, 1881-91; e W. Munzinger, op. cit.— Oggi, perle incursioni 
degli Abissini e dei Deivisci, sono assai sminuiti e, nella zona 
fra Gash e Setit, quasi soomparsi. Dell’antica lor estensione e di- 
scutibile indizio il Bruce, op. cit , vol. VII, passim. 

. 4 E il Kuelku della cronica abbreviata (Basset, Jiitudes, p. 40; 
Beguinot, op. cit.^ p. 62). Baza (Sanqella e Dubani) sono quasi tutte 
le popolazioni e le localita ivi citate, contro cui moveva re lyasu: 
CuHucu tra Fode e Mai Daro, Alummu (Almn) tra Mai Daro e il 
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al di la del Gasli. Noi siamo cavalieri e pedoni, essendo .nostre 
arnii la spada, la lancia e lo scudo. — A noi non si acoostavano ; 
ma, se veggono nn che da solo e nsoito al pascolo con le vacche 
oppnre uno die da solo va per la via, avendolo atteso lo ucci- 
dono. In ngual modo noi facevamo verso i Maria, Una volta, 
fiimmo razziatori sia di Mogareh sia di Bet Gfabru : prendemmo 
i loro figli e rovinammo il loro paese. ‘ 

Prima de’ Turclii, non eravi clii, essendo divenuto capo, 
gnidasse gli Alglieden. Ma, quando i Tarchi sottomisero gli Ha- 
lenga, i Sabderat e gli Algbeden, Ali iiglio di Hemmed Tancuc 
sapendo la lingua araba fu costituito capo per gli Algbeden, ^ Ali 
figli 0 di Hemmed Tancuc dicesi fosse un uomo dei Sabderat, Ali 
figlio di Hemmed Tancuc, avendo prese per forza lo vaccbe di 
Hamed Selman, le dette ai Turcbi in luogo di tribute. II pa- 
drone delle vaccbe venne ad Ali figlio di Hemmed Tancuc e gli 
disse : « Se tu bai date le mie vaccbe per il tribute mio, dammi 
il restoj e, se le bai date in luogo del tributo di tutti gli Al- 
gbeden, pagami ! » Ma egli nulla fece : fingendo di non avere 
udito, tacque, e Hamed Selman, essendosi sdegnato, lo uccise 
con la lancia, Hon avendo egli trovato gente [obe alia ucci- 
sione assistessej la sua vendetta resto senza venir sodisfatta. 
Al suo posto fu eletto capo Hemmed Hur figlio di Ali. Quando 
Hemmed Hurfu vecebio, v'onne nominate capo suo figlio Abmed 
Hagi^g. Abmed Hagi&,g, lo uccisero i Baza per la via. Dope di 
lui, fu capo per due anni il suo figlio Al Arabi: questi, essendo 
salito presso ras Alula in Asmara, ^ mori di vaiuolo. Ed ora, al 
tempo deir Italia, e capo Abu Beceber. 


massicio abissino del Decchi Tesf^, Betc6m (Batkbm) a occidente 
degli Alummu ecc. 

^ Della incursione nel Senbifc, avvenuta verso la metS, del 
secolo teste passato, e di cui parla anche il Munzinger, e vivis- 
simo ancora il sanguinoso ricordo fra i Bogos. 

~ Il tratto 6 veramente assai caratteristico, e spiega mira- 
bilmente la trasformazione subita nel regime politico di queste 
popolazioni a base spiccatamente democratica. — Del resto, non 
altrimenti, per opera nostra, sta avvenendo nei Baria. 

3 II vecchio capo visitato dal Munzinger nel dicembre del 1861. 

^ Gli Algbeden combatterono strenuamente a fianco degli 
Egiziani a Gudaguddi contro gli Abissini, ed anzi appunto in 
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« Ali gen6r6 Hemmed Hur e Scecii: le loro madri furono 
una per ciascuno [diverse per ognun dei due]. HemmM Hur 
genero Ahmed Hagi&g e Abu Beecher: Ahmed Hagiag genero 
A1 Arabi; A1 Arabi genero Hamed, e Hamed e un piccolo fan- 
ciullo, Que.sto Ali, che genero Hemmed Nur e Scech, era figlio 
di HemmM Hur; Hemmed Nur era figlio di Abdalla; Abdalla 
era figlio di Hammed; Hammed era figlio di Eru6,; Ei’ua era 
figlio di Idris ; Idris era figlio di Abdalla. 

« II Her vise una volta, essendosi alzato dal sue paese, 
venne a noi. Tutta la nostra gente gli fe’guerra; ma poiche 
non trovammo forza sufficiente contro lui e poiche molta fu ti’a 
noi la morte, fuggimmo da lui. Egli uccise quanta nostr^, gente 
trovo e press il nostro bestiame e il nostro grano: poi tornd 
alia sua Cassala ». 


3 . 

STOEIA DEI SABDERAT. ^ 

« Grli Ascer^f * vennero dalla Mecca. Lo scech Hasaballa, 
quando venne dalla ilecca, vedendo che la gente di Sabderat 


quella battaglia caddero molti della famiglia del capo. — Quando 
gli Abissini fecero piu vivamente intendere la loro azione nella val- 
lata del Barca, gli Alglied^n raggrupparonsi intorno a loro, e corag- 
giosamente li aiutarono nella battaglia di Cufit contro i Dervisci. 

i I Sabderat, oggi asaai indotti per le sanguinosissime guerre 
sostenute contro i Dervisci, hanno il lor centro in una iorte po- 
sizione montana, che domina le comunicazioni fra la vicina Cas- 
sala e Agordat. Confinano ad oriente cogli Alghed^n, a occidente 
toccano il Taca, a nord giungevano fino a Idris Dar confinando 
con gli Hadendda, loro eterni nemici. Valorosissimi, fecer sentire 
la loro azione su tutti i popoli vicini: da loro dipendevano i Baza 
di Bitama e di Elit e fin di Sogodas. A quanto aembra, il noc- 
ciolo della tribu fu dato da plebei Maria migrati verso il Gash per 
ignote ragioni e passati poi all' islamismo , e da Aflenda, intorno 
oui raggrupparonsi altre frazioni e, piu tardi, quella degli Asceraf. 

2 Molte frazioni di tribfi — ed anco una intera tribu — - nel 
Sud^n orientale portano il home di Asceraf e dicousi, come veri- 
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recavasi fino al Gfash- per attingere I’acqua, fece loi'o la guar- 
dia. Dope, seech Hasaballa,, andato fra gli Homran, avendo 
sposato una figlia di Mahammed Arreuag, procreo figli; e un 
de’ figli de’ siioi figli, detto Sceheli, venne a Sabderat j sposo 
Tina donna Sabderat e genero Nuren. Nuren, al tempo degli 
Egiziani, divenne capo, Nnreh genero Deneddin ; Deneddin 
genero Hemmed Adem e Ali Carrar. Dope, Ali Carrar nccise 
Hemmed Adem. Questa e tutta la genealogia degli Asceraf. 

« I Sabderat sono Oherana Aflenda. I Gherana, essendo 
stati cristiani, qnando convertironsi all’ islamismo vennero dal 
mare a Sabdarat&,t in questo Haroa. ^ Poi,‘ essendosi alzati da 
Sabdarat^t, entrarono a Sabderat. 

« Una stirpe di tigre da Deifr venne a Grhedon^ ; essen- 
dosi alzati da Ghedona, entrarono a Sabderat; onde insieme 
i Sabdeifrt con tutti si fasero, prendendo gli ani matrimouio 
dagli altri procrearono figli. Uopo, fecero capo di tutti Hem- 
med Adem. Dopo, essi pagavano uu piccolo fributo ai Uun. 
Dopo, molti anni piii tardi, i Uun, avendo abbandonato Sabdo- 
rat, toruaronsene al loro paese. Dopo, gli Hadendba stettero 
razziando tutto il paese fino a Tocar. 

« Dopo, il Mec Himr, ® avendo ucciso il figlio del sultano 
d’Egitto in Oartfim, sul fiume Nilo, fuggendo con quattrocento 


similmente aono, di .origin e araba. La maggior ehergia, la pin 
elevata civiltfi,, senza dubbio favorevoli circostauze permisero a 
un lor gruppo di sostituirsi ai vecchi capi, probabilmente d’origine 
Maria, dei Sabderat. — Secondo una tradizione Aasaballa, della 
famiglia di Maometto, ebbe soltanto due figlie, Alima e' Zaar^i, le 
quali sposarono due lor cugini venuti dalla Mecca, I’uno chia- 
mato Hamed e 1’ altro Abd el-Cherim : Hamed genero Abd el-Che- 
rim, quest! Atia, quest! Hascim, questi Scebeli. — Ali Carr&r fu, 
pel fratricidio, impiccato dagli Egiziani a Oassala. 

^ E^cordo il testo essermi stato scritto nel Barca. Sabderat^t 
(nome forse rimasto per lunga sosta dei migrant!) e un monte siilla 
destra del Barca fra Agordat e Dunquaz, 

® Il Mec (corr. per ) Nimr, scech di Scendi, fra Berber 
e Cartiim, avendo avuto da Ismail Pascid, 1’ or dine di foruire una 
foi’tissima contribuziOne di viveri e di camelli all’eseircito egi- 
zianb incaricato di assoggettare il Sennfr, assail nottetempo il 
campo egiziano facendone strage e uccise 16 stesso Ismail. Passato a 
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cavalieri venne a Sabderat. II Mec era della sfcirpe dei 

Gialialin. Dopo, il Mec ISTimr disse ai Sabderat; « lo ho iic- 
ciso il figlio del siiltano d’Egitto. Or fate salire con voi sul 
monte questi miei figli ! 11 Turco sta venendo siille mie orme ; 
quando egli sia giunto a roi, io lo attacchero alle spalle ». I 
Sabderat gli dissero ; » Noi non ti vogliamo, Tu hai fatto una 
mala cosa : hai ncciso il figlio del sultano. Noi non saremo 
con te. A te niilla faremo: passa oltre, tu sei straniero ».Dopo, 
egli passo via da loro e ando al Barca. Dopo, non essendogli 
piaciuto il Barca, essendo passato nel Mazaga del Setit, presso 
il Uolcait sotto il BurcuttS,n, prosporo in Surcxma, mentre an- 
dava facendo razzio in tntti i Debania fino agli Sciucran. Dopo, 
Aftedar Bascia, seguendo le sue tracce, venne con cinquanta- 
mila ascari, venne in Cassala verso i Sabderat, Dopo, Aftedir 
Bascia disse ai Sabderat: « Di grazia, venite a me e con me 
pai'tite, guidatemi al Mec ! » Essi gli si rifiutarono, e quando 
gli ebber detto « non saremo con te e non saremo col Mec! » 
litigai’ono. Come ebber conteso, i Sabderat vinsero, e, dopo ci6, 
andarono a spogliar i morti dicendo : « Essi hanno cose pre- 
ziose 1 ». Il portatore della bandiera diceva a’ suoi ; « Egiziani, 
tornate indietro, I’Egitto e lontanp! ». Dopo cio, degli Egiziani 
ne morirono cinquemila ed ottocento; dei Sabderat morirono 
cento cavalieri. Poscia, dopo essere rimasti due notti, gli Egi- 
ziaui se ne andarono. 


SabderM, poi nel Barca, poi a Tessenei, rifugiossi alia fine a El-Sofi 
.sull’Atbara, ove raccolse quaiiti della sua gente erano scampati 
dalle vendette egiziane ; ma, assalitovi dagli Egiziani , dovetto 
cercar salvezza nel territoido abissino e ottenne da re Teodoro 
un ampio paese a nord del Uolcait. Sostenuto dai Dabaina del- 
1’ Atbara, pote resistervi contro pai'ecohie spedizioni dei governa- 
tori del Sudan (Bakeu, o^?. cit., p. 97, 98, 158, 189, 190, 333 ecc.). 
Alla fine, assalito, per incarico degli Egiziani, dai Sabderd.t e da 
Mohammed Zaid dei Dabaina, capo del Ghedaref, di Ghera, ecc., 
fu completaniente battuto e respinto nel Uolcait ove mod: piu 
tardi suo figlio Omar si sottomise in TomM a Mohammed Zaid. — 
Ora sembra sopravvivere uno solo della famiglia, Halid Omar, re- 
sidente in El-Sofi. A Hascim el-Ghirba sull’ Atbara mostrasi an- 
cora ove sorgeva un forte del Mec, detto Gezirah bint el-Mec. 
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Dopo essersene rimasti due anni, i Sabderat misero a ruba 
il paese del neMhb Scium Ali Fecac, presso il Crash, al diso- 
pra di G-ulsa. Dopo, Uccud, figlio di Ali Pecao, avendo 
trenta cavalieri ando dal diglal Hemmed Nader degli Haden- 
doa. Dopo cio, egli disse al diglal: « I Sabderat vanno distrug- 
gendo ogni paese, noi e te : andiam contro essi, sterminiamoli, 
Siam pill numerosi di loro, essi souo pochi ». Dopo, il diglal 
Hemmed avendo fatto suonare il tamburo fe’ fare un bando a 
tutta la sua gente, dicendo : « Si vada a uccidere i Sabderat 1» 
Onde, tutti gli Hadendoa riunironsi per tutto un mese, e da 
Idris Dar fine a Sabderat si fecero tutti con le stuoie uu’unica 
casa, Dopo, i Sabderiit dissero al diglal : « Stattene in pace 
con noi : tu sei mnsulmano e noi siamo musulmani : non spar- 
giamo sangue ! vattene da noi ! ». Ed egli lor disse : « Non vi 
lascerb invero ! ». Ed essi, avendo detto « se non ci vuoi la- 
sciare, sia Dio con noi », dettero battaglia. Dopo, dei Sabder&t 
morirono otto persons, e degli altri ne morirono novemila e lo 
stesso diglal. Dopo, avendo i Sabder&t impedito agli altri di 
seppellire i morti, all’ indomani rinnovarono contr’essi la bat- 
taglia. Dopo, quegli altri fuggirono, e scech Abu Taher degli 
Hadendoa disse ai Sabderat : « Di grazia, datemi de’ giorni 
perche noi ce ne partiamo ». E i Sabderat gli dissero ; « In 
grazia tua, tre giorni ti daremo ». Dopo, gli altri migrarono, 
tornaronsene al loro paese. 

Di poi, dopo diciotto anni. Hemmed Din fratello del di- 
glal Hummed degli Hadendoa venne al Melee Oambal Sciaghia, 
avendo preso diciassettemila fucili : venne contro loro (= i 
Sabderat) da ponente, di sovra Giabaret, e si detter battaglia. 
De’ suoi (della gente di Hummed Din) morirono sette suoi gio- 
vinetti fratelli, sposi, che non avevano compiuto il lor settimo 
giorno dalle nozze, e quattromila Sciaghia : dei Sabder&,t, mo- 
rirono sessanta cavalieri, Dopo, i Sabderiit, quando il fuoco li 
ebbe scaldati ed essi furono sconfitti, presero il lor monte, ed 
impedirono a’nemici di salire sul monte. Sotto di loro, pro- 
vando di luogo in luogo i passaggi, i nemici passarono sette 
giorni : al settimo giorno, avendo i Sabderat lor impedito di 
salire il monte, i nemici, avendo presi pochi ragazzi, poche 
donne e poco bestiame, rientrarono a Cassala. Dopo, vennero 
gli Halenga e dissero ai Sabderat : « Eate la pace I » Essi 
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li fecero rappacificare : i Sabder^t, avendo detto di dare an- 
Dualinent© settanta fasce agli Sciagbia, fecer pace con essi. 

Mentre il Mec Nirnrandava razziando i Dabania e gliSciu- 
ci’ia, Hummed Adem, avendo preso sue fratello AH Oari’ar di- 
cendo « male sta agendo il Mac », e avendo presi i Sabderat, 
ando a Surcuna contro lui e iiccise Esman figlio del Mec : AH 
OariAr uccise Abu Eauas. E tutto PEgitto si rallegro. 

In seguitOj i Turchi fecer Oassala sede del Groverno : es- 
sendo venuti, stettervi in nuinero di sedicimila, e andavano go- 
vernando tutta la terra fino al mare. 

Dope cinquantaquattro anni cbe aj Turebi pagavamo il 
tribute, vennero i Dervisci. Dope die i Dervisci vennero a 
Oassala, i Sabderat li combatterono per tre anni. Alla prima 
loro venuta, dioiottomila Hadendoa vennero nel paese dei 
Sabderat : quei di Sabderat avevano quattromila pedoni e set- 
tantun cavaliez’i. Essendosi combattuti, molti Hadendoa mori- 
rono : i loro compagni morirono di sete. Dal mattino fino al 
mezzodi combatteronsi. Dei Sabderat, dodici furono feriti, e 
nove person© e cinque cavalli morirono : i Sabderat presero ai 
Dervisci quattrocento fucili. Dopo cio’, i Sabderat andarono 
contro essi con duemila fanti e cinquecento soldati egiziani col 
Sangiac Abd el-G-ader e combatterono. I Dervisci furon contro 
essi numerosi come cavallette ; onde dei Sabderat ne morirono 
trecentosettanta. Il Sangiac fuggendo co’ suoi soldati torno a 
Oassala, e i Sabderat tornarono al loro paese. Dopo cio, Abmed 
JBascia, con trecento Giabadia e con cinquanta soldati con un 
Sangiac, mandb da Oassala un messaggio ai Sabderat percbe 
lo aiutassero. Dopo sette giorni, avendo egli detto «il di nostro 
e arrivato!» tornarono a Oassala. Dopo cio, mentre i fanciulli dei 
Sabderat andavano a Oassala per vender bestiame, sopravvon- 
nero seicento Dervisci e uccisero i ragazzi, e i soldati di Oas- 
sala, cbe erano andati a riceverli, datisi alia fuga, mentre ri- 
tornavano a Sabderat annunciarono i Dervisci. E dopo, i 
Sabderat li combatterono e li respinsero dal monte : dei loro. 


^ Sulle strenue lotte dei SabderS.fc contro i Dervisci prima 
della nostra venuta v. specialraente i Blue Books del « Foreign 
Office » sulP Egitto e sulPAbissinia, anni 1884-85-86. 
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morirono sessanta e dei soldati ne morirono quaranta. Tre 
giorni piu tardi, i Sabderat, andati contro i Dervisci con tre- 
mila soldati, detter loro battaglia : i Dervisci fuggirono sino al 
Gasii, e i soldati rientrarono nella loro Oassala. Dopo cio, i Der- 
visci strinsero d’assedio Cassala, obbligarono gli assediati a 
mangiar gli asini ; i Sabderat, mancando aiuto, per meta anda- 
rono a Surcnna presso il Uolcait per far razzie, e met4 andarono 
a monte Nebeb nel Barca. Abdalla Scerif, per il SenMt e acco- 
sto al Lebca, scese a Massana agP Italian! e lor disse : « Da- 
temi fucili, porche noi si iiccida i Dervisci ». I nostri anni, da 
che stiamo con gli Italian!, sono qu!nd!c! (= lett. !1 nostro 
anno clie stiamo cogl! Italiani, e !1 qn!nd!cesimo) ». 

Asmara, Marzo 1902. 

■ Caklo Oonti Rossini. 





IL “ MSIIETOPAKHYANIM ” 

SKCONDU 1 MSS: “1^253” e “910c” dell’ “INDIA OFFICE” 
prccediiLo da uria iiotizia sulle «c Visiuni indiaiie ». 

( Con, tin uazione ) 


III. 

(JAPITO.CO I. 


I manoscritti. 

La nostra esposizione del « NasiJcelupakhyanain si Ibnda 
sopra due oodici cartacei della biblioteca doll’ « India Office 
cbe noi abbianio, secondo I’uso, iudicati col nome dj A o B. 
Abbiauio cliiamato A il cod. « 1253 », scritto in devanngarico 
moderno, di fogli 41, ciascuna pagina dei qnali racchiude dioci 
rigbe. Il formato dol volunietto e cnim. 24,1 X e il carat- 
tere, cbiaro e spedito, sendu-a tutto della stessa mano. La fre- 
quento assimilazione del irisavfja finale a una sibilanto die se- 
gue, fa ritenero si tratti di ima redaziono ineridionaie. 

Il cod. « DlCic :j, designato col nome di JJ, lui dimonsioni 
niaggiori, cmm. 32,8 X l-2j7, ed e assai voluminoso c complesso, 
racchiudendo quattro poemetti. Terzo fra qiiesti e il « Nasike- 
topakhyanam » e tutti son detti appartenoro al Bralmiawlajm- 
rdnmn, ’ come attesta il ripetersi della formula d’uso: iti crl- 


i Eu opinione del Wilson che il Bralnnanda-P. lion esistesse 
come opera a se, completa ed organioa, ma che all’ombra del suo 
iiomo trovassero ricetto franimenti non geuuini di vari Khanda 
e Mrihatmyam. V. TJh; Vi-^,ni-Furdija, London, 1840, p. LW : «The 
Brahmaxula-Puraua is usually considered to be in much the same 
Qiornalo della Socieia Asialica ilaliana. — XVI. 3 
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hrahmandapurane" » alia fine di ogni capitolo. II testo del ISTas. 
Upakh. occupa in quent’ ultimo codice 34 fogli, ciascuno dei 
quali contiene dieoi linee di una scrittura clevanagarica iiie- 
guale e molto scorretta, che evidentemente non e tutta della 
stessa niano. In fondo al MS., dopo la formula conclusiva: « sa- 
maptam | cubliam astu », I’amanuense fia voluto aggiungere 
Pindicazione delPanno secondo Para di Vikramaditya, ma ne lia 
distrattamente omesso una parte, cosicclie vi si legge soltanto: 
« samvat 18 ». E tutta via facile reintegrai-e Pindicazione cro- 
nologica sulla scorta degli altri poemetti, eke, ad eccezione del 
quarto, privo di data, leggono esplicitamente : « samvat 1857 », 
ossia 1800' d. Or. del calendario gregoriano. II MS. finisce coi 
soliti mangalnm raffiguranti il dharmacakram, ovvero il loto 
simbolico. ^ 

Per le notevoli differeuze che intercedono tra le due reda- 
zioni, e evidente die Puna non puo esser la copia delPaltra, 
sebbene d’ altra parte P unifoi'mita della trama di ambedue tra- 
disoa la comnne' origine e di questa e di quella. Pin fedele al 
primitive arclietipo e A, che accoppia a una maggior corret- 
tezza una piii grande sobrieta di struttura e di stile; ce ne office 
un esempio Padh. 18 di B, piu lungo del corrispondente capi- 
tolo del MS. A, di ben sette pagine, nolle quali, poco o nulla 
aggiungendo di nuovo, si continuano a enumerare varie class! 
di peccatori e di beat! colle pene ed i premi che sono loro do- 
vuti. La leggenda, di origine antichissima, come gia ceroammo 
di dimdstrare, entro oerto assai per tempo a far parte della let- 
teratura puranica, sebbene non si possa precisare quale dei Pu- 
ranam avesse P onore di ospitarla pel prime. La redazione del 
Varaha-P. (cc. 193-212) e certo anteriore a quella del nostro 
testo, 6 due sono gli argomenti sui quali fondiamo la nostra 
asserzione. Anzitutto nel Var. Pur. il nome delP asceta compare 
sotto la forma di Ndciketa, che e quella accolta anche dal 
MBh. e la piii vicina alia forma origiiiaria del Taitt. Br. e della 


predicameut as the Skauda-, no longer procurable in a collective 
body, but represented by a variety of Kbanclas and Mabatmyas, 
professing to be derived from it>. 

'■ V. Bilhler , Indische Palaographie, p. 86, in Grundriss der 
Indo-ArisoUen Fhilologie, Strassburg 18D6. 
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Katli, Up., essendo seuza dnbbio questa la graduale suocessione 
del Home in ordiue di tempo : Naciketas, Naciketa, Nasiketa, 
Nasiketu. 

In secondo luogo poi la redazione del Var. Pur. non cono- 
sce il racconto etimologico contenuto nei prinii quattro uapi- 
toli del Nas. Upakh., racconto indubbiamente dovuto a un’eta 
pill tarda. 

Se cosi non fosse, non sapremnio infatti spiegarci la cliiusa 
del cap. IV del nostro testo, poiclie formula siffatte segnano di 
soli to la fine di un’ opei’a, tant’ e vero cbe cosi termina press’ a 
poco anclie il dicianuovesimo ed ultimo capitolo. Aminessa in- 
veco I’ipotesi di uu riinaneggiamento del testo, si puo allora 
pensare die il racconto etimologico sia dovuto a un tardo com- 
pilatore, il quale, desideroso di trovare 1’ origins del nome «Na- 
siketu », credette ravvisarla in una miracolosa nascita del- 
I’asceta e compose a parte un poemetto in quatti’o capitoli su 
questo argomento. Ohiuse la sua nai-razione colla formula d’uso 
0 antepose poi quest’ aggiunta alia leggenda del mii’abile viag- 
gio di Uasiketu ai regni di Yama, formando una nuova reda- 
zione, die e quella dei nostri MSS. Ma nell’unire le due parti, 
0 per trasouratezza od altro, omise di cancellare la traccia del- 
1’ innesto, ed ecco perclie, secondo noi, quella formula si trova 
ancora in fine del IV capitolo, segno non dubbio della duplice 
struttura dell’ opera. Tanto piii cbe in principio del V capitolo 
ricom^iare la pregliiera di Janamejaya al bardo Vai(;ampayana 
perclie gli venga narrata la seconda parte della storia divina, 
il Auaggio di Nasiketu ^ ai regno di Yuma, mentre si attende- 
rebbe la inira e semplice contiuuazione della leggenda gia im- 
presa a raccontare. 

Se vera e la nostra ipotesi, alio ste.sso tardo compilatore 
sarebbe dovuta la spedale defereiiza al ciilto eivaitico die tra- 

^ Quanto al nome dell’asceta abbiamo adottato la forma Na- 
siketu, die prevale in A ma non e costante. Questo suffraga forse 
la nostra ipotesi di una duplice struttura del testo: 1’ autore 
do’ primi quattro capitoli, pur essendosi fondato sulla forma Na- 
siketu, olio e anclie quella adoprata nel namadheyam (Gfr. Ill, 
18 c ; IV, 40 a), non avrebbe pensato a sostituirla iu tutti i luoghi 
del poemetto dove compariva la primitiva donominazione iVdsifcete. 
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sjjare da molti liioghi del poemetto e che non compare nella 
pin antica versioue del racoon to contennta nel Var. Pur. 
Nel I cap. del Nas. Upakh. Prajapati esorta Uddalaka a pro- 
piziarsi Qiva (I, ,38 o) e pin olti’e Nasiketu, eke e quasi il 
simbolo del culto contemplativo (yoga) di (^iva (Cfr. V, 7 ad; 
8 a; 14 a) in antitesi colla vieta pratica di&W Agnihotram^ per- 
souificata nel veccliio Uddalaka, non solo parla con dispi’ezzo 
delle cerimonie sacrificali e dei Veda (V, 13 a; 17 cd), ma 
li cliiaina la catena che avvince I’uomo al samsara e invita 
il padre a rivolgersi egli pure al culto di Qiva, del quale si 
compiacquero Brahma e gli altri dei (V, 14 b). Ue sorgo una 
discussione che e causa della maledizione di Uasiketu e del 
suo viaggio ai regni d’ oltretomba, ma poiche questi trae dalla 
venerazione a Qiva la forza ascetica che lo aiuta a compiere 
felicemente il pericoloso viaggio, P avvenimento si risolve in 
un’ apoteosi del Qivaitismo. ^ A. Qiva si rivolge Uasiketu sul 
punto di intraprendere il grande viaggio (V, 34 b) e chi onora 
questo dio o la sua consorte Gauri e detto conseguire il cielo : 
VII, 25 b; 29 d. XIX, 13 cd). " 

Si fa menzione nel corso dell’ opera auche di Brahma e 
di Visnu, talora nominati insieme con Qiva (VII, 29 a; XIX, 

19 ab), tal’altra a parte (XIII, 12 c. XIV, 8 a. XIX, 17 c; 

20 c) , ma il fatto non osta altro che apparentemente all’ as- 
serzione. di un predominio del culto (dvaitico in questo rifaci- 
mento della storia di Xaeiketa; poiche, sebbeue non sia esplicita- 
mento alfermato, possono queste divinita essere state riguardate 
pure forme ipostatiche dello stesso dio (,hva. Tutti i Puranam 
infatti considerano la Trimurti come la triplice ipostasi d’ un 
solo ed unico dio, il Paramatma o Mahtovara, che si presenta 
voita a volta in aspetto di Brahma, di Visnu o di Eudra (Qiva) 
secondo assume I’ufficio di creatore, di conservatore o di distrut- 
tore. ^ Xaturalinente la divinita che abbraccia o compenetra in 


i Per I’origine e lo sviluppo di questo culto V. L. v. Schro- 
der, Indiens Literatur u. Cultur, Leipzig, 1887, p. 311 sgg. 

- Altri passi di colore ^ivaitico sono; 7II, 6o; 30 bf;’). XIX, 
21 d. Indirettamente anche VII, 24 d; 33 d, dove si fa menzione 
de’ Vidyddhara. 

V. Wilson, op, cit., p. 19 sg. 
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se la triplico forma non e la stessa in tntti i Pnranam, poiche 
ciascuno di essi conferisce il grado di Parmnecvara a quello 
fra g'li dei di cui imprende a celebrare le gosta. Oos’i, pel 
Vimni-P., Vianu e il sommo ed iinico dio, pel Oaiva- 0 il Linga-, 
come anolie pel nostro testo, e (,kva, e via dicendo. 

Anche Indra e nominate pin volte, raa solo come re dello 
Svarga (XVIII, 10b ; XIX, 17a), e si fa jmre raenzione della 
sua capitals Amaravatl (XIII, 24 d. XIV, 2d. XIX, 10d;SOb), 
sebbene non sia accolta la distinzione introdotta da altri Pu- 
ranara secondo la quale il cielo d’ India terrebbe il socondo 
posto nella graduale snccessione dei mondi celesti e sarebbe 
destinato alia sola casta degli Ksatriya. ^ 

Quanto alP eta del Xas. Upakli. quale ci e offorto dai nostri 
MSS., ci sembra temorario arri.scbiare qualsiasi oongettura, 
perclie, se e sempre difficile der.erminaro P etii in cui sor.so nol- 
P India una data opera letteraria, stante la quasi assoluta 
mancanza di cronologia, e addirittura impossibilo quamlo man- 
cln qualsiasi punto di riferimento corto 0 sicuro. * 


ClAPITOLO IT. 


il « Nasiketopakhyanam ». 

Xol ricostruire il testo critico della leggenda, ci siamo 
fondati sul MS : A, come pin ebiaro, sobrio o corrotto, Il ve- 
dere che questa redaziono non e assegnata ad alcun determi- 


‘ V. Wilson, op. cit., p. 47 sg. 

2 Se, come noi crediamo, la redazione piu genuina della leg- 
genda e quella del Var. Pur., allora ci soccorre Pautorevole giu- 
dizio del Wilson, op. cit., p. XLV : « In the sectarianism of the 
Varaha-Purana there is no leaning to the particular adoration 
of Krsna , nor are the Eath-yatra and Janmustaml included 
amongst the observances enjoined. There are other indications 
of its belonging to an earlier stage of Vaisnava-worship, and it 
may perhaps be referred to the age of Eamanuja, the early part 
of the twelfth century », 
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nato Pnranam, ci fa credere che il Nas. Upakli., per la popo- 
larita dell’ argoinento, fosse inolto diffuse nelP India, o no 
corressero per le mani dei lettori copie staccate, dolle quali 
pin non s’ indicava ne forse si ricordava la fonte. Del resto le 
due lezioni, e di e di corrono quasi sempre parallele, eccetto 
la maggior concisions del cap. XV in d, la fusions che fa /i dei 
cc. XVI 0 XVII in un solo adhydya, il XVI, e il gia accen- 
nato prolungamento del c. XVIII di B. Il metro e sempre lo 
(^loka epico, secondo le cui nonne avemino cura di regolaro 
le frequent! emendazioui del testo. 

La cornice nella quale s’ inquadra, per cosi dire, 1’ intera 
leggenda, e quella stessa che racchiude 1’ iminensa mole del 
MBJi. E sempre il bardo Vaiqampayana, 1’ alunno di Vyasa, 
che naiTa al re Janamejaya, il distrottore dei serpenti, una 
leggenda divina destinata ad accrescere il merito religiose di 
lui. Xoii dispiaccia al lettore di udirla, non senza prima es- 
sersi propiziato la dea dell’ eloquenza col maiigaldcaranam che 
il nostro anonimo pone in fronts al suo scritto : « Inchinato 
Xarayana del pari che Xara, il migliore fra gli uomini, o cosi 
pure, la dea Sarasvati, si esponga poi il Puranam apportator 
di vittoria ». * 


i nartlyanam uamaskrfcya iiarain caiva narottamain | 
devim sarasvatTm caiva tato ja^’am udirayet |( 

Cosi incomincia anche il MBh. e Nllakantha cita a coimnetito di 
qnesto qloka il seguente passo del Bhavisy a- puranam, secondo il 
quale si clesignano col nome di jaya^ i diciotto Pnranam, il R,, 
il MBh., il Visnudhfirnia e il Civadharma; 

astadaqapuranani ra.i.asya caritam tatha [ 
karsiiain vedam paficamani ca yan mahabharatain viduh || 
tathaiva visnudharmaq ca qivadharmaq ca qaqvatrdi | 
jayeti iiama tesam ca pravadanti manisinah |j 
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Alhivaya r. 

ha 'praoc.m.'pazwna cli Uddcdaha. ^ 


A1 re Janamejaya vonno un gioiaio vaghezza cli lidiro da Vair/aiu- 
payana ipialcdio sacro raccoiito, inoafi-o, avondo iatto il hagno iicd riango, 
so no stava coii largo seguito cli Ijralunairi snila j'iva dtd Ihimo clirinn. 
.Ks])rc,sRO il sue dcsidorio alP alunno di Vyasa o quosti risposo ; ” 

Ascolta, 0 re, nn I'acconto divino, tradizionale, piiranico, 
udito il quale, uno indubbiaineute si purga da ogni peccato. 
Sta attento a qiiesta storia clie porta for tun a, i’ascoltino tutti 
i rai e epuanti altri sono al tuo seguito. 

Eu un rsi, o gran re, per nome TJddalaka, di rara santita, 
figlio di brahmano, gran penitente. Costui, Pottimo e pio asceta, 


ernn rajaii katham divyam agamoktam patiraniklm j 
yam qrutva sarvapapebliyo mneyate natra samqayah |1 i! 

ernnsva Vahito bhtitva katham etam 9‘ubhavaham | 
qrnvantu rsayah sarv© ye canye tava sevakah [j 7 

kaqcid asin maharajan rsih paramapavanah | 
uddalaka iti khyato brahmaputro mahatapah || 8 


1 Per non fare opera inutile ne tediare il lettore, abbiamo 
seinpre compendiato i passi meno salienti della leggenda e riman- 
dato la discussione critica del testo alia fine di ogni capitolo. Il 
lettore riconoscera a prirna vista le parti compendiato dal for- 
mate pin piccolo dei caratteri. 

' Il MS: B, pag. 1, 1. 1, omette il preambolo e dopo I’invo- 
cazione « ^rlgane^Fij’-a namah * passa ex abrupt o al racconto di 
Vaicampaj’^ana. 
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sapeva le verity dei Veda e dei loro snpplementi ; conosceva a 
fondo il coiitenuto delle dottidne rivelate (Ci’uti) e di quelle 
note per tradizione (Smrti), era generdso, compassionevole, 
solerte. L’anieno suo eremo era frequentato da santi uoniini, 
da rsi e da asceti, ricco di svariati alberi e di liane, pieno di 
anatro selvaticke, visitato da scliiere di peuitonti come un bel 
lago da cigni. 

Qnivi (dnnque) venue (una volta) il grande asceta Pippa- 
lada, 6 (Uddalaka), dope averlo salutato come si conveniva, 
fattolo seders, lo ricohno di servigi, olfrendogli il betel e I’acqua 
per i piedi. Quindi aniicbevolmente lo ricliiese del motive della 
sua veuuta e Pippalada disse: « Sento sempre celebrare o ancho 
conosco, o pio, tntto lo straordinario e mirabile tuo meriio reli- 
giose, ma nessim rsi rinsci mai a buon fine senza una moglie, 
perclie soltanto gli asceti animogliati conseguirono, o penitente, 
la suprema perfezione, Gfli asceti divulgarono doversi sempre 


veclavedaiigatattvajilah qrutismrtyarthaparagah | 
data dayalur dakso \sau mniiicrestas tapodhanah || u 

tasyacramapadam ramyam siddkarsimunisevitam | 
nanadrumalatakirnam cakravakasamanvitam | 
sevyamaiiam •mnniganaili sarasair iva satsarah || lu 

tasyaqrame samayatah pippalado mahamunih | 
abhivadya yatbanyayam. asane oopaveqya ca || ll 

padarghyena samabhyarcya quqnlsam akarot tatah | 
papraccha ca mimim pritya tasyagamanakaranam || 12 


pippalada \ivaca 

qrHyate ca sada 'smabbir gboram tava tapodbaiia ] 
drstbam caiva maya sarvam mabaccaryam mabat tapah 1| IH 

patnim vina tato naika rsayah samupasate | 
sapatnika hi miinaya apur siddhim param mniie || 14 
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cercare una moglie a scopo di prole ; spenta la discendenza, 
ottimo penitento, tiitto va pure in rovina. I Mani, gli dei tutti, 
sono scontenti di chi non ha hgli ; gli antenati di chi e scniza 
prole al mondo, si lamentaiio. Di chi possiede nn liglio conti- 
nuatore della famiglia si comiiiacciono (invece) o i pr.djd e gli 
avi; gli dei sono (veramente) onorati da lui, Vnoto e il niondo 
per chi non ha- prole, chi non ha figli non ha casa, perohe ‘ 
(P nomo) privo di discendenti da luogo alia distrnziono della 
(sna) stirpe. Cosi dice Peterna Cruti». 

Uddalaka disse: « Sono ora ottantaseimila anni che io fac- 
oio peniteiiza; rjnal hisogno ha d’ nn liglio un nomo sifFatto, o 
Pippalada?» 

santatyartham sada, dara drastavya munayo jagnli | 


vam96 naste muiiioresta sarvam eva vinacyati || in 

pitaro devatah sarve jiiitralilnam na tiisyanti | 
krandanti pitaras tasya putrahlnasya blititale |j l»> 

nandaiiti pitaras tasya iiaiidaiiti ca pitainahah | 
devata tasya manyaiite yasya putrah kulagranih \\ 17 

apntrasya jagac chunyam apntrasya grham kiitah | 
apiitro vam9anaco hi 9rutir esa sanatani [j is 


uddalaka uvaca ‘ 


sada9ltisahasrani varsaiii tapasi sthitali | 
pippaladadhuiia so liam evamvrtte sutah kutali^ 0 |[ 21 


* Abbiamo omesso gli 9 II. 19 e 20 perche ripetono con altre 
parole cose gik dette, come avviene di frequento nel nostro testo 
6 in generale in tutti gli scrifcti puranici. Quindi tutte le volte che 
il lettore trovera discontinuitii nel testo, eccetto che non si tratti 
di parti compendiate, dovrsi ritenere soppressa un’ inutile ripe- 
tizione. 
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Pippalada disse: « Tu.Iiai fatto un discorso clie non e giii- 
sto, so nno manca di prole, come pn6 effettnarsi la ricompensa 
delle sue buone opei-e? Gli asceti divulgarono doversi sempre 
cercare nna inoglie a scopo di prole. QnelP noino che, avendo 
fatto VO to di castita, avvicina la moglie nel tempo adatto al 
concepimento e i bralimarsi ‘ cbe sempre in quel tempo si uiii- 
*soono (colle loro donne), non infrangono il voto‘di castita; (cosi 
dice) Peterna Sinrti ». 

Cosi avonclo detto, sc no torno Pippalada al sue ercino mormo- 
ranclo nna progliiora, o sorso nolP animo di Uddalaka grando preoccupa- 
ziono per Pndito discorso. Bociso fmalinontc di ricorroro a Prajapati, il 
padro dclle creature, o andato alio snporno sedi di Ini e pro])iziatolo 
eon nno stotram^ fa aecolto dal dio con rpioste parole : 

« Benvenuto, o asceta, eletto fra gli uomini, il cui eremo 
non e disturbato (da spirit! maligni); dimrai cbe ti conduce a 

pippalada uvaca 

ayuktam uktam bhavata pippaladas tam abravit j 
santanavirahitasya katham punyaphalam mune |j 22 

santatyartliam sada dara drastavya munayo jaguh | 
rtnkalabhigami yo brahmacari bbaven narah || 2B 

brahmarsayac ca satatam rtukalabbigaminah | 
brahmacaryan na cyavante smrtir esa sanatani j| 24 


prajapatir uvaca 

svagatam mune nrvara nirvighnam bliavada 9 ramam | 
atragamanakaryatvam vada me munipumgava H 33 

^ Cfr. in Wilson, op. cit., p. 284, il passo del V. P. : « There 
are thi-ee kinds of Rsis, or inspired sages ; royal Esis, or princes 
who have adopted a life of devotion , aa Vi9vamitra ; divine 
Rsis, or sages who are demigods also, as Niirada; and Brahman 
Rsis, or sages w'ho are the sons of Brahma or Brahmans, as 
Vasistha and others*. 
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qiiesta volta, o toro degli asceti: » Udite queste pai'ole del Yi- 
riiica, ^ fece allora il grande asceta i’afijali, ® e qiiindi pariu 
cosi: « Avvisato dagli asceti, o Pmjapati, della (necossita di 
aver) prole, non avendo altro rlfngio (die te) son vennto a’ tuoi 
piedi», Prajapati disse: « Prim a avrai un figlio, dedito alia 
vita ascetica, die santificlieri\ la (tua) fainiglia, e dopo ti pnn- 
geiA il desiderio di avere in moglie una nobile fancinlla. Quo-* 
sta otterrai, mnnita di tutti i segni faiisti, virtnosa, di stirpe 
Iksvakuide: non allliggerti, o esimio. Va’ al santo tuo ereino, 
lo mie parole si avvereranno; essendoti reso propizio Civa, non 


iti crutva vacas tasya viriiicas3’'a maluimnnili | 
kr(.arijali[)nto blnifcva tada vacanain abravit || 


uddalaka uvaca 

ajfiapito liam raunibiiih santatyartbam j^rajapate j 
aiianyaqarano bhfifcva padantikaiii upagatali || 


prajaj)atir uvaca 

fidau te bhavita piitras tapasvX kulapfivanah { 
papcao ca kulajakanyfibliaryarthl tvam bliavisyasi \\ 

sarvalaksanasampurnam iksvakukulajam satlm | 
tarn prapiinhi mahabhaga ma krtbaq cetasi vyatbarn jj 

gaccha tvam acramam pimyam madvaco nanyatha^^^ 

[bhavet [ 

aradhaya mahadevam cintam manasi ma krthah \\ 


t Epiteto di Brahma, trasferito anche a Visnu e a Qiva. Che 
qni si parli del primo si rileva dal c. Ill, 26 b. 

- Lett: « divenuto avenfce la cavita dell’afijali iafcta*. Poidie 
I’aujali coiisiste nel riunire concave le mani e nel sollovarle, cosi 
congiunte, all’altozza della ironte. 
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angnstiarti ». Udito il discoi-so di Prajapati, dopo averlo (Ud- 
dalaka) incliinato, se ne torno al suo eremo frequentato dagli 
asceti, lieto in ciior suo di aver otteiiuto lo scope. 


qrtitva prajapativacah pranamya cirasa krti | 
ayayau manasa, hrstah svacramam mimisevitarn || B9 


NOTE OlilTlClIE 

i) Em{cnda",:iono)i. A: aninayahpurasiddliim'’. P, ])ag. 2, 1. 1 sg., 
con dilTorGnto loziono : 

sapatnlka inaliatnianaR ta])asyanto mali.ata])rih | 
imrvavanicadliarah santo prayauti ^'vcyaslm gatiin || 

II) Da B p, 8, 1. 5, I’intoro scini^L, cinondando il pafda) d, clio 
nol tosto snoiia: evainvattesixmalikapa. Lcz. corrotta di A, pao cd: ta- 
syarthonarakogiiorogacoliatovaidildmcratim. Il discorso di Uddalaka si 
prolunga in B oltro qnesto f;!., como segno : 

gac(dianti narako glioro erntir os a sanatanl | 
upavasridikam krtva yo vikalpanti cadhainali j) 

III) Bm. del “raliitastasya di A. DifTloi’isco) B. 

I'^) Em. del "vaoamnayatliabliavct di A. Diff. B. 


Adhyaya II. 

La descrizione di Ca.ndra.vaM. 


' Avendo Vai9ani]m3''ana accennato coino Uddalaka, tomato al sxxo 
oi'onio, ripigliasso con riunovato fervoro lo sue penitonzo, jirosogui a 
narraro lo vicondo dell’ asccta con questo ])arolG : 

Egli, udito il disoorso di Prajapati, desideroso di inoglie e 
tormentato da amorosa passione, emise del seme, cui depose 
nel calice di un loto, Quindi getto quel loto nel mezzo del 

prajapativacah 9 rutva bharyarthi kamapiditah ] 
viryasravo 'bhavat tasya padmamadhye tatha 'ksipat |1 5 
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fiume divino e il fiore sacro, poi’tato dalle acqiie, giunse alia 
riva del Gange. Lii su quella riva era in qnel tempo la figlia 
del re Eaghu, fanciulla bellissima, inunita di tutti i segiii 
fansti. Era il suo volto come la luua. le labbx’a di corallo; si 
ciiiamava Caudravati, fulgida come oro fuso. 

Essa, la callipigia, capace di ammaliare il trimiindio col 
suo sguardo, armata delle freccie d’ Amore, nella casa del pa- 
dre simile a Laksmi nel mare d’ ambrosia, foniita delle amo- 
roso reti di Oupido, si prendeva quivi diletto scortata da die- 
cimila (donzelle), come la luna ricinta di stelle nel cielo. * 

La consorte del re E.agliu, per noine Vinita, era (una dea) 
rigenerata in terra per volere del destine, essa, la vagliissima, 
caduta (dal cielo) ijer una maledizione. Hare e'saggia, teneva 
il primato fra tutte le donne nelP amena citta del re K,aghu. 


tat padmam devasarito madliye 'sau praksipa[t ia]da^l 1 
apo 'diiali so vrajat padmo gangatire supavanah || n 

raghiirajilah suta tatra gangatire 'bliavat tadil [ 
kanya 'tirupasampanna sarvalaksanasarnyata || 7 

abliavac candravadaiia pravalasadr^adhara ] 
caudravatiti sa iiainna taptakailcanasanniblia [j 8 


locanabhyam vararoba mohayaiiti jagattrayain j 
ramabana pitur gelie laksmir iva sudliaiiibudhau || li 

rajakaiiya sahasraili sa daoabliih parivarita | 

tatra sa ramate kanya madanasneliavagura j| 12 

oaiidralekheva gagane tarakubliir vrta sada 1 
raghiirajno maliadevi vinita nama vi 9 ruta || 

9 ripacyuta sa riipadiiya vidhina bhuvi niriuita | 
raghurajiiah pure ramye ramamana manasviui j| 11 


‘ Cfr. per Pidentita delPimmagine la sublime torzina daute- 
sca del Paradise, 0. XXIII, v. 26 sgg. 
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lire ei’a di stirpe Iksvakuide, profondainente vorsato nei 
Veda e nei loro supplementi, caro ai bralimani, virtuoso, veri- 
dico, lieto di provvedere alia tutela del suo popolo, scevro di 
cupidigia e di passioni amorose: si cliiamava Eaghii ed era 
signore di tntta la terra. Grli abitatori del suo regno eraiio 
agiati, sicuri, longevi, robusti, allegri sempre e fiorenti. 

La figlia (adiinque) di questo gran re, dagli occlii allun- 
gati eoine petali di loto, vestita con ogni sfarzo, florida di 
bellezza e gioventu, circondata da nobili donzelle, riccameute 
adorna, sempre soleva andare alia riva del Grange, portando 
seco doloi o vivande. 

Un giorno usci dal palazzo reale colie (fanciulle sue) coin- 
pagne, le quali, adorne di collaue di perle, saliron tutte a 
cavallo agitando banderuole e flabelli, o tenendo in mano bian- 
clii parasoli. Pratiche (com’ erano) dei divei'si luogbi, si avan- 
zarono sulla riva del Gauge battendo grand! tamburi e di- 


sarvatah puraiiarlnam nayakatvam iipagata | 
iksvakulmlasambhiiio vedavedangaparagah || 15 

viprapriyo dharmaratah satyavrataparayanali | 
prajapalanasamtustah kamalobbavivargitah |1 16 

ragliiinamneti vikbyato raja sarvadharadhipah | 
tadrastre ksemasamyukta bhitibinaq^^^^ cirayusah [| 17 

prajali sarvah saprabbavah sadanandamabanjasah | 
tasya putri mabarajiiab iiadmapattrayateksana || 18 

sarvaorngaravesadbya rupayauvaiiacalini | 
sakbiparivrta sa ca sarvalamkarabbtisita [| * 1!) 

IV) 

iiityam gaiigatafcam yati vahanty abara— bbojane | 
ekada sa sakliiyukta nirgata rajamaudirat || 20 

alaiiikrta uija sakbyo mnktamanivibhiisanaib ] 
sarvah turamgam arudha dbvajacamaradbaranyab || 2i 

^veiachattradisaniyiikta nanade 9 aviGaradah ] 
maliadundubbinadena gitavadyena iiihsvanaib [| 22 
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lettandosi di suoni e di canti. Ebbre di gioia, variainouto 
gridandOj si divertirono alquanto collo sclierzare tra loro o 
poi fecero il bagno nel Grange. (Indi quelle fanoiulle capaci 
di) rapire il cuore colla loro bellezza, munite di tutti i segni 
fausti, si assisero in riva al fiume, abbandonandosi a suoni e 
canti quali si convengono a gentildonne. 

Ora vide la saggia figlia del re in mezzo al iiume un 
aureo loto, di odore divino, die, impigliato in ciuffi d’ erbe, 
veniva (alia sua volta), e , cliiamo meravigliata una compagna : 
« 0 tu da Poccbio di loto, prendimi di mezzo al fiuino quel 
iiore di loto; io son certa die e cadiito dal cielo quel loto in- 
tricato neirerba». 

Udito quest’ ordine di lei, porto (la fanciulla) il grande, 
bellissimo iiore di loto, e lo dette alia figlia del re. La iiglia 
del re lo jirese e lo aperse, e non appena lo obbe odorato, i^or 
la punta del suo naso ptenetro il seme dell’ asceta. 

Essa poi, di nulla sospottuudo, se no turnd alia reggia , nia lien 
jiresto il voniito, la ])allidezza, I'ingrossai-Bi dei liandii, il turgido seno. 


nadair nilijuvidhaih sarva anandrivrtainauasrih j 
gaiigatiram samasildya kridayantyfih parasp)aram 1| 2:1 

ksanain kruladikam krtva gaiigasnanam atbil 'oaraii | 
sarva[la]ksaiiasainpurna rupenutimaiiobarali [j 21 

gaiigatate nisaiinah strigitavaditratatparah | 
athayaiitam nadimadhye dadarya svarnapaiikajaiii || 25 

granthitam darbbapiiljulair divyamodam njaiiasvini j 
sakliim uvaca sa rajakanya kaiitukasaiiivrta || 21 ; 

kamalairi kamalaksl tvain iiadimadhyat samaiiaya j 
jaiie svargacyutani dliriivani paiikajam darbbavesti- 

taiii II 27 

etao cln’uiva vacas tasyah samaiiiya mahutpalam j 
pradadau rajakaii^^ayai manobarataraiii tatah |j 2 S 

grihitva rajaduliita vikasaiii tarn akarayat [ 
aghratamatrani nasagrat tadviryam avicat tada [| 2U 
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foooro yalcso alia niadro lo stato cli gravidanza di lei. La rogina :ic fu 
eOBtoruata, ed interrogo ansiosa la figlia, la quale risposo : 


« Non essendo colpevole, non so, inadre mia, di qnale 
opera (inalvagia da me commessa in un’ altra esistenza) que- 
sto sia il frutto ; sol colla morte potro liberarmene. Como posso 
esprimere, o madre, il mio infinito dolore? Son io piii degna 
della stirpe del sole da cui discendo?^ Gotae osero di guar- 
dare mio padre in viso?» 

Con qucstc ed altro parole dolondosi la regia ianoiulla, eadde alline 
ri versa come seiolta liana, e la inadre, non incuo angustiata, proruppe 
in (|ue.stc parole ; 

« Oke fare, figlia mia? Questa sventura ci vieue dal cielo: 
riflettendovi, qnal couseguenza e questa (di eolpe anteriori) 
che il dio ci fa manifesta? die faro? Dove andr6? Con clii 


kanyovaca 

mafcar na jane kasyedam karmanali samupasthitam [ 
plialam me papalnnayah pranatyageiia pamyati || 8o 

idam atyadbhiitain duhkham katliam matar vadami te | 
kva suryaprabliavo vaiucaiL kva kanya tatkulodbliava [ 
katliaiii nijapituh matar mnkliam agre vilokayet || Hd 


putri kim krij^ate devadoso 'yam samupasthitah j 
matva tain ko vipako 'yam deveua prakatikriah || 42 


' Lett. : « Dov’ e la stirpe clie lia origine dal sole e dove uua 
fuiiciulla da nna siflatta stirpe discesa?*. Abbiamo qui la tigura 
retorica delV mcongruenza (visamalamkrtib.), la quale, col ravvici- 
nare due cose incompatibili (virilpagbatanat) , fa rilevare la di- 
stanza che passa tra loro. Cfr. Mallinatlia nel Comm, al Megh., 
Bombay,' 1890, p. 6, 1. 6 sg. 
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mi consigliero? Sii chi posso oontar6V» Oo«i, siiuin-ituj la- 
mentaridosi, fini col piombare a terra (sveuiita). Ilicliiamata in 
vita dalle fanciulle (del segiiito, che) da ogni parte nnoHSoro 
al soccorso), la inoglie del re, riavutasi (alquauto) dal wuo sba- 
lordimento, ai preaentb al sovrano. E tremando come ima liana 
curva sotto il peso de’ iiori, dissc sospirando al I’e con voce 
(diveniita) grave. 

« Sire, sire, protezioue e il miirito; proteggimi (dunqne), 
0 oaro; ti raccontero una cosa straordinaria ed -orribile 

Bispose il re: « Cbe bai veduto, o cara, di strano, per 
ti'emare (cosi), piena di spaveaito? Perche il dolore oscura il 
tno occhio ? Qaal poricolo ti sovrasta ? Scaccia la paina, tu e 
le douzelle (che ti accompagnano), sii forte, e i|urtlnnque ori- 
gine abbia questa tua angustia, fammene tosto consapevole. 

Questo avendo udito, incoinincio la regina a parlai’e, tiir- 
bando il monarca co’ suoi sguardi ango.sciati: 

kim karomi kva gacchami kam prccliami kam acraye [ 
iti mohad vilapyadau papata dbaranlfcale jj 

punar aqviisita tabhih kaiiyakabhih samantatah j 
iirpaiigana vina mokam patyur antikam ayayau jj fi 

nihqvasyovaca bhupfilaip. kampamana, glianasvani \ 
vidambayaiitlva namrain puspastabakitam latfim || 15 

orldevy uvaca 

deva deva 'bhayam nathah sanathlkura mam priya j 
tavagre kathayisyami lomaharsanam adbliutam jj lu 

priye kim adbliutam viksya kim vepasi bbayakula [ 
kim duhkliaglaiianayaiia kutas te blia^mm ngatam [j 17 

abhayam te 'stu kanyauam ^^'’9 dbira bhava vada drutam j 
kutaccid devi te dainyam idanini samiipasthitam jj in 

iti 'crutva maliadevi vaktum saraupacakrame | 
duhkhakulabhyam iietrabhyam moliayautT nareyvaram || lo 

Qiorna'’e della Societa Asiatiea italiana. - XVl. 4 
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« La tua figliuola e incinta, o gran re; essa, eke e virtuo- 
sissima, (appare al tempo stesso) scostnmata; come pete acca- 
dere, o signore, mia cosa tanto strana?» 

A questa notizia il' re, pieno di sdegno, (ma) col onore a£- 
franto dal doloi’e, penso: « Gke debbo fare?» Coll’occkio ac- 
ceso e divorato nell’ interno da fierissimo crucoio, (riflette) : 
« Meglio piinir la figliuola o disonorar la famiglia? Cki s’ e 
trovato in nn pin gran bivio ? » 

Oosi combattuto da opposti pensieri, okiamati i suoi servi, 
comando loro d’ abbandouare la figlia in una selva disabitata. 
Udito r ordine del re, gli eseentori de’ suoi coinandi, presa seoo 
la i'eale fanciulla, si partirono angustiati. E cainminando per 
vie traverse, giunsero a una selva solitaria; quivi avendo abban- 
donato la figlia del re, presto fecero ritorno. E come Sita ab- 
bandonata da E.ama presso I’eremo di Valmiki, molto pianse la 
fanciulla, mentre sekiere di gazzelle (si fermavano) a guardarla. 

diihita te maharaja jata dohadiul prabho | 

suqubha [ejaqubhacara kim etaj jafcam adbliutam [j oO 

iti qrutviL sa bhupalah kopakiilitamanasah | 

diihkhena dinahrdayah kim karomity acintayat^'^J H 51 

raktanetro ’ticokantah kim kanya duhkhita nija ] 

kim -va kulam siivimalam kva qaiikitam idam mahat || 52 


iti doladhirndho 'sau bluipalo hiucaran nijan j 
ahuya kanyakatyagam adidecajane vane [| 63 

svamino vacauam orutva grbitva nrpakanyakam j 
nirgata ookasamtapta bhnpaladeqakarinah jj 51 

apamargena niryatah praptas te nirjanam vanam [ 
ekakinim rajakanyam tyaktva tflrnam npayayuh || 55 

ruroda sa bhream bala mrgayiithaic ca viksita | 
siteva ramasamtyakta valmiker aqramantike || 56 

NOTE OIIITIOTIE 


1) Co?! (/(r ft II m). A incomplete : praksipoda, B corrotto. Suffrnga il 
nostro einendamento la ragiono metrica, cko per lo ploka opico riokiedo 
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il digianibo coiiio scconcla dipodia nei piida di posto pari. Una talo strut- 
tura 0 infatti costanto nel nostro testo. 

Jl) Cong.-, efr. (,d. 19a. A: nlpas-va. Diff. B. 
m) Bni. del «nitihi''» di A. Diff. B. 

IV) Con,/. A: ffTf K® • i>' corriottoj. 

V) Bm. del <•■ vibhusitaiJi di ..^1. Diff. B. 

VI) Da B: «nadona», p. 5 1.9. .^1: '.'hliijnamvmia. 

VII) Bni. del «mavrta» di A. Dili. B. 

VIII) Con,/. A: kurina", B catrr. 

IX) Bill, deir >; agliayamatrani ;> di A., fondata suir aghratauat- 
train » di B. p. 6, 1. 9. 

Bill, del « vilolcayat -> di ^1. Dili'. B. 

X!) Bill, del nanamoffain di A. Diff. B. 

XII) Bin. della corrotta lez. di : f^t^^^fj'arrrTRrr® , taiii- 

servandosi la fortna inpida dollo el., la (pialo tiittavia da tahamrlpnld 
passa a repharipnld. B non soecorre. 

XIII) Per orroro delP amumnniso . iiuesta formula elio iutrodnco il 
discorso dirctto 6 antepusia alio f,‘l. 45 in ^1. Slanea in B. 

XIV) Bm. dol «ktiuyruii°» di ..1. 

XV) Conp. J *. "roniimacinta", B oorr. 

xVi) A: >sa, Corrotto in (■•ca:> a taigiom; dol inotro. 

Adhyaya III. 

Uddcdaka conserjue, il jiglio. 

Vaiyampayana dinse: Oosi solotta la faucinlla dagli occiii 
di loto, pieuo Panimo di coi'dogiio, raolto pianse la nella selva. 
Un pienitente venuto per raccogliere erba hum e eombustibilo, 
ndi da lontano quel pianto e il ouore gli si mosse a compassione: 

vai9ampaya,iia uvilca 

evam ekakiiii bala cokavyakulamaiiasa j 

ruroda sa blir9am tatra kanane kamalekaaiia |j l 

ku9eiidliaiiarfcham ayatah kao.cit tatra tapodliaiiah { 
9ii9rava riiditam dtirad daya,rdrikrtamriiiasah jj 2 
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tiirbato si avvicino P ottimo asceta a lei, che, pallida in volto, 
si strappava i capelli, e la vide simile a iin’ altra Gitralekha, ^ 
6 penso : « Olii mai puo essere qnesta fanciulla dalP occhio di 
loto? E dessa Ahalya, o Draupadl, o Papsara Tilottama? Eorso 
e E.ati eke ka perduto Kama. ® » Gobi pensando resto per- 
plesso. 

Pulgida come guiz:zo di laiiipo ucl ciolo splondova la Lelliwsima fan- 
ciulla, dal volto di lima, dagli oochi uzznrri come pntaii di loto, dalle 
braccia o niani delicate come iuglio di ninfea. E ossorvaudo P asceta la 
sua bollozza, dimando sorpreso: 

« 0 (fanciulla) dalP occkio di loto, cki sei, onde vieni, a 
eke famiglia appartieni? Dimini qiial e il dolore eke turba la 
tiia pace », 

samayayau iminivarak samipam dulikliitaca,yah | 
tasyali karatalalunakacayah panduratvisah [j 3 

dadaroa sa nannih. kauyam citralekham ivaparam | 
acintayat punah tatra keyam kamalalocana || 4 

akalya dranpadi va 'sti apsara va tilottama | 

ratih kim kamakineti cintaya vyakulo 'bhavat ]| 5 


ka tv am kamalapattraksi kuta agamanam tava | 
kutas tvam, idam acaksab dubkham sukliavinaqanam || 11 


1 Abilissima ninfa pittrice, arnica di Usa. V. J. Dowson, Glass. 
Dictionary of Hindu Mythology, London 1879, p. 73 e 327. 

* Quanto alle varie figure miticke cui allude Pa.sceta, e su- 
perfluo dire di DraupadT, la famosa eroina del MBk : Akalya, mo- 
glie del r.si Gautama, fu la prima donna creata da Brahma e la 
pin bella nel mondo , e Tilottama e celebre per essere stata la 
causa delle reciproca ucoisione dei due demon! Sunda e Upasuuda. 
V. Dowson, op. cit. , p 8 sg. e 319. — Hati poi e la personifica- 
zione del piacere ed e considerata come una delle mogli di Kama, 
il Cupido indiano. 
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Udite le parole delPasceta, la fanciulla rispose: « Percke, 
0 bralimano, m’ iuterroghi, mosso a cornpassione ? Non sono 
una dea ne nna gandliarvi, son la liglia d’ nn re io, (e). sven- 
turata, lio lasciato la casa paterna, o ottiino asceta. Iiiaspet- 
tatamente aftlitta, io costuinata, da una gravidanza illegittima, 
fni abbandonata dal padi’e adirato nella selva solitaria ». 

Disse Pasceta: « Vieni, figliiiola, per mio invito, nella mia 
casa abitata dagli asceti, e k\ resta, o illibata, (die) P asilo 
di quei bralimani santifica ». 

Allora in conipagnia di liii se n’ ando essa alia casa del- 
P asceta, nella selva doi peiiiteiiti : fpiivi la fanciulla si abban- 
dono intoramente alia vita ascetica. 

Dopo alquanti giorni, o re, matnratosi a poco a poco il 
frutto del suo ventre, la fanciulla, nel none mese, partori dal 
naso, e (il bambino), niunito di tutti i segni fausti, poiclie ora 
nato dal naso, fu cliiamato Nasiketu, * e gli asceti no saluta- 

muneh sa vacanam 91 'ntva kaiiyii vacaiiarn abravit | 
kim arfcliam prcchase vipra dayrirdrabliubamanasah j| 12 
nahain devi na gaiidharvi rajakanyfi 'srai siivrata | 
bliagyahinfi pitiir gehild agata liani muni 9 vara || 13 

akasmad garbhadosena dulikkita ham inanasviiil | 
kopakuleiia tafcena tyaktfi 'ham iiirjaue vane |j 11 

mnnir uvaoa 

ehi madvacanafc putri grhara me muuisevitarn | 


tafcra tis^ ^ubhacfire pavate tadvipraksayah [j ir, 

teiiaiva sahita yata mnner geham tapovaiie | 
tatra vanantaram bala taponista 'bhavat sada j| is 
dinaih katipayair eva pilrne garbhe can air nrpa ! 
mase tu navame kanya nasamadhyad ajijanat j] 17 

nasikantahsamiidbhfitah sarvalaksanasam^mtah | 
nasiketur iti kliyato mmiibhih krtamaiigalah j] is 


i Cfr. a questo proposito quanto abbiamo gia detto a pag. [51j 
del nostro lavoro, 77 del vol. XV del GSAL 
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rono la nascita con preci angnrali. Poi la fanciulla, compiacen- 
dosi sempre nell’ obbedire gli eremiti, fcorno alia vita ascetioa, 
allattando il bambino e (attendendo) alle altre (cure domesticbe). 

Una volta. essendosi recata all’ eremo per servire (gli 
asceti), pianse il bambino lamentevolmente e fortemente, per 
desiderio del latte. Essa allora, incollerita, disse al bambino; 
« Cattivo marmoccliio, per colpa tiia, mentre non eri ancora 
venuto alia luce, fui prima esiliata, (quantunque) pura, dalla 
casa paterna. e poi ridotta a abitar questa selva ». Cosi di- 
cendo lo afferro in (nn impeto d’)ira e dope averlo ravvolto in 
tin gran fascio d’erba, lo abbandono alia corrente del Grange: 
quindi torno di nuovo al gradito servizio dei rsi, non trascu- 
rando la penitenza ne la meditazione (e) sempre dedita alle 
ablnzioni e alle onoranze (agli dei), E il bambino, segnendo la 
pura corrente del Gauge, apparve al devarsi ’ Uddalaka, (die 
tosto) lo scorse in mezzo a quell’ erba. Allora (1’ asceta), le- 
vando gli occhi ai punti cai’dinali, si ricordo la parola di 

punah tathaiva sa kanyil munisticnisane rata j 
tapah karoti balasya staiiyapanadi dadhati^U || 19 

ekada paricaryartliam yata sa mnnimandire 1 

riiroda balah stanyartkam darunam karunam tatiia 1| 20 

tada rosakula bliutva sa ’bravit balakam prati [ 
papavatsa tvaya pnrvam garbhasthena nirvasita^) j] 21 


pitur gekad abam. sadlivl tato 'ham vanavasiiii | 

iti rosat tarn adaya trnair avrfcya bhuribhih 1| 22 

gahgasrotasi tarn tyaktva munisevarata 'bhavat | 
taponista jnananista snanarcanarata sada [j 23 

tatah sa balako gacchan gahgasrotasi nirmale ] 
nddalakasya devarser agre pradnr abhut tatah || 24 

rsir vilokya tarn balam trnamadhye gatam tada ■ 
svahgnstam asya kuhare vidhayalokayan di 9 ah [[ 25 


Cfr. pag. 42, risp. [61], n. 1, 
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Bralitua e impoaeudo il pollice siilla gola del fanoinllo,^ lo ri- 
conobbe per sue figiio col proprio oocliio fatidico. Oiid’ egli, 
1’ edotto in ogni disoiplina, dalF ocoliio per natura ru'tilantOj 
prese seco il figiio teste giiinto, uuinito di tutti i segni fausti, 
e ritorno al suo eremo, non senza premettere la recifcazione di 
versi vedici. 

Ora il fanciulloj (cresciuto in etii), ricevette quest’ ordine 
dall’eremita suo padre; « Bambino, sta uel santo eremo e non 
trascurare i dovori religiosi », Ed egli, felice sempre di prov- 
vedere al nutrimento del padre col XKjrtargli per cibo fnitta e 
radici, attendeva a soddisfare il gran rsi con di versi servigi. 
Uddalaka poi, ottonuto quel figiio dall’occhio di loto, viveva 
felice, tutto dedito ai saldi suoi voti. 

jfianadrstya sutam jilatva brakinani vfikyam anusmaran | 
tanujam iiijam ayatam sarvalaksanasamyutam \\ 2() 

mantraptirvam vidbayadaii grhibva svapramam yayaii j 
svaniparaktanetrena sarvacastraviqaradah |j -27 

ajnapitas tatas tena svapitra vanavilsina | 

vatsa tvam aqrame pnnye tista tvam tapasi sthitah [I • 2 s 

aliare plialamuianam [pijtrsevclratah sada j 

atistad vividliacarair maliarsiin losayau sada, [j 2!'< 

uddrdako ’pi samprapya piitram kamalalocanam ( 
saratositamanas tastau ni 9 ci|ta]vratatatparali j| nd 

XOTE OltlTK’irE 

I) £>t/. doll’ fieoatse ■' di d, porfotfumonto ouiisruKi ulbi forinu 
'pathya dtdlo f/I. Dili'. JL 

7b A: ^ Yuuaranta" , per un’ t-rronoa imdatcsi, IW. B. 

II7) ^1: «diiiair:>, eon inaniiesta ripotiziono didla priiiia parula del 
verso, cde lia preso il jiosto di uua partieella hisillaba saltata dairaiaa- 
mionsc. Snppongo sia statu Paw.: canais. B non soceorre. 


^ Certo in segno di solenne riconoseimento. 
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IV) Gong. ^L: stauyapajfimaclikamdadhat. B dol pari corrotto. 

V) Em. del «iiivasita» di A. Diff. B. 

VI) Em. del di A. BiiT. B. 


Adiiyaya IV 

Le nozze di Candravatl 


Vaicampayana disse : La buona figlia di Lagbu, passata 
la collera die avea concepita, sentendo risorgere 1’ affetto per 
il proprio figlinolo, s’ incammino addolorata e piangente verso 
la riva del Gange. Coll’ animo angustiato, bella come la Iona 
nnova, mosse verso la sponda, cercando qua e la il bambino. 
InteiTogava aucke, nel turbamento del suo spirito, gli aniniali 
selvatici, e si caociava gin nel folto, cadendo talvolta. 

Ed eoco eke, (giunta) alia riva, si trovo di faccia a un 
grande eremo di asceti e al suo proprio figlio venuto a bagnarsi 
nel Gange, ^ Plena di giubilo Pinfelice principessa, dope averlo 

vaicampayana uvaca 

raghuputrl krtakrodharakita putravatsala | 

cokarta satl rudati gaiigabiram samayayau \\ l 

prati tiram vrajaufci sa cokakulitamanasa j 

itastato kivesayanti balaiii balendusundarl || 2 

adko 'tha gakvarain yati prcchanti vanacarinak | 
pataiiti ca kvacid bala mokavyakulacetani \\ B 

apapyad b agratas tire muninam acramam makat | 
gangayam snatum ayatam tannjam ca nijam tatak jj 4 


^ Occorre appena notare lo stridente anacronismo eke fa di 
un bambino an cor a lattante un fanciullo ragionevole e capace di 
accudire al servizio del padre, uel breve volger di tempo che va 
dal trascorso di Candravatl al suo ravvedimento. 
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ripetutamente abbracciato, cliiese al figiio eke s’ era posto in 
gremho : « Con clii stai, figiio mio ? Di die asceta e questo 
eremo? Da chi fosti trai.to dall’acqua? Spiegami tutto questo ». 
II figiio rispose: « Qui abita, madre mia, 1’ asceta Uddalaka, 
clie e mio padre ; da lui fai tolto di mezzo alle acque, in virtxi 
del sno occkio fatidico. Egli e mio padre, mia madi'e, mio mae- 
stro, mio signore e dio : fa lui, omnisciente, che (prima) mi dette 
la vita, poi nacqui dal tuo naso. Sono un figiio di brahmano 
ora, e per questo m’ aifaticu a i-ecare erl)a /i‘ura e combustibile e 
porto la vaccina nel recinto sacro ad Agni ». 

Disse la madre: « Portero io I’acqua, o figiio, e spalmero 
Para di Agni; tu stattone ]jer Inngo tempo tranquillo vicino a 
tuo padre ». 

(Quindi essa), compiuta die ebbe la pulizia dolP eremo, se 
ne ando alia I'iva del Gauge: intanto Uddalaka se ne venno 
dalla selva (e disse): « Quest’ eremo e molto bon ordinato oggi, 

jafeabarsa, ca dliia sa parisva jya piiiiah pun ah } 
krtotsaiigam nijam balam papraccha ksitipatmaja |j a 

pufcra kasyautike tistasya 9 ramam kasya va muiieii | 
kena tvam uddlirtas toya[d] etan me vaktum arhasi |j <> 

putra 11 vile a 

matar me matpita hy atra tistaty uddalako miinili | 
tenaiva 'ham nadimadhyad iiddhrfco jfianadarcena |j 7 

sa eva me pita mata guruh svami ca devata ] 
praiiapradatii sarvajilo jato ham tvaimasad atah jj H 

idanim brahmaputro ’ham^^^l kucedbrnaharanfiyasah j 
yatas tasyagnicalayam upalepanam^'^^ ahare || 

matovaca 

toyaharanam alepam agnicalasv aham suta j 

karomi tvam sukham tista svatatasyantike ciram 1| it) 

tarn krtva ’cramasatkaram gangatlram samayayau j 
uddalako 'pi tavat sa samayato vanantarat jj 11 
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figlio mio; tutto e spalmato e spazzato colla granata: come 
mai? Sono soddisfatto di qnesta tiia somma devozione, scegliti 
tin dono, o pio ». 

Udite le parole del padre, ISTasiketn disse: « Questo non 
Plio fatto io, babboj mia madre e venuta e da lei e stato pure 
riordinato e abbellito questo eremo ». 

Itiprese TJddalaka: « Piglio mio, dov’ e andata tua madre 
dope aver messo in ordine P eremo ? » 

Sentita la dimanda del padre, Nasiketu rispose: « Babbo, 
mia madre e andata or ora a bagnarsi nel Gauge ». 

E Pasceta ordino al figliuolo; « Obiamala e fammela vedere », 
Udito questo com an do, il figlio, obbediente, ando quindi 
subito alia riva del Gauge, presso sua madre. E disse: « Vieni, 
madre, il babbo e tomato dalla selva; sta ancbe tu la (nel- 
P eremo) quanto ti piaoe, usufruendo del cibo e delle altre 
cose (necessarie) ». 

adya 9 ramapadam putra vihitam sumanoramam | 
upaliptam ca sakalam marjanj^-a marjitam katham \\ 12 

tusto ^smi paraya bkaktya varaip. varaya suvrata j 
tac chrntva sa pitur vakyam nasiketur abhasata |1 18 

maya naitat krfcara tata mata me samupagata | 
taya 9 ra][nairi. samam tac ca 9 obhitam racitam bbiitam jj 14 

nddalaka uvaca 

putra mata kva te yata vihitapramasatkriya | 

etat pitur vacah 9 rutva nasiketur uvaca tarn |1 16 

tatedanim prayata sa gaiigasnanarbham ambika [ 
ahuya tarn darpayeti munis tarn putram abhyadhat |] IG 

iti 9 rutva vacas tasya tanayo vinayanvitah j 

yayau gafigatatam turnam svamatur nikatam tatab |j 17 

nasiketur uvaca 

agacoha matar tato ’yam samayato vanantarat | 
tatraharadikam krtva svayam tista yathecchaya [[ is 
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La madre rispose: «Tii hai detfco, o caro, una cosa sconve- 
niente, stranissima, degna di an plebeo, empia e infaiiiante, 
Poiche (soltanto) il padre, il nonno, tin fratello, tin parente, o 
anche la madre, possono dare una fanciulla in isposa, * nia tin 
liglio mai. Come potrei, o figlio, fare arbitrariamente la scelta 
dello sposo, io cbe son nata di nobile famiglia e dedita al- 
P ascesi? Torna (pure) a casa di tuo ptadre, fanciullo mio ». 

Quindi di nuovo se ne torno il figlio la dove stava 1’ ot- 
timo asceta, con questa risposta della madre. 

Vedendo il padre tornare il figlio senza la madre, di- 
mando : « Non e diinqiie veniita quella fanciulla die e tna 
madre? » 

Pispose il figlio: « Ho detto alia madre: Yieni presso 
mio padre. Ma essa mi lia risposto: Perclie dici una cosa scon- 
veniente? Io son figlia d’lin re, mio caro, e sono una fanciulla 


naatovaca 

ayuktam uktaip. bhavata vatsa a^caryatarani vacah | 
anaryajustam asvargyam akirfcikaram atmaja || lit 

pita pitamaho bhrata sakulyo janani tatlia | 
kanyapraditne ^aktali syan na p)iitrah kutracid yatah ][ 20 

katbam satkiilajata diam katham vft tapiasi stliita | 
kuryam yadrccliaya piutra svayam eva svayamvaram j| 21 

gaccha pufcra pitur geham ity ukto sa piinah j)iifcralP"^^* j 
•jananya prayayau tatra yatraste sa mnnicvarah ][ 22 

ayaiitam svasufcam drstva jananya raliifcam stitam | 
papracoba sa pita kanya nayata janani tava |1 2B 

putra uvHca 

mayokta janani tata samagacchantikam pitub j 
madiyasyeti savocad ayuktam bbasase katham || 24 


1 M., V 151, conferisce questa facolt^ solo al padre, o al fra- 
tello col permesso del padre. 
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giovane, pia e bella: non posso venire presso tuo padre. 0 non 
lo sa lui, religiosissimo, che conosce le verita dei Veda e dei 
loro supplementi ed e profondo nella Cruti e nella Smrti? » 

Udite qneste parole, rispose qnel tesoro di ascesi; « Va'e 
ckiedi a tua madre: « In qnal famiglia sei nata? 0 come nacqtii 
da te io, figlio daH’occlno di loto? 0 perclie nel fior dell’ eta 
abiti il bosco? » 

DiKso G il laiiciullo, ORRcqucnto ai voleri clol padro, eorso alia madro, 
oho, inteiTogata, gli vcnno narrando tutta la storia dollo passatc vicende: 
0 coino, jior cffetto di poccati commcssi in un’auterioro csistenza, fosse 
afflitta da illegittinia gravidanza, c como, spinta dalla collera patorua nolla 
solva Rolitaria, fosse raccolta dagli asocti o partorissc in xm oromo. Non 
tacqixe il col])ovole trasoorso contm il suo projaMO figlio o mostro dosidorio 
cho di tntto fosse informato rasccta Uddalaka. 

‘Nasikotu allora, commosso da qiicl rao(;onto, toriio a suo padre, cho 
inolto si stupi noil’ udiro per quale iusolita scupxola di casi avosso Praja- 
pati adempiuta la divina ])roinossa. Tosto deciso di rdiicdero a Raghu la 
figlia iu is]i0Ra, c andato alia citta, ottonno udionza da lui. 

Annunziato dai portiei’i, entro I’asceta nella reggia, dove 
ebbe da Eaghu gli onori ospitali, prime fra questi il het&l. Il 
modesto re, fatto V ah j all, gli disse: « Oggi colgo il frutto 


ah am rajasuta pafcra kumari yanvananvita | 

sadhvi ca rtipasampanna tvattatantikam utsalie || 25 

nagantum kim na janati pita tavatisuvratah | 
vedavedahgatattvajiiah crutismrfcivicaradah || 2(> 

iti tadvacanam crutva punar aha taponidhih | 

gatva prccha svajananlm jata vamce 'si kasya va || 27 

katham va tava jato ’ham x) putrah kamalalocanah j 
katham va vanavasas te jilto vayasi madhyame || 28 


aveditas tato dvahsthaih sa mnni rajamandiram [ 
pravivepa krtatithyo raghuna rghyapurahsaram || 48 
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della mia nasoita e delle mie opere, oggi diventa fruttuoso il 
mio regnare e degna di esser vissuta la vita. Diinmi, o tigre 
degli asceti, perche mi e concessa la tua vi.sita, die caiicella i 
peccati mortali ed e fonte di prosperita e di purezza. 

Udite le parole del re, replico I’asceta: « Salute a te, o 
sire, e a tutte le parti del tuo regno, (die) da te si governa 
la terra con valore incomparabile, con pieta verso di tutti, con 
liberalita e con virtu. lo son dunque venuto dinanzi a te per 
causa di tua figlia; dainmela in ispesa, o sire, secondo le yvor 
scrizioni rituali ». 

II re, sentita la dimanda, rispose al rd; « Prenditi tosto 
in dono, o brabmarsi, vacche, terre, elefanti, cavalli, vesti, 
cibi, oro e quant’ altro io posseggo, (ma) inia iiglia non 6 (pin) 
in casa, o ricco di penitenza, essa appartiene alia Morte ». 


avocad anjalira baddliva bbupalo vinayfinvitah | 
adya mo saphalam janma tatba ca saplialiih kriyah | 
adya me saphalam riljyam jivitam ca siijivitam 1| Jli 

vada kasman maliapapanfioanaiii^b darpauam tava | 
jatam me muni^/ardixla pavanam mangalavaham 1| no 

etac cliriitva nrpavacah sa muuih pratyabhfisata j 
ku 9 alam te iiarapate rajyaiigesv akliilesv api |] rq 

tvayaiva dharita prth[i]vi caiiryinapratimena hi | 

dayayii sarvajantiinam daiiena ca gimena ca ] 

ato diam kanyakalietor agato bhavadaiitikam j] 52 

dehi me kanyakaclanam oastroktavidhina nrpa | 

tac chrutva nrpatir vakyam punah tarn rsim abliya- 

[dhat II 5:2 

gobhiigajacvavastraiinahiranyadlu ' saniarpitaii j 
griulna ttirnam brahmarse yat kimciii mama vartate jj 5.1 

nasti kaiiya grhe me sa krtantasya tapodhana j 

iti orutva vacas tasya bhupates tu mahriinunili jj 55 


^ Per un identico uso di adi cfr. M., VIII 31. 
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Udita che ebbe la risposta, replied il grande asceta al re, 
ohe in atto d’ ossequio piegava il cello : « Tua figlia, o re, vive 
in nn eremo (ed) e una fanoiulla fiorente di giovinezza, veri- 
dica e pia. Dammela dunque per inoreinento della inia fami- 
giia, 0 sommo fra i re; possa tn ritrarre (da quest’ atto) lo 
stesso merito eke da inille sacrifici del cavallo! » 

Sentito il discorso dell’ asceta, tale da suscitar meraviglia, 
il re, sorpreso, esclamo: « JDavvero, asceta, vive mia figlia, 
cara a me quanto la vita? La scacciai io dalla casa paterna 
in un iinpeto d’ ira, per una fatale sua colpa. Vive nel bosco 
mia figlia? » 

Cestui gli narro tutte le passate vicende e moHo pianse 
il re soggiogato dal laccio degli affetti; (indi), fatto ormai 
consapevole di tutta quella varieta di destini, entrd nel gi- 
neceo. (Quivi), commosso, riferi anzitutto alia regina il mi- 
rabile racconto dell’ asceta interne alia fanoiulla, e percbe da 
costei fosse nato quel figlio. 

pratyuvaca sa tam bMpam vinayanatakandharam | 

rsir uvaca 

tvadiya kanyaka rajann acrame sa ’sti suvraLa | 
kiraiari yauvanakranta satyavrataparayana || 56 

tad debi kulavrddhyartbam mabyam rajaciromane | 

a9vam6dbasabasranam tavastu sakalam pbalam (| 57 

etac ebrutva vacas tasya muner a9caryakarakam | 
punab papraceba tam raja sa9caryaku]a9ayah 1| 58 

satyam jivati sa kanya mune pranadhika mama ( 
kenapi daivadosena rosavistena sa maya |[ 59 

vivasita nijagrbad vane jivati sa suta } 

tatab sa piirvavrttantam tasya sarvam avarnayat |[ 60 

ruroda raja sa bbr9am 3nebapa9ava9ikrtah | 

tat sarvam vidbivaioitryam jnatva mtabpuram ayayau [j 61 

etad a9caryavrttantam sarvam tanmuninoditam | 
kanyayas tatsutotpattikaranam karunakulah || ■ 62 
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Pianse la regina al re cara, afflittissimaj ed essa poi, la 
sovrana dall’ occhio di loto, turbata dagli affanni della figlia e 
mossa dalla piefca (di lei), disse al marito: « Oonducimi, o ben- 
nato, la figlia dolente, die se ne sfca nella selva; sento scop- 
piarmi il cuore assalito da somma bramosia di vederla. Oil 
quando rivedro il volto della lenera fanciulla dalFocoliio di 
loto? (Quel volto) simile a disco lunare, die dev’ essere iin- 
pallidito dal (lungo) soggiorno nella foresta. lo so bene che 
essa, tanto delicata, per le orribili penitenze sostenute si sar^ 
fatta smorta come quarto di luna al mattino ». 

Allora il ro, tomato airasoota, gli promise solcuncmeiito la figlia in 
isposa secorido il rito di BrElima ^ c mando oarri o (;avalli mdla forosia 
perdio ricondiicossoro tostoda prinoijmssa alia roggia. — Quando couiparvo 
(Jandravatl insicine col figlio, il popolo festanto proruj)})G in ovviva o il ro 
la striuso toneranionte al sono, lieto in cuor suo. Lo nozzo furon sonza in- 
dugio preparatc con rara pomi)a ed clargizioni infinite o convonnoro alia 
roggia i parenti tutti e inolti rsi o sovrani. 

Oelebrandosi il matrimonio della figlia, il re, contento, 
fece dono al genero di mille elefanti, centomila vacche,’ cento- 

katliayam asa nrpatir adan tanmattir an tike j 
ruroda sa 'tiduhkbarta nrpater mahisi priya || (53 

tatah sa rajamabisi bhartarain kamaleksana | 

uvaca krpaya yukta kanyaqokena mohita [j dl 

aryaputranaya sutam 9 okarfcam vanavasinim | 
utkanthatibharakrantam brdayaip sphutati ca || dT 

kada kamalapattraksya balaya diibitur mukbam 1 
ikse cacaiikabimbabham vanavasafeipandiiram jj od 

ativa suknmari sa gbore tapasi samstbita ) 

jane viccbayatain yata pratapcandrakaleva ya j| (>7 


dadaii gajasabasrani gavam laksani bbfipatib [ 
tu[ra]mgamanam laksani svarnakotiyutani ca \\ 70 


1 V. M., Ill 27. 
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mila cavalli, molte diecine di milioni di monete d’oro, vestii e 
gioielli innumerevoJi, con generosita inaudita. (E aggiunse:) 
« Olie c’ e, 0 brakmano, in casa inia, cli’ io possa oggi do- 
narti? » 

(Replied I’asceta); « Abbastanza mi liai dato, o rajarsi, 
concedendomi la fanciiilla in isposa ». 

A questa risposta il re, avanz tosi al cospetto del gran rei, 
lo inohind e gli dette la vaghissima fanciulla, fiorente di gio- 
vinezza. Allora disse I’ottimo asceta rivolto al re generoso: 
« Oke debbo fame, o re, delle vaccke, delle ricebezze, dei carri 
6 degli elefanti? Io sono un asceta e questa riccliezza che 
m’ liai dato lia per iscopo i piaceri mondanij I'estino adiinque 
qui tntti i miei averi, o sire ». 

Cosi avendo detto, quel tesoro di ascesi, accompagnato 
dalla moglie e impartendo benedizioni, s’incammind soddi- 
sfatto verso il suo eremo. Quivi, accolto con felicitazioni dagli 
(altri) asceti, si ritiro nel suo romitaggio con Nasiketu e la 
moglie. 


vastrany abliaranatiy evam asamkbyatani blui.ri9ah | 
pradadau kanyakodvahe jamatre paritositah j| 77 

kim asti madgehe vipra yat tavadya pradiyate | 
rajarse^'^^b 'nugrhito "smi kanyadanena kevalam || 7 S 

iby iikto nrpatis fcasya maharseh puratah stbitah | 
padanato dadau kanyam surupam yauvananvitam || 71 ) 

tato 'bravin munivaro rajanam danatatparam j 

kim karisyami bho bhupa gobhir dravyai rathair ga- 

[jaih II 80 

tapodhana vayaiii nunam sukharthaya dhanam hi nah | 
tasmad ihaivasmadiyam dhanam tistatu bhiipate || si 

ity uktva iiiryayau bharyasahitah sa taponidhih | 
apirvadam da[da]t praptasamtosah svacramam prati || 82 

nasiketuyutas tatra miinibhih krfcamahgalali | 
bharyanvito munivarah pravivepa nijapramam jj 8b 



[84] 


11 ISTasiketopakliyanairL 


65 


Oki ascolta con raccog^limento questo racconto tradizionale, 
santo, fausto, pnranico, si purifica da ogni pecoato. 


itiiiasakafcliam punyam etam pauranikmi 9 ubhain | 
yah crnoti uaro bhakfcya muoyate sarvapabakaih \\ 84 


XOTB CRITIC HE 

I) Em. dclP « » di A. Diflbrisco B. 



R) Em. A : , Zf (mrrotto. L:i forma ftf)mo se- 

conda dipodia doi pada pari, por (pianto rara nollo vi. cpico, 6 tuttavia rc- 
golaro. Cfr. gli (/H- 9 9, 14 d di qucsto mcdosimo adh. c gli osempi di 
Hal. in liid. Stud,, v. VIII, p. 3l!6. 

III) Em. del di A. Riff. B. 

IV) Da i?, pag. 11, 1. 4. A: Hetlianam. 

V) Por rostar fedeli al tosto non abbiamo osato toooai'o il « satka- 
ram», avuto anclie riguardo all’ analogo « aatkriya » del 15 Z). Tuttavia 
il Diz. Petr., non solo non registra saikara nol signilicato di « das inOrd- 
uung Bringon » o « ^^orziorcn » , ma affenna cho in ipiosto sense e corru- 
ziono di samskara o oosi dovosi loggoro la dove s' incontru. Sarobbo 
ancbo il nostro caso y 

VI) Em. del « vanadayam » di A, suggorita dallo el- 11 d. Dili. B. 

VII) Cong. A : pitub. B eorr. Per la motrioa v. (juanto 6 state dctto 
alia n. n. 

viii) Em. del di A. Dili'. B. 

I^) A con motatesi : tatatitavusu. E da uotaro in (iiicsto verso la vio- 
laziono della regola cbe vieta P anfiinaoro dopo la ])rima sillai)a dd pada 
pari (V. Ind. Stud., v. VIII, p. 335). Tuttavia non maneano eccozioni 
alia regola gencralo, come foce notare ilT(?za elic rinvenne ben 37 (,dl- Ibr- 
mati di duo totranu'tri giambici, nel ^-dntipari'a del MBli.— A . Appen- 
dice al Laghuednakt/ant, in Ann. ddle JjniP. tose..^ Pisa 1873, v. X\ I, 
p. 4U1 sg. 

X) Em. del di A, DiiL B. 

XI) Em. del di . B corr . 

XII) Inveco di « rajau viinmanc; •> come leggo A. 

Qiornale della Societd, Asiaiica italiana. — XVI. 
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' Xiri) Coug. A : , Diff. B. 

XIV) Poieho la clipodia uuwu d assoliitamontc insostonibilc alia lino 
di xxn pada pari, avevamo pensato di loggoro « sjdiutato », jna guo.sta 
forma, sobbone registrata dal Diz. Petr., e dxxbbia o inxxsitata. 

XV) Em. del di ^1. Diff. B. 

XVI) Eni. cp>] « paritosalcam » di A. cmnailidata dal « saiplirstuina- 
iiaHfih » di B, p. 15, 1. 7-8. 

XVII) Gong. D.: mabar.siuxxgrluto, B non soooorrc. Poieho emon- 
dando in « maharso » lo parole di gnesto verso dovrebliero inteudorsi ri- 
voltn all’ asccta, e la vorsiono suoncrebbo, con manifesto sforzo : « Ti sonb 
obbligato^ o gran rsi, pel solo fatto di darti la fancinlla in isposa», ab- 
biamo trovato pin naturalo attribxxire rpxesto discorso ad UddFiIaka, il giialo, 
jfixgo della donzolla, rinxxuoia xil rieeo appannaggio ondo il ])adro la vo- 
lova dotata. 


Adjeyaya 

Nflsikatu visita il regno di Yana. 


Janainejaya disse; Ma come ando Taseeta (jSTasiketu) alia 
oitta di Yama per comando del padre, e perclie dal genitore 
fu scagliata contro .11 figlio la maledizione terribile? Sciogli, 
Vai^ampayana, qixesto mio dubbio, per I’interesse (olie sii- 
scita), 6 narra la miraoolosa storia atta a piirificare dai peccati 
mortali. ' 

jauamejaya uvaca 

katham sa pitur adeqad yilto yamapurim munili | 
kimarfchani pradattam 9 aptam pitra putrasya dariinam|jl 

etan me saincayam chinddhi vaicampayana kaiitukat f 
kathayasva maliapcaryam mahapatakanapanam j| 2 


^ Come abbiamo notato, il precedente racconto etimologico e 
sconosoiuto alia versione del Var. I*ur. (cc. 193-212), secondo la 
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Vai^ampayana disse : Cosi se ne stetite 1’ eremita Uddalaka 
praticando P ascesi insiem coila moglie e Nasiketu incomincid 
a compiaoersi del continuo esercizio del Yoga. ‘ Ora (avvenne 
clie) il figlio fu mandate un giorno dal padre alia foresta e 1& 
vide uno stagno pieno di cigni e di loti. E scorgendo quel 
luogo amenissimo, pieno di varie specie di alberi e d’uccelli, 
smaltato di molteplici fiori, indgato da numerose cascatelle 
d’ acqua e abbellito da grandi fiori di ninfea, fece quivi il ba~ 
gno secondo il rito prescritto dai (sacri) codici. Poi, avendo 
colto molti fiori, lieto di poter quivi rendere onore a Qiva, tutto 
si raccolse nel culto del dio, si trattenne, immerse nella 
ineditazione, un anno e mezzo, e quando desistette da essa, 
torno alia casa del padre, (ove) inchinb quel re degli asceti, 


[vai 9 ampri.yana iivaca 

evam nddalako mnnih sabharyas tapasi sthitah j 
nasiketuh sadaiva ca yogabhyasarato 'bhavat |] H 

ekada presitas tena pitra so 'tba vanam^^P sutah | 
dadaro.a tatra kasaram bamsarajiva 9 obbitam j] 1 

drstva manoramam sthanam nanadruroasamakulam | 
nanaviliamgamakirnam nanapuspopa 9 obbitam || ."> 

nirjharair vividhair yuktam mahotpalavirfijitam | 
snanam samacarams tatra 9 astradrstena karmana jj <> 

tada tasya 9 ivarcartham tatrabhud barsitam maiiah | 
puspany ahrtya bliuyaiiisi 9 ivarcanaparo bbavat [| 7 

samadliinistas tatrasit sardbasamvatsaro gatab ] 
samadhiviratab paexad yato nijapitur grbam || 8 


quale Vaicainpayana,. interrogato da Janamejaya iutorno alia citta 
di Yama, subito imprende a narrare il mirabiie viaggio di Naci- 
keta, cagionato dalla maledizione paterna. 

^ Sifiatto Yoga o culto contemifiativo di Qiva, come gia fu ac- 
ceimato (III, cap. I), non e da confondere col Yoga propriamente 
detto o patanjalico, 
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recando frutti e radici, un gran mucckio d’erba ku(^a e com- 
biistibile, con fiori variopinti. (Ma) XJddalaka, adiratissimo pei' 
la disobbedienza di lui, lo apostrofd cosi : « Dove liai consu” 
mato il tempo disobbedendo a me? In attesa del tuo ritorno, 
ko dovuto interi'ompere qaelPAgniliotram onde 

fruiscono tutti gli dei e Brakma pel primo e di che pure si 
appagano gli altri Grana, gli Taksa, i Serpenti, ® ed i Mani », 
Udite le parole del padre, il figlio rispose: « Ogni specie 
di cerimonia, come I’Agniiiotram ed altre, e nn laocio che t'av- 
vince al samsara; ali’infuori della pratica del Yoga non o’ e 
altro mezzo di traversare 1’ oceano del samsara. Lo stesso 
Brahma e gli altri (dei), praticando lo Yoga, seinpre dedifci al 
culto di Qiva, conseguirono il supremo Brahma; perche non 
segui anche tu qnesta (specie di culto)? ». 

grhitva phalamulani bucendhanacayani mabat j 
puspani ca vioitrani prananama munlovaram \\ 0 

uddalako ’tikopito vidhilopat tarn abravifc [ 
kutrafcivahitah kalo vidhilopaq ca me krtah || 10 

agnihotrasya me lopo jato tii tvam pratiksinah | 
agnihotrena trpyanti brahma djah sarvadevatah [j 11 
apare ca'gana yaksah paiinagah pitaras tatha j 
svapitur vacanam crutva putro vacanam abravifc [| 12 

nasiketur uvaca 

agnihofcradikam karma sarvam samsarabandhanam | 
yogabhyasafc param nasfci samsararnavataranam || IS 

brahmadayo ’pi yogasfchah qivarcanaratah sada { 
param brahmanam ayatas fcat fcvam nabhyayase katbam Ijll 

^ Il duplice sacrificio ad Agni, mattutino e vespertino. 

® Ga7ia: ordine di dei minori al seguito di Oiva, capitanati da 
Gane^a. Yaksa: Geni al seguito di Kubera, il Pluto iudiano. Ser- 
penti: « Genii terrestri originati dalla raitica razza dei Daitii o Ti- 
tani, che assumono bensi forma di serpi, ma questa intrecciano e 
scambiano coll’umana. » V. Ker baker, Il sacrificio dei Serij., Na- 
poli 1901, p. 15. 
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Uddalaka disse; « E i santi rsi e i bralimani, padroni di 
se medesimi, conseguirono tntti il cielo praticando I’Agnilio- 
tram, e cki attende sempre alP Agnihofcram e alio studio dei 
Veda, osservando le cerimonie (prescritte) in onor degli dei, 
si raliegra per lungo tempo nel cielo ». 

B,eplic5 Nasiketu: << Dallo studio dei Veda ripiomba nel- 
P oceano del samsara ; che se ne fanno i Baggi delP Agnihptrara 
e dello studio dei Veda? ». 

Allora Uddalaka, conosoiuta Parroganza del figlio, ^ lo ma- 
ledi con ira: « Vattene a casa di Yama ! ». 

Quindi in forza della maledizione orrenda piombb (Uasi- 
ketu) al suolo e subito accorsero a quella volta gli asceti, tutti 
spaventati. Si alzo allora ISTasiketu per virtu di Yoga, e adein- 


uddalaka uvaca 

raayap ca mahabhaga yatatmanap ca brahmanab [ 
agnibotraratah sarve yatas te trida^alayam jj in 

vedabbyasarata ye syur agnihotraratah sada [ 
snrarcanakriyaiiista modante divi te ciram 1| lf> 

nasikei.ii[r uvaca] 

vedabhyasan nimajjanti piinah samsarasagare ] 

kim karyam agnibotrena vedabbyasena va budhaib {| IT 

vaipampayana uvaca 

uddalakas tato jiiatva putram uttaradayakam [ 
ca 9 apa tanayam kopad gaccba tvam yamamandiram [| 18 

tatra papena ghorena pafcito dharanitale | 

sabasaiva yayiis tatra munayo bhayavibvalab jj itt 


^ Secondo il Yar. Pur. (c. 193, 13-14; 19) Uddalaka si sarebbe 
adirato percbe il figlio, assorto nel Yoga, non rispose a una .sua 
dimanda. 
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piendo I’ordine del padre, s’incammino, qnel toi-o degdi asceti, 
verso la sede di Yama. 

Ma I’eremita Uddalaka, attoriiiato dagli (altri) eremiti, 
vedendo eke il figlio partiva, fu preso da fiero sgomento : « Ahi 
figlio! Oke cosa mai fu detto nell'ira da questo peccatore! Come 
farai a percorrere la via pericolosa della cittk di Yama sulla 
quale (impera) il re Vivasvantide, dove s’aprono gli inferni, 
eke e interrotta dalla fiumana Vaitaranl, difficile a passare, ed 
d piena di fuoco? ». ^ 

A lui eke ripetutamente si lamentava, sconvolto (ancora 
da quell’ impefco) d’ira, Nasiketu rispose; « Padre, la parola 
eke kai detto e vei’a, ne io posso permettere eke sia resa meu- 
dace. In virtu del Vero il sole risplende, in virtii del Vero soffia 
il vento, in virtk del Vero piovon le nuvole e il fuoco fiam- 


atas tastliaii yogabalan nasiketuh pitur gira. | 
pratasbhe siiryapiitrasya sadanam mnnipumgavah \\ 20 

prastkitam tarn balam drstva munir uddalakas tatah j 
maha 9 okena samtapto munibliili parivaritah || 2i 

ha putra kopatas ten a kim uktam papakarina ! 
katham yamapurimargam durgaraani tvani gamisyasi \\ 22 

yatra vaivasvato raja naraka yatra samsthitah j 
yatra vaitarani nama nadi caivasti dustara || 28 

agnijvalakulo margah kopena vyakulikrtam j 

punah pnnap ca jalpantam nasiketur iivaca tarn jj 24 

pitas tava vacah satyam nasatyani kartum iitsahe ) 
satyena stlryas tapati satyena vahate marut \\ 25 


* Le riflessioni sull’inanitk di ogni pratica religiosa qualora 
non si possegga un figlio continuatore della taraiglia, le qnali nel 
nostro testo fanno parte del c. I (14-18; 22-24), nel Yar. Pur. sono 
inveoe inserite tra i lamenti di UddFilaka per il proprio colpevole 
eccesso (c. 193, 25-30). ' 
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meggia, in vii'tu del Vero e fredda la liina e viene inoltre so- 
stenuta la terra. ^ In omaggio della Verita si mantien la pa- 
rola, fciitto si regge in forza del VorOj* i mondi son fordati 
sulla Veritti, solo in forza del Vero o’ e" vita negli nomini. 


XJna lunga dimora nelF inferno si prepara a chi non osserva la 
Veritk e la Grinstizia, onde, abbandonato ogni inutile dolore, sii 
fedele ad ogni costo al voto della Verith, compiacendoti del- 
I’abbandono (di ogni cosa terrena) e del Yoga. ® — Appena avr6 
veduto la citta di Yaina e la reggia del re della giustizia, su- 
bito ritornero, padre inio, non afliliggerti cosi ». 

Quindi, inchinato il padre e la buona raadre, ISTasiketn 

safcyena megha varsauti satyenagnir jvalaty api j 
satyena somah c!cirah'''b satyenorvy api dharyate |j 2(! 

satyeiia tistate vagghi satyena sarvam samsthitam \ 
saiyapratisthita loka satyenaynr biiaven nrnam |j 27 


satyadliarmavihlnasya narake vasati 9 ciram | 
tasmat sarvapravatneiia ^okam. tyaktva nirarthakam 

II 80 


tyagayogaratas tista satyavrataparayanah ] 

drstva yamapurim tata dliarraarajaaya mandiram \\ 81 

turnam eva garni syami ma krfclia vyakulam manak | 
namaskrtya svapitaram mataram ca nijaiii satira [j 82 


1 Sc. dal dio Visnu. Ofr. in Bohtb, Chr.“ pag. 163, la sentenza 
XXII die dice: « I buoni mantengon la parola: iufatti il Distriit- 
tore (piva) non rigetta il (veieno) Kalakuta, la Tartaruga (Visim) 
sostiene dal canto suo sul dorso la terra e il Mare tollera F irresi- 
stibile fuoco infernale » . 

“ Lo steaso inno alia Verita, ma pin ricco d’esompl mitologici e 
piu lungo, nel Yar. Pur., e. 193, 34-44. Soverchiamente prolisso ci e 
sembrato anche quello del nostro testo e I’abbiamo quindi ae- 
corciato. 



72 


II Nasiketopakliyanam 


[91] 


spari in un istante, (dileg-uandosi) entro il (suo proprio) pen- 
siero. * In virtu del Vero ii gran rsi, colla potenza della sua ■ 
inente, si raccolse, veloce come il pensiero, nel supremo Bralima, 
e rickiamando alia memoria una pregkiera a Qiva, giunse con 
somma rapidity alia dimora dello stesso re Yama. (L&.), vedendo 
sedere sul trono il re della Giustizia, fortissimo figlio del Sole, 
clie splendeva a guisa di fiamma, Nasiketn, con grande osse- 
quio 6 devozione, lo celebr6 con un inno. 

nasiketus tato jnane ksanenantaradhiyata | 
jiianaprabhavat satyena manovego mahan rsih || 33 

parabrahmani lino 'sau civamantram annsmaran | 
sampraptap cativegena yatra raja svayam yaman || 34 

drstva tarn dharmarajanam jvalantam iva pavakam | 
simbasane samasinam s 1 ir 3 '‘apiitram mahabalam | 
nasiketus tarn astaasid bbaktibbavena samyntah^'' || 35 


NOTE CRITIOHE 


I) A\ kasyava. La nostra congettnra « pradattam » , in Inogo di 
« kasyava », si fonda sulla lez. di 5, p. 16, 1. 3; papain ])radadau tas- 
mai sntaya mnnipumgavali || 

Avevanio anoko pensato di leggere « kasya va » , traducendo : 
« a cagione di chi o di die oosa (oi fu) la tenibilo malcdiziono del figlio 
da parte del padre?®. Ma in (luesto caso, per salvaro il teste, nrtiamo 
in nn periodo soverckiamonte involute o contorto. 

II) Supplisoo la nota ferinnla die annunzia il discorso dirotto, colla 
scorta di 5, p. 16, 1. 4: fiafpfmrprnurajao. 

HI) Em. del di A. Difforiseo B. 


’ Per qnanto il concetto possa sembrare soverchiamente ar- 
dito, non abbiamo osato tocoare la lezione, memori di un passo 
analogo in M., I 51: atmany antardadhe. Nessuna emendazione 
potremmo del resto proporre, die sia in qualche modo acconcia e 
plausibile. 
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IV) Em. del di A. Diff. B. 

V) Em. dol di A. Diff. B. 

VI) Em. dol di A. Diff. B. 

'^Ii) Da i?, ]). 19, I. 0. A’, virhanasya. 

VIII) Em. A con mctatosi: nirakamrtliaio. Diff. B. 

IX) Em, A con motatcsi: namaHvakrtyai)ita“. Diff, B. 

X) Da B pag. 19, 1. 9 ag. Pintero <;d. A monco e scorrotto. 


Abhyaya YI. 

V arrivo alia cAUh di Yama. 


Vai^ainpayana disse : Si ascolti, nobilissiiho re, I’iuno 
divino die costui recit6 quando fu entrato nella sala del 
trono, abbellita (dalla preseiiza) di sapienti (rsi). Nasiketu 
disse : « Onore a t.e, re della giustizia, avo del trimiindio ; 
a te incorrotto, arbitro della morte d’ogni essere vivente, sia sem- 
pre onore. — Onore a te, re Yama, nato dal fulgore del' Sole, (pre- 
scelto a tenere in) freno (le genti) ; a te prudente, cbe sei I’in- 
telligenza incarnata, sia sexnpre onore. — Onore a te, signore 

vai 9 ampayana nvaca 

pravistasya sabharaadhye vidvajjanavibhilsite D ] 
diyyastofcram idam tasya crnyatam rajasattama \\ i 

nasiketur iivaca 

llamas te dharmarajaya trilokasya pitamaha ] 
sarvalokakrtantaya sadyrttaya ca te namah 1| 2 

in artandatejojataya yamaraja yidkaraka [ 

namas te buddhiriipaya namas te yiduraya^^^) ca 1| a 
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degli esseri, clie partecipi della natura di Brahma; a te mul- 
tifoi’me iddio, cardine del Diritto e di quant' altro (ad esso si 
riferisce), sia sempre onore. — Onore a te, forza della legge 
(corporeata), che hai facolt4 di prosciogliere dai peccati; a 
te giustizia incarnata, che in te stesso compenetri la sapienza 
6 F ignoranza, * sia sempre onore », 

Ohi legge per intero quest’ inno di Nasiketu in onore di 
Yama, (inno) che ha virtu di purificare immediatamente dai 
peccati, vivra sempre sano e sicuro da ogni infermit^ coi’po- 
fale e non vedra il terribile Yama ne F inferno. 

Udito F en'comio del brahmano, disse il re della giustizia : 
« Ora che m’ hai lodato, o brahmano, fammi palese il motivo 
della tua venuta ». 

Allora narro Nasikotii della malodiziono paterna c 'Jiama lo iuvito 
a formulare uu desidorio, olio sarebho state osauclito. 

svayamblinsamartipaya namas te 'stu prajapate j 
dharmadikaranadeva namas te baliurilpine || 4 

name dharmamahimne ca papasamcodlianaya ca j 
jnanajnanasvanipaya dharmartipa name 'stu te jj 5 

nasiketukrtam stotram pratyaksam papana 9 anam j 
ya idam patbate samya[g] dharmarajasya kirtanam || G 

na tasya bhavati vyadhih kaye rogabhayam kvacit^"^^ j 
yamam na papyate glioram narakam ca na pa 9 yati || 7 

pratva stutim ca viprasya dharmarajo vaco "bravit | 
yama uvaca 

stuto liam ca tvaya vipra brfihi kasmad ihagatah || 8 


^'Non abbiamo osato toccare il tes.to, chiaro in questo punto, 
ma contessiaam di trovare assai strano I’epiteto. 0 che non fosse 
da leggere «jatajata“» analogamente al « bhutabhavyabhavat- 
prabho * del Var. Pur., OXCVIII 11,? 
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JTasiketu rispose : « 8e sei di me contento, o dio, conce- 
dimi r Tinico done dj poter vedere intera la dove esultano 
i biioni 6 i malvagi si crucciano, e (conoscere) il tuo segreta- 
ido Oitragupta. Ecco quanto desidero vedere ; siimi propizio, o 
figlio del Sole ». 

Accondiscoso il rc dolla giiistizia, o chiamati i suoi mossi, feco ac- 
compagnaro il brahinano alle staiizo di Cbtragupta. (^uivi giunti, i jui- 
iiistri di Yama, osposoro al gnardaportonc gli ordini Kovrani o fpieHti no 
riferi senza indugio al suo signore, clio, fatto ontrare P aseota, lo ac- 
colso cogli ouoi’i dovnti. 

Nasiketii disse : « Ti vedo (finalmente). o beato, edotto in 
ogui disciplina, pari a Yama (in potenza), maestoso, die reggi 
la bilancia del giusto e dell’ingiusto. Di tntti i mortali tu co- 
nosci i vari meriti e demeriti, la coscienza e il pensiero, Onore 
a te, potentissimo ; (onore a te) sapientissimo ». 

Quiudi il dio, soddisfatto, lo invito ad osporro i suoi dcsidorT, c 
Nasikotu fcco nuovamonto jialoso la viva braina di conoscoro la citta 
del dolore o dolla gioia, il ciolo o 1’ inferno, lo rioomponso o lo ])ono. 

Allora C’itragupta, ohiamat.i i suoi messi, (ioniandb loro di inostraro 
uirasccta la citta, otorna, o poiolid quosti o))])o ttitto vc'dnto, fa rioon- 
dotto alia presonza di Yama. 

nasiketiir uvaca 

yadi tusto "si me deva varam ekam prayacclia me | 
pacyami tvatpurim sarvam citraguptam ca lekhakam jj ll 

modante sukrto yatra duhkrto yatra badhyante'''') | 
aham drastiim tad icchami prasida ravinandana j] 12 


nasiketiir iivaca 

drsto 'si tvam mahabhaga sarva 9 astravi 9 aradab j 
yamatulyo mahatejo dharmadharmavicarakah j] 24 

tvam citram sarvabinitanam janasi ca 9 ubha 9 ubham ] 
mabavirya mabaprajna jnanam cittam name "stn te |j 25 
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II ro della giustizia lo accolse cogli onori ospitali, congratiilandosi 
SGCohii pel compiato Yiaggio, o Nasikotu, coiifortato clalla boiiovolonza 
del dio, lo ricliieso cli un’ altra grazia. 

Nasiketu disse : « Per tuo favore lio potuto vedere i vari 
inferni ed il resto, ma intanto niio padre s’ addolora in pi’eda 
alio sgomeuto. Pa’ ch’ io possa vedere il loto de’ suoi piedi, o 
figlio del sole ». 

Yaiua rispose : « Va’ tosto, nobile brahmano, dove si trova 
tuo padre, consegui la perpetua giovinezza e 1’ immortalita, tu 
che sei pure da ogni oolpa, e per virtk della tua vita ascetica 
e del Yoga diventa all’ istante uno Yaksa, o Indra doi 
brahmani », 

ISTasiketii allora, udita la risposta di Yama, fece ritorno a 
casa per la stessa via per la quale era venuto, e giunto in nn 
attimo dove stava siio padre e dove i genitori sempre lo pian- 
gevano affettuosamente, egli, il veridico Nasikotu, li vide am- 
bedue oppress! da acerbo dolore ; (onde), salutandoli tutto con- 


uasiketur uvaca 

tvatprasadad maya dnstam vividham narakadikam j 
param tistati me tato duhkhitah cokamohitah || 30 

yatha tatpadakamalam paoye ’kam kuru suryaja | 
yama uvaca 

gacclia dvijavara 9 u tvam yatraste sa pita tava || 37 

ajara 9 camara 9 caiva sarvadosavivarjitah | 

bkava yaksa 9 ca viprendra tapoyogabalad iha j| 3S 

vai 9 ampayaiia uvaca 

evam uktas tatas tena nasiketur yamena sah j 
margena yena cayato yatas teuaiva mandiram || 31) 

yatra sthitak pita tatra samprapto nimisena sah 1 
matapitrbkyam vatsalyac ckocyamanak punak punah [| 40 

[pitarau] maha 9 okena samtaptau tav ubkav api | 
apa 9 yan nasiketo 'sau satyavrataparayanak |1 4i 
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tentOj si mis© allegramente a seder©, avendo cura di dar loro 
la destra. 

Esulto P eremita Uddalaka vcdendo tomato il fig'lio, e la madro lo 
abbraccio o lo baoio ripotutarncute, vorsando lacrime di gioia, 

Poi soggiunse : « Oh conoscano gli (altri) asoeti il potere 
di mio figlio, che, dope essere stato alia citt4 di Yama, hafatto 
ritorno qni. La potenza da lui acquistata in virth dell’ ascesi 
e del Yoga e si gi'aude, ohe mai se no vide 1’ eguale : daOa 
oittfci, di Yama ha fatto ritorno ! ». 

Uddalaka disse : « Come sei giunto alia citta di Yama e 
come sono le strad© ? Come hai potuto vedere la citta eterna e 
tornar qui in nn istante? Com’© il regno di Yama e Yama 
stesso com’ e ? Potesti maugiare e here laggih ? Baccontaixii 
tutto qnello ch© hai visto, e di viventi o di cose inanimate, con 
esattezza e brevemente ». 

krbapradaksinah piferor abhivildya murii 9 varah | 
nasiketur muda yuktah samnivistah sukhasane 1| 12 


mafcovaoa 

prabhavam mama putrasya bhoh paoyantu fcapodlianah j 
vaivasvata pur am gatva punar atra samagatah |] id 

tapoyogabalo yacirk' sutasya mama vidyato j 

drsto na tadrk kutracid agato 'yam yamalayat || 17 

uddalaka uvaca 

katham yamapurim yatah panthac caiva tu kidroah j 
katham yamaimri drsta katham cighram ihagatah || 4S 

kidr 90 yamalokas tu yamac capi sa kidroah [ 

kim tu labdham tvaya tatra panahhojanani eva ca [j lb 

yat kimcit tvaya drstam ca yathacaram yathastliitam j 
[tad bhajsasva samasena sarvam satyam mamagratah jj 5U 
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Nasiketii disse : « In grazia tua, o padre, potei arrivare 
alle sedi di Yama e vedere i vari dei e il beato re della giiisti- 
zia. Ho veduto anclie Citragnpta, arbitro della morte d’ ogni es- 
sere vivente, e Kala e Krtanta, ‘ fortissimi ministri di Yama. 
La inneggiai al re della ginstizia e il gran dio, per ricompensa, 
mi feoe partecipe dell’ immorfcalita (con qiieste parole) : « Va 
pure e godi felice della perpetua giovinezza e dell’immortalita ». 
Queato dono, o re degli asceti, P ho aviito in grazia tua ». 


nasiketur iivaca 

tvatprasadad maya tata sampraptam yamamandiram | 
deva 9 ca vividha drsta yama 9 ca bhagavan prabhuh || 51 

oitragupto maya drstah sarvalokantakas tatha | 
ka]a 9 caiva krtanta 9 ca yamadutan mahabalaii^) |j 62 

dliarmarajo maya tatra stutya ca tositas tatha [ 
pradadau sa varam mahyam amaratvam snrottamah j] 53 

ma tistety atimudito hy ajaramaratam bhaja j 

etad varam maya praptam. tvatprabhavan [mujnec.va- 

[ra^^b||54 


NOTE ORITIOIIE 

I) Da 5, p. 20, 1. ], il pFida b. A: vidyiijjvalitavigraliali. 

II) Var di B, p. 20, L 2: dbarmadJiarmavioaraka. 

III) Em. del di A. Dill B. 

IV) Da J5, p. 20, 1. 4, il pa" b. A: kayarogyabhayapradam. 

V) Da B, p. 20, 1. 7. A: 

VI) Da JS, p. 22, 1. 5 sg. i i)a" b, o, d. Loz. di A : visamam nara- 
kam tatba | pitaram duhkbasam tap tarn jano maccliokamobitam || 


^ Kala, il Tempo, 6 fatto ministro di Yama anche dal Var. 
Pur., c. OXCVII 28; Krtanta (= che produce la fine) 6 invece un 
epiteto del re dei morti, usato qui per la prima volta a indicare un 
personaggio divergo da Yama, 
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Da B, p, 23, 1. 8 sg. Pintoro v-k, fcsupplondo il «pitHraii» ri- 
cliiosto dai suocessiTi duali. niancante del verho linito o corrotto: 
drstvasvapitaraiiitatrapatitamgjokaviliulain | 
uddalakainmahatmanamdrstvaputrasyamagatak i| 

Da 5, p. 28, 1. 1 sgg. gli vlk 40, 47. A corrotto. 

Da i?, p. 23, 1. 5 il pa» a. A corr. 

Abbianio croduto nccessario canibiaro in duali i plurali del pa" 
d, considorandoli un’apposiziono doi sostantivi antocodenti. 

Espungo senz’ altro il « kala^caivaiu » di A, iusorito senza ra- 
giono fra i pa" b, c. 

XII) Var di i?, ji. 28, 1. 9, ]ia" c, d: gaccha tatra pita prajuo yatra 
tintati to mnno || 


AdhYxVya VIJ. 

La descrizioiiG dell' iiifertiv. 


Vaicampayaua disse ; Allora i rsi, avuta notizia (del fatto), 
si ineravigliarono tutti (dicendo) : « Nasiketu, dope essere 
stato alia sedo di Yama, ha fatto ritorno qui ». 

E tutti trassero all’ eremo di lui desiderosi di udiido e di • 
cliiedergli, presente il padre, inforinazioni sopra il regno di 
Yama. (Venne) fior di bralimani, veri fuoohi del finimondo (in 
potenza), eke sostenevano digiuni di im mese; ed altri, fedeli 
al vote della verita, che si assoggettavano alia penitenza dei 

vai 9 ampayana nvaca 

rsaya^ ca tatah crutva sarve vismayam figatali | 
yamasya bhavanam gatya nilsiketiir ihagatah || 1 

preobanto yamalokasya vrbtantaip. tatasamnidbaii j 
agata rsa,yah sarve crotukamas tadacramam || 2 

kalagnayo dvijavaras tatha niasopavasinali | 
pafi-cagnidharinap canye satyavrataparayapali [j 3 
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cinque faocM. ^ E (vennero) certi ck’erano stati (lunghissimo 
tempo) a capo basso, ed altri eke si cibavano (soltanto) d’aria, 
e asceti eke faceano, digiunando, fiera penitenza. E alouni che 
orrendamente si martoriavano stando ritti sopra un piede solo e, 
assoi-ti nel culto di Qiva, apparivano circonfusi del loro pimprio 
splendors. (Vennero) poi altri eke sostenevano il voto della nn- 
dita 0 (il tormento) di stare a capo all’ in gib, e certi eke atten- 
devano costantemente al sacrificio osservando il voto del silen- 
zio. E alcuni, veri eroi, che desiderosi di giungere alia riva, ’’ 
sostenevano il voto del Yoga, ed altri eke si cibavano di fo- 
glie seccke o sopportavano la penitenza del cdndrdyanam. ® 


adkomukhak sfchita 9 caiiye vayubkaksak stkitac oanye | 
gkore tapasi samstkita nirakaras tapasvinak H ’ 4 

ekapadena tistantas tapah kurvanto darimam [ 
bkaskararadkanapara jvalantac ca svatejasa |j 5 

naguavratadkara 9 oanye hy urdkvapadastMtap oa ye [ 
sacla yajnapara 9 canye maimavrafcaparayanak || (i 

yogavratadhara virah pare [parajtitirsavak | 
9 uskaparnacina 9 canye candraiyanaparayanah || 7 


i La nota penitenza che consiste uel porsi in mezzo a quattro 
fuochi, acoesi verso i p,unti cardinal!, sostenendo inoltre 1' ardore 
del sole, considerate come quiuto fuoco. 

® Sc. di quell’ oceano eke h il samsara, 

3 Secondo la quale il penitente, regolandosi sul corso della 
luna, prende un hoccone di piu al gioi-no durante il novilunio, in 
modo da ingoiare un boccone soltanto nel primo giorno di luna 
oresceute, e giungere a quindici bocconi col plenilunio. Oalando la 
luna, il penitente diminuisce di un boccone al giorno il quotidiauo 
suo cibo, e partendo da quattordici bocconi il primo giorno di luna 
calante, ritorna a un boccone nel quattordicesimo giorno: nel di del 
novilunio digiuna interamente. V. Visnus. XLVII, 1-3. Secondo 
Yajnavalkya (III, 324) la grossezza di ciascun boccone (pinda) 
non deve oltrepassare quella di un novo di pavone (^ikkyanda- 
gammita). 
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Tutti questi interrogator! di Nasiketu, convenuti per udirlo 
dai laoghi piii diversi, furono accolti con gli onori dovuti. 

I rsi dissero : « 0 grande asceta Nasiketu, saggio figlio 
di Uddalaka, tu kai veduto per coinando del padre la (citta) 
SainyamanI ed-liai veduto ed udito nelP altro mondo il pia- 
cere e il dolore • (parla dunque), com’ e il regno di Yama e 
di che specie la strada di esso?». 

Cosi prosogLiondo la sorie dollo loro dimando, cliiosoro gli ascoti 
qualo fosso P asiictto di Yama o de’ suoi mossi, qiiali lo Icggi della citta 
otorna o la struttura degli infcrni, (piali inline lo sembianac di Gitra- 
gupta 0 il modo dolla ricomponsa c della pena. 

Nasiketu rispose : « M’ ascoltino tutti i rsi e gli altri 
asceti, ch’ io parlero e diro quanto ho veduto, cagione a tutti 
di raccapriccio, non senza aver (prima) inchinato il sommo 
dio che presiede alia giustizia. Spinto da una maledizione del 
padre la dove impera lo stesso Yama, vidi il maestoso dio 
lieto de’miei encomi, e i vari dei e i fortissimi messi di Yama, 

agatah pujitah sarve nasiketum ca pruchakah | 

9rotum eva samayata naQade9antarad ami || b 

rsaya iicuh 

uddalakatmaja prajha nasiketo mahamuiie j 

pitur ajiiapitena [te] drsta samyamani tvaya j] n 

9rutarn ca tvaya drs^iii [ca] paraloke liitahitam | 

kidrco yaiiialoka9 ca panthas tatra ca kidrcah || 10 


nasiketur ii[vaca] 

9rnvantu rsayah sarve tathanye ca tapodhauilh [ 
namaskrfcya pravaksyami dliarmarajam surottamam |[ lo 

yad drstaixL tat pravaksyami sarvesam lomaharsanam [ 
pituh qapena yato 'ham yatra raja svayam yamah jj 17 

stiitibhis tosito devo maya drsto Yisandarah | 
devac ca vividha drsta yamadiita mahabalah 1| i 


Qiorna'e della Soaietd Asiatica italiana. — XVI. 
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e Oitragupta col libro e la penna dinanzi, noil’ atto di scri- 
vere. le azioni de’mortali, buone o cattive. 

Quincli desorisso Nasikotu il regno di Yama o cosi parlo agli aseoti 
ostorofatti : 

Ainpia e la porta del palazzo reale, che misura ben cin- 
que leghe in altezza ; cento legke si eatende la citta e n’ e 
difficile r accesso. (Vi s’ entra per) quattro porte die guar- 
dano i punti cardinali (e dappertutto si veggono) bandiei-e ed 
aroki trionfali, genti diverse e varie specie di alberi. Quivi 
splende Yama in mezzo ai rsi e a’ seguaci del Yoga ; (con lui 
splendono) i Gana, i Gandharva/ gli Yaksa, i Vidyadhara" e i 
grand! Serpenti. 

I seguaci del culto civaitico e quelli cbe elargirono aoqua 
d’ estate e fuoco d’ inverno, entrano per la porta di levante, la 
quale parimente accoglie clii offerse alloggio agli stanclii e i 


citragupto niaya drsto lekhanipustakaiitikah ] 
likhan sa jagatah karma sukrtam duhkrtam tatha || ID 


catayojanavistirnam puram durgaparisthitam | 
rajadvaram mahat tatra pancayojanam ucchritam |1 22 

caturdiksu catnrdvaram patakatoranadikam ) 
iianajanasamaklrnam nanadrumasamakulam || 23 

yamo vixajate madkye rsinam yogiuam api ) 
ganagandharvayaksadividyadharamaboragah || 2i 

pfirvadvarena ye yaiiti qivabhaktiparayanah ] 

grisme ye toyadataro magke ca vahnipradayakah^^b || ^20 


^ Gandharva: I musici celesti che nell’epica son detti appar- 
fcenere, insiem colie Apsaras, alia corte del dio Indra. 

^ Vidyadhara (== possessori dell’arte [magica]): Geni dell’aria 
al segnito di ^iva, dotati di magico. potere. 
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bralimani che professarono la medioina ; cki dette asilo ai mi- 
seri indigenti e chi fu sempre giusto, veridico, scevro d’ ira e 
di cupidigia ; chi fu solleoito di onorare i Mani e gli dei e clu 
osseqiiente ai maestri. 

Ohi, senza mai venir meno al culto degli dei, onora gli 
ospiti ; chi adora Brahma Visnu e Qiva ; chi si compiace delle 
abluzioui nei lavacri espiatori ; chi coltiva la scienza (delle 
verity superne) ; chi segue il culto di Qiva e chi il digiuuo per 
la festa di Gauri o in (occasione di) una grande battaglia, varca 
la j)orta settentrionale e se ne va in un luogo perfettissimo. 

Quelli che mantengono il voto della verity senza mai ve- 
nir meno alia giustizia ; gli equi, i costumati, gli alieni dal 
nuocere altrui e dall’ insidiare le sostanze e la fama degli altri ; 
quei magnanimi che onorano Visnu e gli eunuchi rispetto 
alle altrui donne , come quelli che sono uomini perfetti, pas- 
sano per la porta occidentale e vanno, entro un cocchio, alia 
citth dei Vidyadhara, 

9 raiitaVi 9 raniadataro vipra vyadhicikitsakah | 
duhsthitanam duhkhitanam a9ramam vitaranti ye [j 2C, 

satyadharmarata ye ca krodhalobhavivarjitah j 
pitrdevesii ye bhakta gurupnjarata 9 ca ye \\ 27 

ete pflrvena dvarena pravipanty nttaina narah | 
atithin arcayantiha sada devarcane ratah 1| 28 

brahmavisnvi 9 abhakta ye tirthasnanarata 9 ca ye ] 
juanEbbyasarata nityam 9 ivarcanarafca 9 ca ye [j 2ii 

ana 9 aiiarata ye vai gauryahne^^^ va maharane | 
iittaradvaram iidghatya yatas te paramam padam jj 20 

saiyavratapara ye ca nityam dharmaparayanah j 
dharma 9 ilah sadacarah parahimsavivarjitah j| 31 

paradravyam ahimsantah paranindaparanmukhah 1 
visnubhakta mahatmanah parastrLsix napumsakah H 82 

ete pa 9 oimadvarena pravistas tn 9 ubha narah | 
vimanani samariihya vidyadharapuram gatah \\ 33 
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Entraiio per la porta meridionale gli altri vilissimi uo- 
mini, malvagi, criideli, corrotti, autori di orribili misfatti, sem- 
pre bngiardi, sprezzatori de’ maestri e degli del, derisori dei 
Puranam, dei Veda, de’libri caiionici, del padre e della 
madre. ^ 

Ed occo i raessi di Yama trascinarli ai tormonti infomali. 


Peccatori simili a negri, di orribile aspetto, piombavano 
per comando di Yama nel tremendo Mabaraurava oscnris- 


anye ca daksinadvare pravistilh purnsadliamah | 
duracara. duratmano dubcila randrakarmanah I| 84 

asatyavadino iiityam gumdovaparaiimnkhah | 

piiranavedasacchastramatapitrvinindakah j] 35 


krRnajanasamakarah papino raudrarilpinak | 
maharauravam atyugram pravista yamacasanat j] 87 


* Anche secondo il Gar. Par. (V. Teza, op. cit., p. B95 sg.) al- 
V inferno si accede per quattro vasfcissime porte cbe si aprono in 
direzione dei punti cardinali, e mentre tre di esse danno adito ai 
bnoni, la sola porta meridionale e riservata ai malvagi : 

dharmarFijaptire yanti tribbir dvarais tu dharraikab | 

papas tu daksiiiadvaramargenaiva vrajanti tat || 4,3. 

Invece secondo il Var. Pur. (CXOYII, 1-10) le porte son tre ed 
nna sola accoglie i buoni, fnlgida e eccelsa, tutta d’ argento, si- 
mile neir aspetto a nube autunnale fcaradabhracayaprabham). Le 
altre attendono i malvagi: Puna volta a mezzogiorno, di ferro I'o- 
vente, cinta di fuoco ; Paltra aperta ad occaso, tutta di I’ame ar- 
roventato. 

La leggenda buddhistica di Mittavindaka segue ancb’ ossa il 
concetto piu comune delle quattro porte. V. pag. f36| del nostro 
lavoro, 62 del v. XV del GSAI. 

2 Cfr.Bbag. P., V26, 7 sgg.; Mark-P., XIII 3 sgg.; Var. P., 
CC 1; M. IV 88; Vianus. XLIII 5. 
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sima voragine piena di corvi, cani e vermi ; di serpi e biscie 
formidabili per le lingue aguzze come spine; di scorpioni, di 
lupi, d’ avvoltoi. di tigri, di leoni e d’ altre bestie feroci. Tra- 
scinati dai fortissimi sgheri'i di Yarna, vidi quei malvagi es- 
ser legati e percossi con orribili magli e l)astoni di ferro, al 
primo entrare 14 dentro. 


Visitai laggiu migliaia di inferni, (fra i quali) il pi’O- 
fondo riimorosissimo Daruna (= (!’ inferno) tormentoso), * che 
sempre suona del grido : ha, ha !, e 1’ orrendo Kumbhipaka, * 
6 il Maharanrava, e il Saiirava Ho visto anche il lunghis- 
simo, orribile Mahaldta (— dai grossi vermi), e 1’ infeimo Hi- 

mahandhakaragahanam 9 vakakakrmisamku]am ] 
kantakatiksnajihvograir vyalaili sarpaic ca vr 9 ci- 

[kaih II 88 

vrkair vyaghrais tatha simhair grdhrair nanavidhair 

[van[y]aih | 

iilyante papakarmano yainadiitair mahabalaih |] 30 

miidgarais iadyamrina 9 ca lohadan[(l.]ai 9 ca darunaih | 
praviqanfco maya drsta baddhri 9 ca yamakimkaraih || 40 


bahilni tatra drstani narakani sahaRra 9 ah [ 
gambhlro 'timaharavo haharaveti darnnah || 48 

kiimbhipako mahaghoro maharanravo ranravah [ 
drsta 9 capi mahakitah afcidlrgha 9 ca darunah || 44 


^ Cfr. Visnu P. in Wilson, ’op. cit., p, 207. 

2 Cfr. Bhag. P. loc. cit.; Var. P., CC 17; Yaju., Ill 224. Mark. 
P. (XII 84 agg.) e Visnu-P. (Icc. cit.): « Taptakumbha ». 

3 Cfr. Bhag. P., loc. cit.; Mark. P., X 80 sgg.; Var. P., CO 1; 
M. IV 88; Visnns. XLIII 4; Yaju. Ill 222. 
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rapa (== privo d’ acqua) , 6' il penoso Nirucchvasa (= dove 
non si respii’a), ^ e 1’ iusoffribiie Asipattravanam, ” e il fiume 
Puyavalia (= ove scorre marcia), ® riboccante di vermi e di 
baohi, e pozzi pieni di stereo nonobe di nasi e orecchie 
(mozzate). ^ 


Lii 6 trasciuato il peccatoro, (come pure) nelP iiifesto Ta- 
misra. 

nirapo narakac caiva nirucclivaso maharujah | 
asipattravanam tatra liy atidubkham tathaiva ca [| 45 

piiyavahaiiadi tatra krmikitaprapnrita | 
vistapurnas tatha kiipah karnanasanirantarah 1| 4(i 


tatrasau niyate papas tarpisre clnhkhabliajane -^viir) |j ry 2 


‘ Il norae di qaesto infeino e dei due precedent! non ha ri- 
scontro in alcun testo a noi note, sebbene sia evidente I’analogia 
fra il nostro sMahakIta* e il cKrinlsa* del Visnu-P. (loo. cit.), 
come pure tra il « Niruochvasa » e il « Pranarodba » del Bhag. P. 
(loc. cit.). 

- Cfr. Bhag. P., loc. cit.; Mark. P., XII 24, sgg. ; Var. P,, 
eXOIX 28; M. IV 90; Visnus., XLIII 21; Yajn., Ill 224. 

'* Cfr. Visnu P., loc. cit., e I’analogo « Puyoda » del Bhag. P., 
loc. cit. 

Come si x’ileva da un « karnanasavikartanara », che, a rao- 
tivo della scorrettissima lezione, a fatica si discerne in 15, p. 27, 
1. 3. Di parti del corpo mozzate parla anche il Var, Pni\, OXCIX 2: 
athanye chinnapadas tu chinnapani 9 irodharah | . 

'' Cfr. Bhag. P., loc. cit.; M. IV 88; Visnus. XLIII 2; Yajii,, 
III 222. Mark. P, (XII, 10 sgg.) e Visnu-P. (loc. cit,): «Tamas». 
— Molti altri inferni enumera il Var. P. (CC 1-52) che non hanno 
riscontro in questo passo del nostro- testo : il Taptam , il Malm- 
taptam , il Saptatala , il KalasTdraka , 1’ Andhakdra , un altro 
Andhakdra (andhakEraparas), la Kutagdlmali, la Karambhabd- 
lukd, il Saliakdravanam, la Yamaculli, la fiumana Qakunikd, la 
Yamanadl, il monte Culagrdha e il ^n’lgdrakavanam. 
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NOTE OUITIOllE 

■I) Eni. del motatotico « juamyapurar; » cli Dili'. B. 

II) II pada b suoua in A : « paratitlrsavah » o inanca di duo sil- 
labo. Loggo, sulla soorta di J5, pag. 24, 1. 4: «parotitIrsavali» c Hup- 
pongo inoltre cho il copista ab])ia saltato un « para » suBseguoiito al 
« pare » , tratto in erroro dalP analogia fra lo duo parole. 

III) Da i?, p. 24, 1. 5 .sg. gli (;1L U e 10, *1 corrotto. 

IV) Suppliti in B per eonipicrc il pada. 

V) Cong. Testo : 

VI) Gotag. fondata ,sul <cdarga» di Ji, png, 25, 1. d, dvaropari''. 

VII) Da jB, p. 25, 1. 5. u;I oorr. 

VIII) Da jiB, p, 25, 1. 5 sg,, il pa,® a. ^1: dauadhannarntahsiifiua". 

"S. 

IX) Gou risorva eongotturiamo sul corrotto : di A ; diif. B. 

Una fosta in onore di Ga\xri dotta Gaurlpfija, si eelobrava infatti iiol 
inoHO di Magha, il (quarto gioriio della (piindiuina Ipininosa, od c inoltre 
sostogno alia nostra congottura il eoloro yivaitico dol testo. V. p. 35, 
risp. [54] sgg. 

X) Em. tlel motatotico: « uttyagba" » di ^1. Dili'. B. 

XI) Var. di i>, p. 20, 1. 2: puranavedamimamsip'. 

XII) Da 7i, p. 20, 1. 5 sg., U intero somivl. A: krspajauanibha- 
karii duhkhino ghorarupinah | 

XIII) Da ii, p. 20, 1. 7, il pa“ c. ^1: kamtakahkat.ij ihvograir. 

XIV) Em. del 4:^^^ : di .:l. Diff. B. 

XV) Da p. 27, 1. 1. A: mataklta. 

XVI) Da B, p. 27, 1. 2. J.: puyayaka". 

XVII) Da B. p. 27, 1. 3 il pa" c. corr. 

XVIII) Abhiauio omesso (puittro ploku di disporata eniendazione, cho 
non contougouo del resto nulla di ijnportanto, alludendo alia via del- 
r inferno infostata da animali rapaci e intorrotta da montagno inaccos- 
sii)ili , irto di ferreo piinto , la quale sarii particolarmente doscritta al 
cap. XVI. (Gfr. Var. Pur. CC 30). Traacidviamo il passo in tutta la 
sua scorrottozza ])er chi volosso tentarno P emondazione : 

amtaresumaliaraudrakrtalohyatalikrta i 
karnavatyapadaraudraiutai)asltaiudliatamtatlia j] 


47 
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krimikitamaharaudramkrtalokyutahkrtani | 
karnavatyapadaraudratapasitamclhatamtatJia || 48 

kridliuniamamdb.akara^!ikhakulain j 

tatraraudramasamb]iavyamakulat,vammaliadbliayaiix || 4'J 

par V vatarohaiQamcovai,;ularabaiiamcvaca | 
bbidyatemujyatetatrasarutpatbitathaivaca \\ . 50 

tlksuadamst,vamabagrdhavayu(,icai vahhayamkaralj, ] 

shiiba vaktrastatharaiidrasimhargaj j itadus.sabali j| 51 


( ConUnua). 

Dott. Pbedinando Bblloni-Filippi, 




Oorreggi : 

a pag. 46, risp. [65], loa: 2^uranari<n.a)ii’ in 
« cit., (,‘l. 21c: sarvah in sarvas. 

» 48, risp. [67], (,4. 36o : nijapiUih in nijapitur. 

» cit,, (,‘1. 42 g; ^yam in ^yam. 



AIISTIXA EPOTIKA ANEKAOTA 


[Avendo parlato al senatore D. Ooinpai’etti della ristainpa 
dei Canti popolari greci del Tommaseo, clie sta per pubbli- 
carsi per mia' cura e con molte agginnte mie nella Bibliofeca 
del Popoll diretta da G-iovanni Pascoli ed edita da B. Sau- 
dron, 1’ illustre ellenista mise cortesemente a mia disposizione 
alcuni fogli manoscritti contenenti circa 400 di quei Xtavorpa- 
YOoSa che gP innamorati improvvisano ad ogni occasione, ma 
aoprattutto per cantare gli affanni e le gioie di amore e lo- 
dare bellezze di donna. Di questi distici, alcuni vengono da 
Samos, altri dalPIkaria, i pid da Kalymnos: parte comnni- 
cati dalla signora Elisabetta D. Psarrk (in data 10 luglio 1887), 
parte dal prof. Major, e da anoniini raccoglitori, I pin ritro- 
vai gi&, stainpati nelle note raccolte del Passow, del Jeanna- 
raki, dell' Aravantino, del Leleko, dei A"$0£XXr|V'7va 'AvaXszta, 
6 in altre niinori ; ma non potei confrmtaie la copiosa colle- 
zione dei AtavoTpdYouSa. del Tepliariki. Degli inediti, o ahneno 
cbe dalle ricerche fatte mi reaultarono tali, scelsi iina cin- 
quantina dei ■ pin leggiadri, correggendo qua e la P ortografia 
spesso difettosa. Di una ventina di questi distici si trovera la 
traduzione nel volume sopra accennato, o die si pubblicliera 
nel prossimo novembi’e : degli altri lio creduto sufficiente dar 
qui il solo testo'J. 

Firenze, Aprile del 1903, 

P. E. Pavouni. 

6 * 


Qiorn(t''e iella, Sociftta Aeiaticd ilaliana. — XVU 
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1 

"AyysXixyi sxci? [AOp^Y] %ai '9'so'ccxyi tYjV ;)(dpi 

xal ei? Tag xsipag aoo |3aoT(^g too "^EpcoTog %Xovdpt. 

2 

’'A^yeXog slaat, jidTta p-oo %l a'fyeXi'na yt)piCet<;, 
aYYsXtxd TraTelg oT'^jv yyj xai Sev [xs r-opvtaX'ctCstc. 

3 

’AyysXo? sloai, [xdTia [ioo zi" ayyeXiza xt*>psD6ig, 
aYY^Xixd TcaTEig oTtjV yrj zccl xopvia'/To 5ev Ttaipvstg. 

4 

’"AYYsXog sYtaTspYjas %al epdoTa to xovtdXc 
zai zd-&ae zai C^Ypa^^Yjos toc edizd aoo d)^siXrj. 

5 

ra'iTdv’/slve to ^^poSt aoo YcapLapWTi zai p.aopo* 

§sv tsopo) xal OTO p.7tdt aoo tI dXXoog anyoog vadpo). 

6 

0 voog p. 0 D eyive vspo zi oXov [xaCt aoo 'ipeysi 
ZL oXo [xaCt 000 TtspTTaTsi Yti’ dTcdvTYjOL Sev iysi, 

7 

Na^sopa tcoo "AoiiidTat 6 ■Q’sog tcoo paoiXsosi t’ doTpo 
7C0D PpaSoO^YjJXSpWVSTa: to TCSplOTSp’ {XOD t’ doTcpo ! 

8 

Nd^eopa tuoo xoip-dTai 6 ^sog tcoo (BaocXsosi 6 YjXtog 
iroo ppaSoo^Yj|xep(ibvsTat 6 Y>tapStaxdg pioo Y^tXog! 
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9 

0 a YEVco va pi Tzajt^c,, xapsaXa va xaSloY)?, 

^a Ysvco Spoospo? [iTraxTOs? va va aepYtavCaYjC* 

10 

Acyvt] ’aat aav rrj Xs[iovLa, ty) y^'^'^'^P*^- ! 

ta aoYvs'pa ooo Xsotoovs vaaat oopavo? {xs t’ aatpa. 

11 

Topawtofievo [xoo xopixl, (jaoavtoijivo owtxa, 

8sv pi XDTuaoai 'xatta p.oo, txs 'CDpavvetc: axdixa; 

12 

"Orav os TCpwToaYdTCYjoa T^oave papLaCdvi 

xal xwXXtos Yj dYdicY] p^a? odv (XsXi oto cpXitCt.dvt.. 

13 

'’AYa7rY][xsvYj twv iroXXwv, xdjxs xal p.sva 91X0V 
pdXXs p.s or?jV xapSouXa 000, pLaXap-p-aTsyto otoXo. 

14 

T) YjXioc Tfi? avaxoXffi, 'p^TT^P^ EuptoTrric, 
dtaixdvtia ’Ap^spixt^g stvai td [xdTta TZihyuq. 

15 

Xapd ot’ dT; 5 dvi tcou XaXsi p-soa OTalg TcpaoivdSan; 
xal I^YdCst xal dp’ zh OTop^a tod p-sXt pi tal? 

10 

BaoiXiood ’oat, [xd-cta p.0D, xal ’'/stc xal TY^jV xopwva, 
s'/st? xai TYjV 'n:apd 5 siaov oza yeiX’q xai oto atdp.a. 

17 

MsXaxptvd piOD TcpdowTro, x’ dppdto p-oD xoddvt, 

5sv 'rjp.Tcopw vd ood {xiXw xt’ aoTo pi •O-avatovs',. 
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18 

To 7tpiixa [lOD va ao5 yev^ izep'^oXi or?jV aoXf/ god 
xai ^rdvoc: st? TTjV VLOzrj con vd <pdst to /copjxt goo. 

19 

To Gi^avd GOO 7rspaG[ia xai to yXoxo goo ysXco 
jxe 'xdiJ.c/.Gi vd (X'?] ’^tooo) r?^<; xopta^? BaYYsXio. 


20 

Tig sivs Yj O-aXaGGa jjaO'std 7 -^ 1 ; 'O’sp.sXicopiv'/], 

STGL xcii Ti aydx’f] p.c/.(; xpofi] [slve’J xai [XTtLGTsp.jX^vr]. 

21 

KatvoopYia [xoo ayc/.7t‘^zixia , Ytd gtoigoo G:apa 7 :tGto. 

YtaTt TcotXtd [100 ■n:$paGs xai ■ 8 ’d TYjV y(aipsr/jG(*i. 

22 

Asxa d'/TO) [ispdvoxTa Y'^pe^Yw vd [Spa) [iv/j[ia, 

Ytd vd{i 7 ra) [isGa CwvTavTj x' s^e zo ad to xpipM. 

23 

Td xdxxiva, Td [idYooXd aoo t" doTupa 

7COO ’vs[3oxaTepdCooat tov oopavd [is t’ doTpa. 

24 

N 6 p.'f 7 j [100, '/'^<' 5 sP'l->^svYj [100, xoXwva aToXta[iev 7 j , 

GToo (SaGiXta TYjv xd(iapa g’ s*/oov CwYpa^iG[iEV 7 j. 

25 

rioo vd xXadwGY] r/ v 6 [iy) 7 ] [la? xa-Q-cbc xXadwGYj 6 Stdo[ioi;. 
xaO’O)? f( ^Eoa xXdSwas x’ sYstvtxsv 6 xda[ioc. 

26 ^ 

Edv TOO Ma'too to XodXoSo, odv tod tcodvsvttj t’ doTpo, 
sTGi TO TtpoGtOTrdxt GOO TO Xa[i' 3 ropd TO doirpo. 
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27 

’'Hxooaa ttwc {J-’ apv/j-8-Yjxsc ' y.aXd Vaixs?, •TtooXi jxoo' 
sva Yop^dpL s'iOYs areo tyjV xscctXf/ [xod. 

28 

<I>DXa;^oo Pi p apy/]!)-^?, '^oXa^oo [IT] jx'' a";taY]?. 

0x6 iT-dvax^ (j-OD va ppsfl'Yj? xa [laxca jxou va y,XsbYj?- 

29 

"EXaxs xpaYOoody.ta iioo oxo voo [lOo ij.aCs'iTy^'cs , 

Yiaxl \>d :rdYOi oxo /opo y.at {J-d [lob ypstaoll-sixs. 

30-32 

Msg'' xdjV yapS'd po sptCtoosv sva? xpivo? d)paio?. 
doTtpoc: xal po 5 o% 6 %y,ivo? xi’ d7c6 xo6? vs&oc vso?. 
lloXXai? 'fopal; "'‘KryfaGirs'y. vd x6 s^spiCwoto, 
vd xov spY^Xco dTi' xy^v xapSid ‘/it’ dXXoD vd xovs 5 woco. 
Kal iy,sLvoc: ’7roXot3’r|%£ * xaXd ’pai ptCtopvo?, 
dTio '/vapdid '/.i’ dito ^l^oyyj d\mi ;rEpi7rX£Y[->--vo!;. 


33 

Aso) GOO Pi x6 CwvEGat x6 x6y.y.t.v6 goo adX'., 
yal xdpst? p.E %al w? Xayxapsi x6 ']>dpt. 

34 

TyjV ixsxpa xyjV [AaopoTcsxpa y^iSaXa Tcpooxs'f dXt * 
xYjV wpa Tcoo Gs ''"[o.ryfp'j. stya XcoXo Tts'pdXi. 

35 

Kal vd 000 pdXXoDV ofospa y.al oxo Xapo xaosva' 
dvaoxEvd^Yi? xdpaXs? Y-^- 

30 

Sapdvxa ppatg v7]GXixyi xt" s^fiVxa doj/aopvyj. 
'pti'dvet [xovov vd os O-copco' stpi £6*/c<,ptoxT^p,£VTi. 
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Ta [laTta god slvat ^ sXtai<; tcoo xa[iVooat to Xdt, 
td '/spta aoD '/pooad ^XciStd tcod ’’voLYooat to "A'^. 

38 

« 

©sXsL? [ji TTstpa pdpst (AOD, ■Q'sXsi? [AS TO [Aa'/aipi, 
•8-sXsi? (AS zb pocatXr/.o otcou pacTd.? oto 

39 

XptcTs [Abo §das r/jv so)('/] (Asaa o’ aoTo tov ydiio, 

SoXoTjOE t’ dVTpdDVOV WOdv TO ’Appad[AO. 

40 

TToXXalc 'fbpaig ’Ttd'^aotoa vd os X'/jO[Aov'/] 0 (o ' 

(Aoc sivai fj dYdx'/] ooo oXo [as oopvst irtoo). 


’'E'/si xal 6 7]Xco? i[A(AopYtdc , s‘/si v.al to y^YT^-P^* 
ia’ dXifj^sia TO TTooXdxt (aoo s*/£t Trspioota ‘/dpt. 

42 

N6[A<p'/J OTpoYY'^^^oTCpoot*^^'^ 5 V£pavTCo(AaYooXdT7j , 

TtjV TCSTpCtV O'/tCst?, xdlAVSl? 5o6 [AS TO 5e^t 000 [Ad-Tt. 

43 

'Qpaio? Ttoovs 6 Y<>'-t^'J'^po? 7 (J''"’ aX'/^^-sta xai t’ otTdpt’ 
[AaXa[A[AaTsvto? [AaoTpaTcd? [A^ t’ doYKAdvio /spt. 


M’ dpv'/joil'Tjy.sc %al [a’ d/ftos? Tpia Y’^otXid ®ap[Adxi'. 
odv vtTTTojAat xa'9'E iropvo vd xivto aTto XtYdxi. 

45 

Kdp.voa vd ooo xaTaptoTw , [a’ sXa ttoo os Xo7Eo»j{Aat, 
YiaT’ stoat vso? ©[Aoptpo? xat tov '9-s6v fo^ooix/xi. 
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T’ aatpo p.oi) ’y^ yvoipiCoi to pi t7]V of.azf/OfB'-C'fid too’ 
pdXXet ozpa^d zb (psoL zoo '"'Kb tr/v TcaXXrjXaptd too. 

47 

’OXiYVj l,dya,pi srpcc^sc xai s'/s^C 'COOTj YXo7-d§a 
xat XsYs^? 'ca tpaYooSta aoo p.£ tda'^] voott-jidSa. 

48 

Tsaaapa irP^Xo'. 7d7,7vtva 7ual ood )(poad 7,oodvta' 
t’ dvtpoYovov Tcod "’/tdp.ap.s vd C^^oY] '/'.Xia ypovia. 

49 

'(.) VOO? (J.OO OSV SY'V-'^^® S£7.0%t(b oipoXoyLcc 

xal ad p.od tdv sYopiae? p.s td "(XovA aoo X6'{iy., . 

50 

Tod ^Anmri O-aXw vd to tcw adtd to tpayooSaxi, 
o;todvat [isoot otd yopd adv td ’'(cf.poo^paXko'M. 

51 

Msaa atYj piaY] tod yopob azktAznx T-OTuapcaa'. 
zal Yspvooat td xXwvta too o'* dvatoXvj 7tal Sdat. 

5i2 

Td vs'paXdzta t’ oopavod pcbttla vd ood Trodai 
rcws tps'/ooot td [xdt'a p.oo otav ah 'vi)'0ij,7]{)-oda'. 

53 

'H Tcavtsp'ltaa tod xocoad, dp.7cp£XXa tod osoTcdtr^, 

%cf'i 7C(hq vd [rq tYjV aYaTCw tYjV dxpijiYjV aoo vidtY]; 

54 

'H dYdTEYj OOD [ji '7ro7.patsi, 7 . 1 ' 0 Tcdiloc aoo [J-s tpsfpet, 
7,al Y^aivstai [xoo tzok Tcetw pi tod pop'.d td vs'^Yj. 
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D’UN PASSO D’ISAIA PRESDNTO ERRATO. 




La mania, onde la oritica odierna s’ardisce di mutare e 
correggere il testo biblico originale, non si scorge soltanto nei 
luoghi difficili o apparentemente corrotti, ma si.'ancKe -sposso 
in quei passi olie non presentano niente d’ apofmale o ' d'’ rnfri- 
telligibile, salvo qualche strnttura un po’ nuova, qnalche folnna*' 
0 significato non usati altrove. Siffatto criteric^ che piir seml(ra- 
Che s’ appoggi sopra fatti positivi, e il pid delle volte arjjiv 
trario e sommamente pericoloso, in qnanto ''dbQ si pone limije 
6 legge alia lingua, di cui si spesso s’ignoi'ano le mtiJ^-piAo.**" 
prieti, per essere tan to diversa dalle nostre abitudini di par- 
lare, e anche percbe si soarsa parte del suo patrimonio e per- 
venuta sino a noi. E quando si pensi clie noi pur della nostra 
lingua viva, die abbiamo succliiata dalla prima infanzia, siamo 
talvolta incerti circa 1’ uso o il proprio significato delle parole, 
deve parere audacia, prosuntnosa e leggera a un tempo, il voler 
sentenziare con tanta sicurezza intorno alia propriet^i e al retto 
uso di qiiesto o quel modo di dire della Bibbia. 

Gio cbe non offre un sense piano o non e conforme alle 
nostre idee, e dicliiarato interpolate ovvero guasto : e ai critici 
non basta avvertire il lettore di tale e tale incongruenza o 
impropriety,, il die fine a un certo punto sarebbe lecito e com- 
portabile, ma, come di cosa certa, francamente si muta e 
oorregge. 

, Pare die i nuovi racconciatori del testo biblico guardino 
soltanto alle difficolty, vei'o o apparenti, della lezione tradi- 
zionale, e non facciano punto attenzione alle stranezze e ai 

Qiornale della Soeietd Asialica ilaliana. — XVI. 7 
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controsensi, che dalle correzioni e dai ' mutamenti inconsiilti 
nascono, spesso di gran limga pin gravi di qnelli voluti to- 
gliere. Eppure tale e il case del luogo d’Isaia, su cui ora vo- 
glianio brevemente intrattenerci. 

II passo. olie e il LXIII 9, suona: bdd 

in ' in ogni loro anguistia, a liii fu an- 

giistia; 6 r angelo della sua faccia li salv6 \ Qui la cosa clie 
a prime aspetto pub sein brare un po’ singolare , si e I’ angelo 
della sua faccia; di che diremo poi. Ma quanto al resto, si 
iiella forma e si nel pensiero, tutto e piano e naturale. L’uso 
impersonale di col dat. (essere ungustia ad nno) e ben 
familiare all’ ebraico ; il concetto non e certo pin ardito del 
pentirsi, dell’ adirarsi attribuiti a Dio. Bispetto al contesto, 
ognun vede come questo sentir Dio angoscia delle angoscie del 
suo popolo sia efficace e bello. 

Se non che pel Obeyne (nelle note al testo della policroma) 
la collocazione del prononie ' a lui ’ avanti al verbo e aiolamrd, 
e altrove e defcta unusual. ^ In queste parole abbiamo un esem- 
pio di quelle affermazioni sicure, imperiose e quasi sdegnose 
della critioa d’ oggigiorno. Oosi altrove il nesso poco armonico 
tra due versetti e dicbiarato inesplicdbile pazzia (unerklarlicbe 
Thorbeit) ; tal sentenza, poniamo poco cbiara o non molto ele- 
gante, e mostruosa (cf. il nostro lavoro : Il VeccMo Testammto 
e la critica odierna, p. 11 e 38); qui la costruzione b aiokioard. 
Ogni cosa cbe non va ai versi del critico, cioe non seconda 
certe sue idee pi-econcette, par cbe lo metta di cattivo umore 
e I’offenda, onde un cbe d’acre, d’assoluto e quasi di stizzoso 
nelle espressioni. Un altro, in altri tempi, si sarebbe limitato 
a dire semplicemente : il dativo preposto al verbo b insolito 
in ebraico; ma percbb sarebbe struttura goffa o inelegante? 
Qui si tratta d’uso o di non uso d’una lingua; cbe c’entra il 
bello 0 il brutto ? Dunque in italiano ; a lui fu angoscia, b modo 
iniproprio, o piuttosto non b, in date circostanze, come nel con- 
testo ricordato, locuzione pin efficace? 


Il Oh. non dice espressamente avanti al verbo, ma non si 
pub iutendere altrimeuti. 
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Pare clie adesso le leggi, anolie della lingua, anziohe de- 
rivarle dalP attenta osservazione dei fatti, altri se ie foggi a 
priori; se ci6 non fosse, certi fenomeni strani dell’ ipercritica 
non si spiegherebbero. Una di queste teoriche sistematicbe, 
metafisiolie, per dir cosi, e la metrica biblica. Come il critico 
prelodato parte dal principio, tratto dal proprio gusto, o donde 
obe sia derivato, ohe il dativo in quella posizione non ist^ bene, 
e cbe perci6 va adagiato in una giacitura pin naturale, o tolto 
di li addirittura; cosi un altro stabilisce cbe la poesia ebx’aica 
dove avere la metrica, perobe non si d^ poesia senza leggi fisse 
di metrica j percbe la poesia di tutte le letterature possiede la 
sua metrica; dunque ancbe quella della Bibbia. ^ Messo in sodo 
questo principio, eccoli in cerca della smarrita, come si pu6 
veramente cbiamare la metrica, come quella cbe con lo sfacelo 
del testo pati si grave danno cbe ne and6 tutta in pezzi. So 
j)oi , tastando e smovendo il testo a casaccio a fin di riunire 
le disjecta membra della metrica, quello ne riesce tutto lacero 
e strozzato, cbe importa egli? * 


^ Perch^ non si creda cbe esagerlamo , oi piace riportare le 
parole cbe. si leggono nel Literarischer Anzeiger (katholiscbes 
Literaturblatt) del 15 Nov. 1902. Eccole; 'eine gewisse Vermu* 
tung geschopt't aus der poetischen Literatur der meisten bekann- 
ten Volker, die alle das Metrnm kennen und anwenden, berech- 
tigt zu der Annahme, dass die Hebriler darin keine Ausnahme 
gemacbt haben’. 

^ Ma no ; il senso anzi ne diventa pin bello (cosi si sente 
sussurrare per aria). Ci6 dipender^ dai gusti. QuegP imbrattatox'i 
di tele cbe deturparono tanti capolavori di pittori insigni, non 
oredevano forse di far cosa pin bella? E ammettiamo pure cbe 
tra mille storpiature si riesca a fare una raddrizzatura ; cbe an- 
che, pec pura ipotesi, un verso di Dante si possa niutare in me- 
glio, e lecita una tal profanazione ? 

E percb6 proprio nel rivedere queste linee o’ e accaduto di 
leggere un saggio di ricostruzione metrica dei salmi, ohe s’an- 
nunzia di prossima publ;)licazione ^ noi della primizia vogliamo a 
nostra volta porgere un piccolo saggio, quasi essenza di essenza, 
cio6 cosa deliziosissima, E I’esempio lo prenderemo dal II salnao. 

Il V. 6 dice : ' allora parlerli ad essi nella sua iva ; e nel suo 
furore li confonderii Qui, in omaggio al terzo accento , si leva : 
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Dalle parole del 0., ciii e ignaro della sintassi ebraica 
potr^ dubitare se per avventnra le parole non abbiano sede 


nella sita ira. Bisogna non conoscere le leggi piii elementari della 
poesia ebraica e del parallelismo per non vedere la bellezza e 
quasi la necessifca di detta parola. Vero 6 cbe qui si nota : 'del 
resto , a rigor di termine, la parola laxD pno benissimo farsi 
rientrare nei tre accent! del terzo stico Oh Dio naio, Dio mio ; una 
parola sta benissimo nel luogo che occupa, e intanto si leva! 
E v’ha tal naetrica in questo mondo, nella quale le parole pos- 
sono uscire e rientrare liber amente senzache ne venga turbato 
I’andamento del ritmo ; donde si deve inferire che metrica non 
significa pih misura, ma una certa numerazione capricoiosa di 
sillabe. Come e possibile non accorgersi che con tali ajffermazioni 
altri viene a contradirsi nel modo piu aperto ? Se qui, a formare 
i tre accenti, una parola piit, una parola meno, ^ cosa al tutto 
indiiferente, non sar^ lo stesso altrove, visto che i tre accenti sono 
il ritmo ordinario della poesia ebraica? Ben e vero che v’ha della 
gente cosi ingenua da porgerti da s6 stessa I’armi con cui ferirla. 
A rigor di termine 1 Che rigore vi pu6 essere in una ?netrica si 
elastioa, si accomodativa ? Tre accenti ! Oioe verso diviso in tre 
parti. Ma naturalmente le parti saranno in relazione col tutto ; e 
se il tutto non si conosce a priori, non h uu parlar vano il dire 
che la tal cosa e da dividere in due, in tre e pih parti? Se io 
dice: la tal specie di versi ha la cesura nel mezzo, senz’altro; 
forse che porgo nessuna idea della loro struttura ? Bisogna ag- 
giungere cesura pentemin^era , eftemimera e via; e dicendo cosl, 
devo avere gii in mente il numero dei piedi che compongono il 
verso. Nella parola musicata, come 6 sempre piu o meno il con- 
cetto poeticamente espresso, 1’ accento dipende dal modo di sen- 
tire e di concepire le cose. Ecco qua : 

0 Jahv6 I 0 Signor nostro ] quant’ e magnifico il tuo nome ! 

0 Jahv6, Signor nostro | quant’e magnifico il tuo nome | 
sopra tutta la terra ! 

0 Jahv6, Signor nostro 1 quant’ 6 magnifico il tuo nome so- 
pra tutta la terra | che porge tua gloria pih che i oieli. 

Beato I’uomo, che non oamminb con consiglio d’empi | e nella 
via di peocatori non si fermo | e nel seggio di scher- 
nitori non sede. 

Tutti quest! versi hanno tre accenti, o almeno possono essere 
divisi in tre parti, musicalmente parlando, senzache nessuno sia 
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fissa 6 in-variabile nella frase; che la loro struttura non sia 
rigorosamente obbligata comej per es., nel cinese, ove le stesse 


uguale all'alti’O ; il che prova che si pu6 dare poesia senza me- 
trica, nel senso comune della parola. Ma continuiamo 1* esame 
del salmo. 

Nel V. 7, si cancella di sana pianta la frase, come presso die 
incomoda: 'io oggi t’ho generate’,* come 6 date di-frego al 'po- 
stula a me’ del prinoipio del v. 8. La chiusa del salmo: 'heati tatti 
quelli che si oonfidano in lui d glossa marginale, anzi in realtd e 
una frase scolorita, huona in altri salmi ove si trova. ma qui non 
troppo bene al suo posto [il candido Sehlogl direbbe: rayez le mot 
qui ddrange le metre] ; il resto si capisce : nna franca cancellatura. 
La 2®’ parte del v. 11, che intiero suona : ' servite Jahveh con fci- 
more ; e rallegratevi con tremore che 6 verso irreprensibile di 
forma e di pensiero, e intesa : ' siate lieti con spavento scam- 
biandosi r^’^addh 'tremore ’ con pdhad 'spavento'; come si e fatto 
confusions tra nialy e . Ora siccome le due idee non stanno 
bene insieme per la contradizion che nol consente (rautore dice; 
frase contradditoria in termini), il lettore indovina che cosa si fa 
anche qui : un bel frego. Sfido io : esser lieto con spavento non va 
di certo. La letizia e uno stato tranquillo e giocondo dell’animo che 
non soffre inquietudine di nessuna specie; essa, sebbene spesso 
trasparisca al di fuori nella giovialitS, del viso e del parlare , 6 
puro godimento interiors. Laddove I'esultanza, il giubbilo segna 
un certo orgasmo, che si manifesta principalmente con atti esterni, 
e percid pud trasmodare ; onde il salmista assennatamente av- 
verte : tripudiate, sollazzatevi, ma con trepidanza per non dare in 
eccessi. Le due cose sono tanto lontane dal contrariarsi, che nel 
loro significato materiale quasi si toccano; esuUare; tremare. E 
dire che si fa confusions di cose semplicissime , comunissime, se 
altre mai in ebraico. E che sard, Dio mio, dei luoghi veramente 
difficili ? 

Ma non si toglie tutta la frase ; il solo ' rallegratevi ’ 

6 intruso ; il ' con spavento ’ (per tradurre come sopra) 

d trasportato nel v. 12 (ultimo), il quale, come si d visto, ha sof- 
ferto una castratura ben piu forte , private come d stato della 
finale ; senz’ accorgersi che la contradizione non si toglie, anzi si 
rende pid cruda, unendo con : dunque giubbilare con 

spavento, no ; baciare (il tradurre pipj altrimenti d puro arbitrio ; 
caso mai, sard abbracciare, come pare che abbiano inteso i LXX 
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parole yariamente connesse dicono oosa diversa. Ora 1’ ebraico, 
sotto tab rispetto, e libero, liberissimo, come e forse pid obe 


e la Yulgata : Spa^aaSe KaiZsiaq = apprehendite disciplinam) con 
spavento, si ? Ob povero sense comune ! 

Tutto ci6 e cbiamato : correzione semplice ed evidentissima, 
die mi mevamglio altamente non sia stata ancora trovata dai cn- 
tici. Qnindi segue un piccolo ragionamento , in cui si la spie- 
gazione ovvia e naturale della confusione senza senso avvemda 
dipoi: come qualmente un copista acrive manchevoli le parole e 
uix lettore autorevole le reintegra , e cosi in questa lotta tra la 
sconciatura del tesfco e la rassettatura della nota marginale le 
lectere si vanno via via disegnando, accostando, combinando, al- 
terando (una nun diventa gimel, il che, a dir vero, b un peccato 
dei piu veniali), fino a cbe in progresso di tempo non prendano 
forma di parole; le quali nel nostro caso sono due, cio6 1 ^''^ e 
, ignote alia redazione primitiva. E come le letters non ba- 
stavano, un apice e cbiamato a far da jod: e naettiamo anebe 
questo, nella confusione babelica del testo biblico, tra le cose piu 
innocenti e trascurabili. Insorama una trovata ingegnosissima, 
sebbene 1' autore la ebiami ovvia ; ma ovvia non b, percb6 le cose 
semplici noi facilmente le intendiamo , e questa alia prima non 
I’abbiamo afferrata bene, tanto vero cbe abbiamo avuto bisogno 
del lume di persona autorevole — certo pib autorevole del lettore 
summentovato — e questa persona e viva e sana — cosi Iddio la 
conservi per molti anni ancora — e abita in Pirenze, e pu6 ren- 
ders testimonianza obe non mentiamo. Almeno quel bello spirito, 
cbe dei'ivava alfana da equus, conscio della sua scienza piuttosto 
unica cbe rara, premetteva le memorande parole : dirh cose incre- 
dibili e vere. Porse cbe i^*'j e balzato su per via mono arcana 
della gentil cavalla oara ai poeti? In fatti viene come dal 
nulla : i = 3 ; 1 = apice ; l'? pura ipotesi, cioe oreazione fantastica. 

Egli e vero cbe il nostro critico afPerma cbe i LXX recano 
testimonianza del I*? , ond'era fornito lo stico primitivo. Ma come 
si vede cbe ba letto in fretta la versione greca! Vediamola que- 
sta testimonianza. Non v’ba dubbio obe il testo, da cui tradus- 
sero i Settanta, dov6 essere al tutto uguale, parola per parola, 
alia lezione masoretica : (v, 11) ooQXeocaxe uopicp Iv (poptp , r.al 
byaXItaoSe ev xpofrep. (v. 12) Spa^aoBe TtotBstai;.... — miT' 

1 • Nel modo pib evidente si vede , dunqne cbe 

i LXX lessero =r 5iYaXXt.ac6s ; di modo che il cbe si sa- 
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noa r italiano, data la brevita della forma del suo periodov 
Ecco un esempio, cbe prendiamo a caso, donde si vede la li- 


rebbe formato in progresso di tmipo , cioe dopo la traduzione 
greoa, giacche dai Settanta si trae appunto argomento per la detta 
ricostruzione, e un aitro , cio6 un parassita, una vera super- 

fetazione, un luostriciattolo insomma. Ora qual mai pu6 essere 
questa testimonianza di cbe ci recano i Settanta ? Noi abbia- 
mo visto il loro testo combinare al tutto col presente ; ma il greco 
dopo a.‘{ak'kiaobe presenta un aoi:q> , cbe il masoretico non ba ; ecco 
la traccia cbe ,ba guidato a I’n . li nostro critico, in quella ma- 
niera superficiale cbe adesso ^ in uso nelle ricostruzioni del testo 
biblico, avrt\ ragionato cosi : arixqj 'a lui’ in ebraico si dice lb; 
dunque i Settanta avevano ib • Questo lo ' a lui cbe per via, 
alia cbetichella, si e cambiato (se non nella scrittura, almeno nella 
pronunzia) in dopo aver perduto, ben inteso, il suo significato 
di pronome, fu pari pari appiccicato a gi , le quali due lettere 
banno avuto un’ origins non meno miracolosa ; ecco gilfi , cioe 
giM numero 2, peroh6 il gtlH originario, il vero, I’autentico (a'j'aX- 
Xiacf)e) c’era gi4. E dire cbe per costruire cosi laboriosamente 
cotesto ib’S altri si 6 servito d’una forma, cbe h in diretta dipen- 
denza di &Y«.XX'.aofjs autu)), cio6 di ib'’i stesso; dunque 

non occorreva una vista lunga ne troppo acuta per accorgersi cbe 
quel cbe si cercava, s’ aveva proprio sotto il naso, Ma con la 
mente abbujata dalla metrica non si vede niente, neppure le cose 
pib manifeste ; poiche c’ h cosa pin chiara di questa , cbe cio6 i 
Settanta ebbero an cbe 'ib'’5 ? 

£l doloroso e risibile insieme questo correre e afFannarsi die- 
tro un’ ombra vana, come ben si pu5 chiamare la metrica della 
poesia biblica, cbe ti sfugge da tntte le parti ; della quale non 
puoi aiferrare un qualche brandello senza fare uno strappo al te- 
sto e alle regole pin ovvie di sana critica. 

Noi abbiamo detto cbe il critico e stato portato a supporre 
“lb a causa di ainiu del greco ; nella quale sua ipotesi si e anche 
sbagliato, come avviene a quelli cbe s’attentano a mutare i testi 
senza conoscere bene gli usi e le proprieta della lingua. Gib, 
prima di tutto , il pronome aotu) potrebbe essere una aggiunta 
dei traduttori, affincbb il secondo emisticbio corrispondesse me- 
glio al primo : servite il Signore; esultate a lui (in lui). Sono di 
quelle piccole licenze cbe si prendono tutti i traduttori, i quali 
la vogliono fare un po’ da esegeti. Ma mettiamo cbe il loro 
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hertA e F efficacia insieme della sintassi: « d’ esecrazione la 
sua bocoa h plena, e di frodi e d’inganuo » (Sal. 10, 7). L’ac- 


testo avesse il pronome : si costi’uisce con b e non piut- 

tosto con 2 ? Dunque , caso mai , i Settanta ci recano testimo- 
nianza di 12 • 

Tirata la somma di tutto il. nostro discorso, ecco ohe cosa 
I'isulta ; gimel — nun, la qual nun h derivata da un’ abbreviatura 
(al tutto insolita nel testo della Bibbia) di nass^qu] jod = apice 
(segno della detta abbreviatura); (con mutamento di suono 

e di sen so, cioe con passaggio da pronome a forma verbale); il 
qual 16 invece deve essere bS; il qual bd a sua volta pud dile- 
guarsi nel nulla, cioe non essere mai esistito. Tutto questo sa il 
lettore perchd? per la stessa ragione onde il salmo d state vio- 
lentemente stroncato della fine {beati tutti quelli che si confidano 
in lui), ci'od per formare la strofa di 6 sticbi. 

E la strofa deve essere di 6 stichi, percbe tale d lo schema cbe 
il capriccio del critioo se n’d foggiato, per quell'assoggettare cbe 
adeaso si fa violentemente (come fu notato) i fatti piu certi a 
teorie cervellotiche e cbe si spesso sono ancbe prive di sense co- 
mune. Qui dunque per rendere la strofa di quella prestabilita di- 
mensions e forma si mutano di posto le parole (i“i'ij>i2 ' con spa- 
vento ’ separate da esuUare e unite a baciare), se ne tolgono sej 
'’Din bs se ne ricostruisce una nuova, cioe 

appiccato a naWqu , cbe privo come d rimasto di “ 12 , aveva 
bisogno di un reggimento {baciatelo) ; il qual W d il medesimo 
Ifi di gilu , per un miracoloso caso di sdoppiamento. A un altro 
invece vien fantasia d’allungare i versi aocid diventino tristici, 
il cbe s'ottiene con la massima- facility, trasportando pari pari da 
un’ altro verso le parole neceasarie a colmare la lacuna, come si 
fa del verso 20 del prime cap. dei Proverbi, al quale d stata ag- 
giunta la seconda metd. del v. 3 del cap. IX {sulle veite dei luogM 
alii della ciU&). Percbd il critico ba visto cbe i versi 21-23 sono 
piuttosto lunghetti e che percid siprestavano a formare una strofa 
speciale; laddove gli altri versi del capitolo costifcuiscono altre 
combinazioni metricbe, a guisa d’ ode complicatissima. Ma siccome 
una strofa di soli 3 versi dovd sembrare asimmetrica, cosi d state 
allungato il v. 20, percbd s’ ottenesse un ritmo pifi. regolare con 
due coppie di versetti uguali; senz’avvedersi (come quasi non s’av- 
vedono mai codesti cercatori di metrica ad oltranza) che le parole 
aggiunte, se ddnno un senso buono nel cap. IX, sono una stona- 
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cusativo, per es., sta quasi indifferentemeiite (diciamo indifFe- 
rentemente per mode di dire, percli^ la varia collocazioue 


tura nel versetto del cap. I. Ecco la traduzione dei due luoghi: 
(IX, S) ' essa [la sapietiza] ha mandato le sue anoelle ; grida 
sulle vette dei luoghi alti della citt^ ^ ; (I, 20) ' la sapienza di 
fuori grida j per le piazze manda la sua voce \ Ohi non vede che 
I’aggiuuta: sulle vette dei luoghi alti della citth, nell’ ultimo ver- 
setto, rompe il parallelismo e costituisce una goffa appiccicatura ? 
E si badi che la ricostruzione del salmo, di cui ci occnpiamo, 
non e data timidamente, come semplice ipotesi, ma e correzione 
evidentissima , della quale il critieo per giunta altamente si ma- 
raviglia non sia stata ancora trovata. In qn&lV evide7itissima sta 
la prova pin manifesta dell’aberrazione, che impedisce al critico 
di vedere le cose piu ovvie e chiare. Ho ragione di dire che la 
metrica ha oscurato F intelletto dei critici ‘della Bibbia ? E se 
il lettore vuol saperne di piu, non deve fare altro che leggere i 
Salmi messianici pubblicati nella Revue Biblique del 1“ aprile 1903, 
e specialmente le pagine 202-206, ove appunto si discorre del no- 
stro salmo. 

ISToi di stranezze nella critica biblica odierna n’abbiamo rile- 
vate a josa ; qualche cosa ne dicemmo altrove ; ne diamo qualche 
esempio adesso, e, a Dio piacendo, n' avremo a discorrere in av- 
venire, perch6 davvero infinitus est numerus ; ma una cosa simile 
non c’ era ancora capitata. Il che vuol dire che quando si muove 
da un prinoipio falso , le conseguenze possono condurre ai pih 
estremi limit! della stravaganza. Si va di china in china, alFim- 
pazzata, a precipizioj e se tu t’avvisi di gridare: mala via ti&ai] 
cosl ti rompi il collo ; una voce ti urla : pipistrelle 

Noi dicemmo ohe le parole ricostruite dal critico erano due: 

® 13 • Dovremmo parlare ora di quest’ ultima, la quale senza 
dubbio ebbero anche i Settanta, e che questi, non sappiamo con 
quanta esattezza, resero con rcacosia; ma preghiamo il lettore di 
dispensarcene ; gli basti che 13 e venuto su anch’ esso per via 
d’ abbreviature arbitrariamente supposte nel testo, il quale non si 
sa che sia mai stato scritto con le sole iniziali delle parole. Al- 
lora, ammesso il principio delle .abbreviature del testo biblico, se 
una parola o una frase mi dk noja o, per usare Fespressione del 
critico, m’ b presso che incomoda (preghiamo il lettore di medi- 
tare su queste tre parole), chi m’ impedisce di supporre un’ ab- 
breviatura e cosi creare nuove parole ? Noi lo domandiamo alle 
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delle parole iia quasi sempre la sua ragioue o nell’energia 
di espi’essione o nelP armonia) si avanti e si dopo il verbo; 
cosi press’ a poco le altre relazioni indirette espresse mediante 
le varie preposizioni. Si dice o non si dice: in te ho sperato 
(cf. Salmo VII 2), come: ho sperato in te? In Gen. XVIII 7 
e detto : e alV armento corse Ahramo, dove noi ci aspette- 
remino : corse alV armento. Si noti cbe qui e usata una pre- 
posizione non solo sinonima di quella onde ci occnpiamo, ina 
anclie etiinologicamente identica. Ancbe quando non si trovasse 
nessun esempio di ^ avanti il verbo, la logica ooncluderebbe 
cbe per analogia ancbe puo stare avanti al verbo non altri- 
menti cbe Ma non solo il buon senso si tiene in non cale 

adessOj si ancbe i fatti pin certi si negano o si fingono igno- 


persone sagge ; chi' ragionevolmente me lo potrk impeclire ? Se 
poi alle abbreviature s’ aggiungono le note marginali, le quali al 
momento necessario sono sempre li pronte a sgusciare nel testo, 
la Bibbia diventa un vero giuoco, simile a quei baloccbi cbe i 
bambini si dilettano a variamente combinare e scomporre a pia- 
cimento. E occorrono altre prove per dimostrare cbe cotesta b 
critica folle e cbe tanto pib severamente va sfatata e fustigata, 
quanto pib e audace e burbanzosa? 

Or noi di simili delitti di leso testo, di simili oltraggi ai sani 
studi biblici vogliamo levarci vindici in Italia. Ne la parola cbe 
lanciamo, suoni fatua jattanza, ch6 ella h anzi grido di coscienza 
indignata contro una critica si insensata, cbe ad un tempo e pro- 
fanazione di cose auguste; la quale tanto pib olfende, quanto pib 
si vede quasi portata in trionf'o, e di giorno in giorno, per I’al- 
trui acquiescenza o ignavia, prendere maggiore baldanza. Nobile 
e santoj comunque arduo e forse non soevro di pericolo — si esteso 
e si audace 6 diventato il male — 6 dunque lo scope cbe c’ in- 
fiamma; ad esso vogliamo dedicare quanto A in noi di forze e di 
sapere; per esso combatteremo a viso aperto, senz' accettazione 
di persone, come alieni di animosit^l verso nessuno ; senza tono 
spavaldo , raa pur senza paure ; felioi e — perob& non dirlo ? — 
un po’ ancbe orgogliosi, se ci sarb toccata sorte si bella, di coo- 
perate, ancbe in minima parte, a rivendicare i dixitti della sana 
ragione e del buon senso contro una critica vaneggiante: allora 
ci sorride la speranza, maasimo premio della vita, di poter con- 
fortarci nell’ ttitima ora : non siamo vissnti invano del tutto. 
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rare. IForse che non si trovano esempi di ^ usato nelle stesse 

strutture che le precedent! particelle? In Prov. IV 20 essa pre- 
posizione ben due volte si trova anteposta al verbo: alle onie 
parole fa’ attenzione; ai miei detti inchina il iuo orecchio. Nel 
salmo VII 14 si ba al tutto simile al passo d’Isaia; e a lui 
(o: a se) ha apparBcchiate armi di morte. II Gen. XXXVIII 9 
ce ne porge un altro esempio: poiche non a lui sareWe la 
progenie. ^ Ma a cbe continuare a citare? 

Questa prosunzione di voler correggere la lingua 6 uu se- 
gno caratteristico della nuova critica biblica. Vogliamo ad- 
durae un altro esempio pur d’Isaia. Nel c. IX 12 il part. 
presenta I’art. e il suff. insieme: ^ sembrato con- 

tro la regola, percbe una parola non pu6 essere determinata 
due volte. L’osservazione e giusta per ci6 cbe riguarda i nomi; 
ma il participio e un vero e proprio nome? Come 6 possibile 
fare una simile confusione? In ebraico, non altrimenti cbe in 
altre lingue, il part, ba ragione di verbo e di nome insieme, 
e percib pu6 costruirsi tanto con I’accusativo quanto col geni- 
tive. Noi pure diciamo; i componenti la commissioner i compo- 
nenti della commissione; in latino e possibile la costruzione 
negotii gerentes, amans patriae (c£. Handhuch di Iwan von Miil- 
ler II 1890 p. 421), oltre negotium gerentes, amans patriam, 
comecebe si possa fare una certa distinzione tra I’una e I’altra 
maniera. Il ted. non dice: der Scklagende ihn, che 1’ italiano 
piio rendere aualogamente : il percotente luif Nello stesso modo 
Pebraico pu6 dire : il percotente lui (inDJlSn) ® percussor di 
lui (der SchlUger seiner), con susseguente genitive e percid 
senz’art. nel part. Se si dice: (Gen. XLI, 

9), e cbiaro cbe e anebe ammissibile NVIII, 

33 ' il cingente me '. ® 

^ Come dicevamo, il modo di disporre le parole non e arbi- 
trario o a caso. Qui il sense e: non a lui, ma ad un altro. Gosi 
ancora : e ando in fretta Ahramo a Sara ; e [anche] alV armento 
corse Ahramo, in forma di parallelismo. Of. Gen. XIX 10: ' tras- 
sero dentro Lot e la porta cbiusero ’. 

2 Qui il differente suff. verbale da quello nominale non lascia 
luogo a dubbio che si tratti di un vero aco. 
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Se non eke certe fomole, per quanto paiano sinonime, 
pure, a considerarle bene, non sono. In ebraico 
priamente : ‘ colui oke lo percuote, ' col sogg. jndeterminato. 
Ma il profeta ka inteso parlare d’ una persona determinata, 
cioe di Dio (il suo percotente) : ' e il popolo non si e cbnvertito 
al suo percotente k Nella q.ual maniera di esprimersi oltre una 
piu precisa determinazione pu6 aver luogo ancora una mag- 
gior pienezza d’ idea, in quanto eke P azione esp’ressa dal par- 
ticipio sostantivato (il percussor di lui) e meno intensa o piu 
ristretta eke non il percotente lui. 

Noi avvertimmo a principio eke spesso, pur di levare un^ 
difficolt^, le tante volte soltanto apparente o ancke al tutto 
imaginaria, si va spensieratamente incontro a lie piu strane 
incongruenze. La polioroma toglie nel nostro caso I’articolo: 
meno male. Ma il Lagarde eke cosa fa? non ka il coraggio di 
]^evarlo, ma inveoe si contenta di separarlo dal part., appicci- 
candolo alia fine della prep, eke precede. Il discrete lettore 
forse oreder^ col suo buon sense eke sia ancke 

forma possibile. Si disilluda I’ingenuo: tra le centinaia e cen- 
tinaia di volte (la preposizione e delle piu usitate) non si trova 
mai n'li? per 

In una rassegna di autorevole periodico, in cui si discori-e 
a lungo e benevolmente del gi&, citato nostro lavoro, tra gli altri 
meriti della nuova critioa e annoverato ancke quello d’ essersi 
ora investigati i piu rimoti ripostigli della grammatica. Questo 
no davvero, anzi della grammatica e della lingua si fa oggi 
scempio. Ben concediamo eke si siano notate le asprezze, gViat% 
le ripetizioni nel testo; questo si e fatto e si va facendo ancke 
troppo, ma con quanto vantaggio della Sana critica Dio solo lo 
sa. E ancke ammettiamo eke, per quel eke concerne la pura teo- 
ria grammaticale, qualcke cosa si sia fatto; come ancke eke si 
sia appurata qualcke nuova etimologia, soprattutto in grazia 
degli studi assiri; sebbene quante cose amene non si son dette 
ancke a tal proposito! di qualckeduna, cosi per incidents, ne 
toccammo altrove. Ancke qui bisognerebbe far la tara e vedere 
di dove pende la bilancia, poicke non e giusto guardar le cose 
da un lato solo. Boi, altro b la cognizione scientifica d’una 
lingua, altro 1’ uso reale della medesima. Non dico oke la glot- 
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tologia, il metodo comparativo, sanamente intesi e appHcati, 
qiiando s’ aggirino sopra fatti veramente aocertati, non possano 
giovare talvolta al puro filologo, per intendere meglio qualche 
parola oscuraj ma se cio non e fatto con somma pi'udenza, non 
pn6 non tornare a confusione e a danno. Due difficolta qui si 
presentano: se la comparazione tra lingua e lingua sia esatta 
e non illusoriaj se e quanto la conoscenza dei significati ori- 
ginarii delle parole giovi all’ intelligenza delle varie accezioni 
che ana lingua nella sua vita storica abbia potuto assumere, 
spesso tauto diverse dalle primitive. E che? un luogo difficile 
di Omero lo spiegberemo noi cosi a occhi chiusi con un passo 
del Ramayana, solo perche la stessa parola e identica etimo- 
logicamente nell’ uuo e nell’ altro? Eppure il sanscrito si co- 
nosce di gran lunga piu e meglio che non 1’ assiro, per servire 
di base a simili confront! non solo per ci6 cbe e struttura 
grammaticale e forma della radice, ma ancbe per quel ch’ e in- 
timo sense della parola. 

Ma ora noi dobbiamo tornare al nostro testo, a iin d’eli— 
minare una difficolta, che a prima giunta sembra assai grave, 
cioe la lezione mdteriale o vogliamo dire scritta del passo d’Isaia. 

Essa e realmente ' non ’ e cosi e intesa dai varii cri- 

tioi odierni (Budde, Cheyne, Marti, Duhm), ed e uno dei 17 
luoghi (ordinariamente se ne contano 15, ma sono 17), in cui 
il kHih 6 s'? (non), ma il q\i (lectum, legendum), cioe la cor- 
rezione marginale ha a lui 

Lo scrupolo dei dottori ebrei di nulla mutare, neppure un 
apice, del testo biblico, anche quando si tratti di manifesto 
errors di copista, ha date luogo, insieme con alcune vere e 
proprie variant!, ad una doppia redazione, a cosi dire, quella 
del corpo del testo (TcHth) e quella del margins, ch’ e la le- 
zione corretta o la lezione proposta, -ove, come abbiamo detto, 
vi sia conflitto tra due diverse lezioni. 

In simili casi, che sono moltissimi nella Bibbia, come si 
deve regolare il critico ? 

Non si puo dire in modo assoluto che si debba seguire 
sempre il kHib o il q^ri, ma bisogna sapersi guidare secondo i 
casi. In tesi generals e preferibile il q^rt, non gia che spesso 
non possiamo o non dobbiamo allontanarcene, soprattutto per 
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cio che riguarda certe correzioni d’ ordine grammaticale, ma 
perohe esso muove sempre da Tin principio razionale, comecche 
non sempre rettamente applioato, laddove lo scritto pud deri- 
vare da cause puramente materiali. I masoreti si saranno tal- 
volta ingannati (ue certo noi sempre possiamo cio affermare 
sicuramente), ma in fin dei conti non erano imbecillij mentre 
ignoranti o negligenti poterono essere gli amanuensi. Insomma, 
noi possiamo qua e la con certezza assoluia rigefctare lo scritto 
come manifestamente errato, ma quanto alia lezione masoretica 
bisogna an dare piu cauti, perclie i masoreti, se non da senno 
critico, erano guidati dalla tradizione, che non h punto da tra- 
scurare. lo, per conto mio, generalmente parlando, quanto alle 
discrepanze grammaticali tra il hHth e il di regola m’ at- 
tengo al primo, perohe penso che i masoreti si siano potuti 
lasciar traviare dall’idea che nel Vecchio Test, la lingua debba 
essere per tutto uniforme e regolare, mentre essa appartiene a 
tempi 6 scrittori tanto diversi. Oosi, secondo noi, la correzione 
marginals di 'fanoiullo’ in fanciulla ^ oi sembra 

inutile o non necessaria, giacche il nome sotto unica forma 
pote esprimere anohe il femminile, come enfant, Kind (cf. an- 
che Tcat?). 

IToi qui non possiamo prendere in esame tutti i 17 luoghi 
ricordati di per 1*^; ma siccome in Isaia stesso, oltreche 
nel c. LXIII, si ha la medesima variants nel IX 2 e nel 
XLIX 5, vogliamo dir qualcosa dei due ultimi casi. 

E prima di tutto notiamo con quanta poca coerenza logica 
ora si procede nella critica biblica. Il lettore anche qui pensera 
che due debbano essere le strade da seguire nel bivio del kHtb 
e del q^ri, cioe deciders! per I’uno o per I’altro. Ma non Oosi 
lisce s’ intendono le cose adesso. I tre passi d’ Isaia sono intesi 
in tre maniere diverse. Di* s'? del IX 2 se n’e fatta la seconda 
parte di ‘ esultanza, giubilo mutando non solo il suono 

di o in a (lo 'non%’ gtldh 'giubilo’), ma anche V aleph in he, 
quando non si voglia ammettere un aramaismo ben strano in 
Isaia. * 


* Qui aento obbiettarmi: in una scrittura senza vocali e ben 
facile lo scambio tra .a e o. Oib 6 giusto, quando quel che si legge 
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In quanto alia priina parte di gtldh (gt-), essa e la parola 
g6j ' popolo, gente clie precede, mntato arbitrariamente e vio- 
lentemente in gt-. E diciamo violentemente, percb^ solo da una 
scripHo defectiva “’ll si pub venire a gt-, mentre i Sett, leggono 
‘>'13 Xadc- In una parola come e cosi faoilmente da ammet- 
tere una scrittura deficiente? Si trova mai nella Bibbia ? Pin 
innanzi vedremo come dalla mancanza, arbitriamente supposta^ 
della 7uater lecUonis, si sono mutate altre due parole. La morale 
e questa, che di due parole so ne fa una, storpiandole ambedue: 
gtlah per goj-Id ! Tutto cio percbe poi ? Per cansare un unusual 
dativo innanzi al verbo. Ma col mutamento s’ottiene almeno 
un miglior senso ? Vediamo, 

Secondo la nuova lezione la traduzione e : ' tu bai molti- 
plicato il giubilo; bai acci’esciuta I’allegrezza \ Noi non diciamo 
obe un simile modo d’ esprimersi non sia possibile; ma chi e 
abituato agli usi del parallelismo biblico s’accorge d’ un che 
di monotone e di sbiadito. Non e con siifatte ripetizioni ma- 
teriali cbe si suol variare lo stesso concetto, almeno nella poesia 
forte ed elevata, come e il linguaggio d’Isaia. Nel v. prece- 
dents i due emistiebii sono al tutto identici, ma la luce ora 
e contrapposta alia tenebra, ora all’ ombra di morte (il popolo 
camminante tra le tenebre vide una gran luce; agli abitanti 
nella terra d’ ombra di morte sp lends luce). Ancbe nella se- 
conda parte dello stesso verso : '' si son rallegrati davanti a te 
dell’ allegrezza della ricolta ; come si gioisce allorcbe si divide 
la preda Ognuno vede come qui la ripetizione e variata me- 


e cosa sconoseiuta ; in a quando si leggono cose note, il senso e 
guida al lettore. Se per la prima volta leggo una poesia con uno 
sbaglio di stampa, il quale a causa dello scambio d’una vocale 
da un altro senso, pur compatibile col contesto, io non m’accorgo 
di niente ; laddove in un canto della Commedia potrebbe non sfug- 
girmi. Si obbiettera anoora obe nel nostro caso lo scambio pure e 
avvenuto, giacabe la vulgata lease K'b ' non Pispondiamo cbe 
per chi scrive ad orecebio o sotto dettatura il confondere lo '' non ’ 
con W 'a lui’ non deve sembrare cosa tanto straordinaria. Quanto 
a K per rt , la polioroma allega d’Isaia stesso (XIX, 17), 
ove pure si ha la lezione con he. Ma una critica seria si sostiene 
con simili puntelli ? 
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diante la circostanza diversa, in cui si prova gioja. ITon ci 
SOHO, 6 vero , regole assoltite in siffatte associazioni d’ idee ; 
certe cose si sentono piu che non si spiegliino, e pero noi non 
c’ indugiamo pin oltre a dimostrare die i due concetti : molti- 
'plicare giuMlo, accrescere aUegrezza, accusano poco gasto lette- 
rario, e secondo noi sarebbero nna stonatnra. Noi vorremmo die 
altri ci arrecasse d’Isaia un parallelismo sinonimico consimile. 

Ma poi perclie non si possa e anzi non si debba accettare 
il q^rt: 'bai moltiplicata la gente; ad essa bai accresciuta la 
letizia \ davvero non si capisce. Ma se porge un’ idea con- 
gruente e bella insieme ? E dire die tutta questa violenza alle 
parole, al contesto e alia poesia non ba in fondo altra ragione 
die la collooazione del dativo ! Altrimenii per qual motivo ? 
Per serbarsi fedeli al IcHtb ? Ma il JcHth non e stato rispettato 
cbe a mezzo (percbd bisogna proprio cbiuder gli occbi per non 
vedere ohe lo scritto e s'? e 'la in due parole separate, co- 
munque la prima si spiegbi ; cbe quindi la ricostruzione 
non solo non si fonda sopra nessuna plausibile ragione, ma e 
assurda sotto ogni rispetto) ; come e stato del tutto rigettato, 
percbe non darebbe senso alcuno, anzi ingenererebbe un’aperta 
contradizione, nel cap. XLIX. 

Se non cbe nell’ ultimo luogo la soppressione della parti- 
cella guasta ugualmente il verso. Ivi ' a lui ’ non solo e 
ricbiesto dal parallelismo, ma occupa il posto cbe gli si con- 
viene. Ecco il passo : 'per ridurre Giacobbe a lui; e [percbe] 
Israels a lui sia raccolto Bisogna aver perduto non solo ogni 
gusto poetico, ma pur I’idea piu elementare di ci6 cb’ e paral- 
lelismo biblico per trovare superfluo o non ben collocate il 
secondo ' a lui ^ Come non accorgersi cbe la seconda parte, 
priva del pronome, resterebbe monca ? Per essere raccolto dove ? 
Noi domandiamo in nome del cielo cbe critica e questa, e dove 
si vuole andare. 

Einora ci pare d’ aver messo in sodo cbe il dat. avanti il 
verbo, lungi dal non poterci stare, talvolta, e soprattutto per 
via del chiasmo ricbiesto dal parallelismo, acquista grazia ed 
efficacia, come avviene in altre lingue; cbe s'? si pii6 ben leg- 
gere ; le quali due cose sono ad evidenza dimostrate dal- 
1’ ultimo passo arrecato; cbe insomma I’intendere come ab- 
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biamo tradotto : 'in ogni angustia loro, a lui fu angustia e 
possibile sotto ogni rispetto. 

Ora dobbiamo vedere le stranezze e le impossibility della 
nuova ricostruzione. In luogo di si legge ' messo e 
tutto il luogo s’ interpreta : ' in ogni loro angustia non messo 
e angelo ; la sua faccia li salv6 ^ In questa maniera si viene a 
perdere quella specie di giuoco di parole si ricei'cato nella 
poesia biblica, ohe nasce dalle varie forme della stessa radioe, 
come si sente anclie in parte dalla traduzione (nelle loro angu- 
stie pur egli fu angustiato). II trovarsi accostate due forma 
di suono aiiine 6 giy un indizio che si tratta d’ una corri- 
spondenza logica. Un po’ di pratioa della poesia biblica fa su- 
bito vedere certe cose. E quasi non dubitiamo d’ affermare che 
un sir dopo sdrhh senza veruna attenenza d’ idea sarebbe 
un’ assonanza di cattivo gusto. Pure non vogliamo insistere su 
cio. Ma che signifioherebbe mai cotesto messo cosi in 

modo assoluto, che avrebbe salvato il popolo? A chi mai 
avrebbe potuto alludere il profeta ? 

L’ inviato di Dio 6 mai detto str ? il egli concepibile che 
qui allato all’ angelo, che non pu6 intendersi per altro che per 
messo divino, s’accennasse ad un altro ambasciadore, quasi 
d^ordine inferiors, ma pur divino? E se sir non e anch’ esso 
angelo divino, pub egli pensarsi che Isaia, anche per mera ipo- 
tesi, parlando al popolo e pel popolo, ammettesse, pur a 
mo’ d’ esclusione, altro intervento che non il divino ? Gib sa- 
rebbe un frantendere I’idea piu ovvia di tutto il V. Test. An- 
che se supponiamo che il profeta avesse voluto dire ; Dio non 
ha liberate il suo popolo mediante un qualche suo messo, ma 
egli stesso 1’ ha tratto in salvo, si sarebbe mai espresso in modo 
cosi vago e soprattutto in modo cosi generico, come se si trat- 
tasse di cosa ordinaria e facilmente intelligibile e perb ba- 
stasse un minimo cenno perche tutti capissero? Negli altri due 
luoghi d’ Isaia (18, 2 : 57, 9), ove e usato per ' messo 
il nome b accompagnato dal verbo mandare, con chiara allu- 
sions di chi manda ; e inoltre b adoperato il plurale • 

Se maVach fosse il messo divino, panav ' il suo aspetto ’ 
Dio stesso, come mai il prime sarebbe indeterminate, senz’ar- 
ticolo nb suiEsso ? Non solo la chiarezza, ma la materiale cor- 
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rispondenza, non riohiedeva iiguaglianza . di iermini : il mo 
angelo ; il suo aapetto ? ISTell’ espressione : non angelo ; il suo 
asjjeito, non si sente un clie di manclievole e di stonatoy posto 
che per angelo si deve intendere (e intendere diversamente 
sarebbe cosa al tutto gratuita e strana) un messo divino? Nella 
critica biblioa non si ha proprio da tener nessun conto di cio 
che suggerisce il piu semplice senso comune? E se nella cri- 
tica congetturale non s’ hanno per guida quelle regole che si 
porgono spontanee in ogni lingua, in quanto hanno fondamento 
nei criterii di Sana ragione, come ci condurremo noi ? 

Poi, come non accorgersi che un simile linguaggio cosl 
pieno di sottigliezze, cosi compassato, e diciamo anche astruso, 
se e proprio della teologia piii sopraffina, b alieno dal modo 
semplice di ragionare dei profeti? E non 6 la stessa cosa che 
Dio salvi il popolo in persona ovvero per mezzo d’ un suo' rap- 
presentante, del suo proprio messo ? Che ragione poteva avere 
il profeta per far quella distinzione ? Questa ragioiie si fonda 
sopra qualohe fatto della storia del popolo ebreo, posto elite 
senza dubbio Isaia vuole alludere a quelle portentose libera- 
zioni operate da Dio, che si raccontano nella Bibbia ? 

Qui ora noi, dobbiamo per poco toccare del proprio concetto 
del maVach, di cui si parla tanto nel Testamento. un 
personaggio un po’ misterioso invero, e forse un’idea ben de- 
terminata e chiara non se n’e mai avuta. Alcuni critici am- 
mettono una vera e propria ipostasi dell’ angelo con Jahveli, 
ovvero per maVaeh intendono la manifestazione visibile della 
divinity,, in modo per5 che 1’ angelo di Jahveh si viene a con- 
fondere con Jahveh stesso. Cosi pensa anche il compianto 
prof. Oastelli ; cf. la sua dotta e perspicua memoria su gli an- 
tecedent! della cabbala pubblicata negli Atti del XII Congresso 
degli Orientalist!, t. III. Xoi saremmo inclinati a prendere 
maVach nel proprio suo significato di ' messo e fame quindi 
ima cosa distinta da Dio. Comunque sia, quel ch’ e certo, si te 
che il maVach a volte, anzi spesso, 6 un vero rappresentante 
di Jahveh; si direbbe un delegate che operi con pieni poteri 
divini. Di ci6 non v’ ha nessun dubbio; il negarlo ‘sarebbe 
davvero un chiudere gli occhi alia luce piu meridiana. Xel 
concetto, dunque, che del maVach si era formato nei tempi piu 
antichi della, storia. del popolo ebreo, il fare una distinzione e’ 
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quasi un’ opposizione tra anyelo e Jahveh sarebbe al tutto gra- 
tiiito e assurdo. ' 

! La prerogativa del mdVach come vero messo, nel sense pin 
oomune della parola, e un concetto pin moderno. Anche se si 
ammetta cbe questo modo piu spirituale di concepire la divi- 
nity, senza mescolanza o parvenza d’un cbe di materiale e tan- 
gibile, si era giy operate al tempo della nosti'a profezia, Isaia 
doveva conformarsi al senso dei testi antiebi per renders! in- 
telligibile. Oonebiudendo dunque diciamo cbe dal lato del- 
r esegesi biblica, intesa rettamente e senza preconcetti n^ sti- 
racebiatnre, la ricostruzione del passo, secondo si e visto, e 
un’ aperta violenza al modo piu semplice e ovvio d’ intendei’e 
lo spirito della Bibbia. 

Ma ora dobbiamo risolvere una questione, diremo cosi, pa- 
leografica. Egli e cbiaro cbe si tratta d’un vario modo di leg- 
gere le stesse consonanti. Come h stato possibile ci6? Soltanto 
da una scriptio defectiva {sr), in mezzo alle quali due let- 
tere la vocale si dee supplire dal lettore: giacche («jfV for) 
non puo dar luogo a sar. Ora cotesto sar del testo masoretico 
si deve pur spiegare in qualcbe modo,* il non ten erne conto o 
attribuirlo al caso sarebbe maniera leggera e capriceiosa in- 
siem.e. Ognun vede in questo modo cbe leggere le parole e lo 
stesso cbe interpretarle, di modo cbe se uno frantende il senso, 
sbaglia la pronunzia del pari. I Settanta, traducendo per 
Tcpeapi)?, non poterono intendere male il passo? 0 dobbiamo 
stabilire per canone fondamentale della critica biblica cbe nel- 
1’ interpretazione del testo la traduzione alessandrina e infalli- 
bile e sempre e per tutto da preferirsi al modo d’ intendere dei 
masoreti ? Ma forse si diry cbe vocalizzarono a quella maniera, 
percbe cosi erano abituati a leggere ; di cbe s’ inferirebbe ebe 
siffatta tradizione e da tenere per piu fedele di quella cbe si 
conserv6 in Palestina, dal cui tramite diretto e derivata la 
lezione masoretica. Mettiamo cbe la cosa sia possibile ; e da 
accettarsi cosi a ocebi obiusi ? 

Supponendo dunque cbe soltanto da e potato derivare 
sar, la . questione ora si riduce se sia possibile la scriptio de- 
fectiva per Anche qui noi ammettiamo 1’ ipotesi, ma 
diciamo pure senz’ esitare cbe sarebbe cosa estremamente diffi- 
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cile, non solo perche in simili parole corte o monosillabiclie yod 
6 waw radicali ft, d) sogliono scriversi, ma anche perche 
non si trova in altri Inoghi, sebbene la parola oc- 
oorra pin volte e anche in Isaia Noi gi^ abbiamo rilevato la 
strana e poco probabile sorittura 'll! per 1“]^ , donde soltanto 
sarebbe derivata la non meno strana ricostruzione (s'?’!)- 

Dnnqne, a giudicare coi sani principii della critioa, le probabi- 
lity, stanno pin in favore del testo masoretico, per la semplice 
ragione che 'T'lJ sarebbe un vero miracolo che un bel gioruo 
si fosse mutato in sar, e per sarebbe quasi senz’ana- 
logia. Ma ecco un’ altra scripUo defectiva non affatto comune 
cbe bisogna anche ammettere con la nuova lezione , cio6 
per IsToi certo non vogliamo affermare che 

una simile forma sia senza esempio in ebraico o impossibile ; 
ma che sia oltremodo rara non dubitiamo un istante; perche 
di 3 pi. perf. col suff. m. di 3 pers. pi. (D^") v’ha esempi a 
josa nella Bibbia , Dlldp) 

DIPT 5 avpb, DDn, Dmo); n^a 

quante siano le lezioni in i~*~ vorremrao che altri ce ne fa- 
ce'sse I’enumerazione. * 


‘ Quanto a Isaia, che, come si 6 accennato, nei due luoghi 
citati usa il plurale, abbiamo riscontrato edizioni autoreyolissime, 
tra cui quella del Baer, che nelf apparato critico non allega nes- 
sun ’non j non che la policroma e le concordanze del Mandelkern. 
II Ginsburg, e vero, ha ma, cosa singolare, senza recare la 

variants , mentre, nello stesso luogo, rileva la scripUo def. di 
pn“ia- Ad ogni modo, si pa6 ben dare un senzach^ da ci6 

si ricavi necessariamente un sing, -lar, giacch^, come ognuno sa, 

la. mancanza di i e *i s’ iucontra pih facilmente , allorche nella 
stessa parola esse due semivooali andrebbero ripetute, come nei 
plurali ~tm e -6th di nomi aventi gik nei tema yod e 'waw. 

® La policroma cita Ex. 33, 14 in appoggio di un simile “iDh , 
ma ivi non si trova nessuna forma siffatta di verbo. Sebbene la 
scriptio defectiva sia cosa abbastanza capricciosa in ebraico, pure 
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Coteste sono inezie, ne conveniamo, ma proprio non devono 
contar niente ? Si badi che nel nostro caso bisogna ammettere 
due scrizioni mancbevoli, rarissime o al tutto inusitate, una 
allato alFaltra, il cbe nella mente del cxdtico saggio deve avere 
pur qualobe peso , massime quando 1’ indeterminatezza della 
scrittura non solo ingenererebbe confusione, ma nel mode pin 
ovvio porterebbe a intendere tutt’altra cosa. Poichfe clii non 
sarebbe, a dir cosi, forzato a leggere sar e hdStdm le due pa- 
role anzidette , di forma e d’ uso tanto comune ? Del resto, 
forse die noi abbiamo bisogno di simili argomenti per ruinare 
da capo a fondo la suddetta ricostruzione del testo ? Non ci 
porge la gi'ammatica, la benedetta grammatica, 1’ ultima,, pe- 
rentoria prova die 1’ emendamento proposto dai critici h una 
flagrante violazione della sintassi? Dove si trova, di grazia, 
una simile costruzione : non ambasciadore e angelo ; il mo 
aspetfo li ha salvati^ cioe un triplice soggetto, di cui i due 
primi (collegati con la cop. e) negativi; il terzo aifermativo, 
come qui, col verbo nelP ultimo della frase? Tutto cio alPorec- 
chio (giacdie e questione d’ oreccbio) non produce nessuna sto- 
natura ? In tanto furor di ritmo 1’ organo dell’ udito non e 
riuscito a temprarsi neppure a sifPatte armonie del pensiero 
e dell’ ordinaria struttura della frase ? Codesto non e mo do 
ebraico. L’ebraico dice: non ambasciadore ne angelo li ha sal- 
vati ; anzi U suo aspetto ovvero ; Gosi 

altrove si dice : ' non voi m’avete mandato qui, anzi Dio ’ 
3) G-en. 45, 8. Noi diciamo, e cosi si pu6 dire in 
altre lingue: non e vivo; e morto; ma nella Dibbia il medesimo 
concetto e espresso cosi : non e vivo ; anzi e morto ( *^3 ) 
1 E. 21, 15. i 

Ma, indipendentemente dalle altre ragioni, la frase: an- 
gelo del suo aspetto, e ella possibile? A noi non solo par pos- 
sibile, comecclie ardita, ma anche bella. 


6 naturale die si cercasse evitarla nei casi ove poteva dar luogo 
ad equivoci, come sarebbe appunto , che alia prima ognuno 

intenderebbe hdWdm, anziche hoWum. 

^ Noi traduciamo con 1’ awersativa, ma si tratta d' una vera 
e propria causale : non § vivo, perche 6 morto. 
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4nolie qui e un po’ affar di gusto, sul quale si sa cite non 
si pu6 disputare. Ma nessuno osera negare cJie siffatta strut- 
tura pecchi contro la grammatica e il sense. Sono espressioni 
forti, ooncettose, ellittiche,, se si vtiole; ma di cui sono pieni 
gli scrittori dalle idee profonde e robuste, che con poclii tratti 
vogliono rappresenta,re piu cose. E quante di simili inusitate 
imagini non si trovano in tutte le lingue? L’ angelo della sua 
•faccia vorr& dire dunque: 1’ angelo recante quasi P imagine di 
Dio stesso, ovvero 1’ angelo che sta al suo oospetto; 1’ angelo 
della sua propria presenza. Anche per noi stessi, che c’ e egli 
di strano in quest’ accozzo d’ idee ? E quand’ anche ci6 stonasse 
un po’ al nostro orecchio e offendesse il nostro gusto, e questa 
una ragione per mutare un testo? 

Ma noi crediamo di potere arrecare una' ragione pid po- 
sitiva e convincente. Nel seguente versetto (10) si ha : ' ma essi 
(cioe: il popolo, che Dio ha salvato) furono ribelli, '6 contrista- 
rono lo spirito della sua santitd Chi non vede in questo spi- 
rito della sua santith un perfetto corrispondente di angelo della 
sua facciaf 

Ma forse qui alcuuo obbietterd, che le due espressioni non 
sono equivalenti, 1^'lp valendo propriamente : lo spirito 
suo santo; come si suol renders per ' monte suo' 

santo \ Se non che, non vediamo perche 1’ ultima frase non si 
possa 0 non si debba tradurre: ' il monte della sua santitd 
anzi questo secondo modo ci pare pin espressivo e piu con- 
forme all’idea che di Dio si era formate il popolo ebreo. Monte' 
della santitd di Dio vuol dire dunque il luogo ove la sua au- 
gusta presenza era usa mostrarsi, laddove I’altra maniera d’in- 
tendex'e non implica residenza, ma semplice propriety, come 
di Sal. XX 7 e da intendere : ' cielo della sua 
santitd ’ : cf. anche XXIV 3 , ove a monte di Jahveh (cioe in 
cui abita Jahveh) corrisponde : luogo della sua santith, come 
noi crediamo di dover tradurre, anziche : luogo suo santo. 

Ma ora noi dobbiamo ribattere le ragioni che .accampa il 
Lagrange nella Revue Biblique del 1° aprile 1903, e che no-i, 
a dir vero, abbiamo letto (come anche quel saggio di salmi, di, 
cui parlammo in principio), quando il presente articolo si stava 
gi^ componendo per la stampa. Il L.- in una memoria intito-f 



[23] D* un passo d' Xsaia presunto errato 119 

‘JJ Ange do. Jdhve, vuol provare che i luoghi ove adesso 
appare il raaVach (di JaLveh. o di Eloliim) sono stati ritoccati 
pill tai-di, aggiungendovisi maXach, ove priilia stava semplice- 
mente il solo nome di Dio. Tutto questo si dice per dimostrai'e 
che in .nn dato momento storico quelle materiali apparizioni 
divine sembravano poco convenienti all’ inaccessibile maesth di 
Dio, e per6 furono attribuite al maVach, dome persona affatto 
distinta' dalla divinity. Ma altro 6 il nautamento d’ idee reli- 
giose e morali avvenuto in questo o quel popolo in pi-ogresso 
di tempo, altro il rifacimento dei vecchi testi, ove si rispec- 
chiano concetti piti ingenui o rozzi. Ma poi come non avvedersi 
che con siffatti metodi si pu6 sostenere qualunque ipotesi ? 
Come mai campare tma dimostrazione cosi per aria? Se. non 
che, pel dotto domenicano francese la prova decisiva 6 tratta 
dal luogo d’Xsaia; a proposito del quale egli annota: ^ le con- 
texte exige imperieusement qn’on suive la le^-on et la coupure 
des DXX en lisant au lieu de : od Trpsopuc ouSs ay- 
Y-sXo? , aXX’autic I'awosv aotou?. No; il contesto invece esige 
imperiosamente che s’intenda e si traduca in quell’ altra ma- 
niera, se si vogliono rispettate le ragioni della lingua e del 
senso piu manifesto. Per una volta tanto, sia lecito anche a noi 
di sentenziai’e un po’ superbamente, dal tripode di quello stesso 
oracolo donde par che s’ ispiri la critica biblica odierna. 

Le ragioni in favor della lezione dei Settanta si traggano 
da che parte si voglia, ma si lasci il contesto, perch^ questo 
non e migliore argomento che ' la collocazione di 'a lui 
che si 6 visto. E poi perch^ non dirle coteste ragioni? Eorse 
1’ espressione : ' fu a lui angustia ’ si disdice a Dio ? Che c’ e 
egli d’ assui'do in tutto questo concetto: 'in tutte le loro ah- 
gustie, a lui fu angustia; e I’angelo della sua faccia li salvo'? 
Lo I'ipetiamo; I’unica cosa che possa un po’ purer strana si e 
Vangelo della sua faccia, di che si e detto. Quando si finir^ con 
questa critica vuota e imperiosa a un tempo? Qua i testi sono 
stati manomessi, affinche dicano ci6 che ad altri fa comodo; 
1&, alle parole s’ attribuisce un valore che non hanno e poi si 
grida : il senso cosi non torna, dunque si deve intendere in 
quell’altro modo; di qui a mutare il testo ognun vede quanto 
sia breve il passo. Noi gi^i abbiamo visto il ragionamento di 
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chi, stravolgendo il sense piti ovvio delle parole, traduceva 
siate lieti con spavento ^ 

Egli 6 ben vero per altro ohe nn argomento, che vorrebbe 
essere positive, il L. lo reca; e qnesto argomento e tolto dal- 
P assiro. Ecco ancora una volta 1’ assiriologia tirata in ballo 
negli studi biblici, ma in mode, come le pin volte, ben super- 
ficiale; e a dir oi6 ci duole fortemente, sinceramente, perche 
il Lagrange uomo di valore e Pabbiamo in grande stima. 
Ma pur troppo dobbiamo ripetere le parole che avemmo a scri- 
vere nel ricordato nostro lavoro (v. pag. 99), nel biasimare la 
smania che si ha adesso, di ricorrere, a dritto e a rovescio, 
all’ assiro: « non vorremmo ohe P assiriologia, in vece di recar 
qualche lume agli studi biblici, per ci6 che spetta alPintelli- 
genza del testo, fosse causa di maggiore confusions ». l^Pesem- 
pio ohe ce ne porge il L., n’ 6 una chiara prova. Gii, in tesi 
generale, questo spiegare una lingua mediante un’ altra, sia 
pure affine quanto si vuole, per ci6 che riguarda i significati 
delle parole e P uso di certi idiotismi (noi gia addietro P ac- 
cennammo) deve ben parere cosa plena di pericoli, se non e 
accompagnata da somma cautela. Ma se le accezioni dei voca- 
boli non di rado mutano sensibilmente col variar dei tempi 
anche nella stessa lingua? E non sarebbe strano che una voce 
tanto usata, come jpanim ‘ faccia \ in un solo caso avesse un 
significato specials? 

Ma non sofistichiamo ; spieghiamo pure Pebraico con Pas- 
siroj a patto per6 che il paragons sia calzante, cioe che non 
si frantenda P assiro ; questo ognuno dovrS, ammetterlo. Ora 
qui sta il guaio: il paragons non calza. L’ assiro dice, e vero 
(E. Delitzsoh Assyrisdies Handivorferbuch ) : ^akdnu pani-^u ' di- 
rigere la sua faccia, voltarsi ’j nad&nu pani-hi ' mostrarsi ’ 
(far vedere la sua faccia),* ma soltanto in accusative. In altri 
termini, pdritt ' faccia, volto ’ e usato in senso riflessivo, come 
'anima osso ' dell’ebraico. Ora se h riflessivo, non 

puo usarsi come soggetto del verbo. Il L. saprebbe citare in 
assiro un panUu nel senso di se stesso ’ nel caso retto, come 
egli spiega delPebraico? Se mai, I’assiro confermerebbe a 
maraviglia la nostra interpretazione, giacche V angelo di se 
stesso (della sua faccia), nel senso riflessivo anzidetto, sarebbe 
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ben appropriate al contesto, come sta in armonia con la gram- 
matica. 

Ma percli6 non dire francamente, senz’ambagi : il solo testo 
autentico, incorrotto, autorevole, ^ quello dei LXX; il masore- 
tico non conta nulla; percib dobbiamo seguire sempre e do- 
VLinque, senz’ eccezione, la lezione della tradazione greca? Qui 
ci s’ intends un poco. Sar^i, una critica poco illuminata, ma al- 
meno si ragiona; la logica e salva. Ora la cosa che in ogni 
disoussione bisogna cercare stia salda, e la logica, insieme con 
la grammatica. Mi facciano pure il viso dell’armi, gridino Pin- 
solenza; io non mi stanchero di ripetere, anche tra i disdegni 
e le risa di tutti i critici della Bibbia;.!© due cose piu impor- 
tant! nella critica sono la logica e la grammatica; tutto il re- 
sto vien dopo; ultima, a bel coronamento delPedifizio, la nietrica; 
se non si vogliono capovolgere le cose, cominciando a fabbri- 
care dal tetto/ 


^ A proposito della versione dei Settanta vogliamo fare uii’al- 
tra breve osservazione. Lasciamo che non abbiamo nessana as- 
soluta garanzia che il testo, da cui quelli tradussero, fosse il 
genuine e il perfetto; che non di rado ne frantesero il senso; 
che ad ogni modo ricostruice 1’ originale sopra una traduzione, 
anche la piu letterale e fedele deve sembrare cosa ben difficile o 
pericolosa ; lasciamo, dico, queste e simili considerazioni ; ma non 
si puo non tener conto d' un aitro fatto, che oiofe una versione, 
come quella aleasandrina, avente uno scopo religiose, insieme col 
trasportamento da lingua a lingua, pu6 ben trasferire anche le 
idee da una et^i all’ ultra. Vogliamo dir questo : ammettendo che 
certi concetti attenenti a religione da vaghi che erano, siano via 
via andati fissandosi, ovvero da rozzi si siano come ingentiliti e 
spirit ualizzati, o comecchesia mutati, tali concetti passeranno per 
la trafila della traduzione, e per6 appariscono come riflesso d’idee 
di tempi antichi, mentre sono vori e propri anacronismi. Se la 
teoria del Lagrange 6 giusta, che ciob con 1’ andar del tempo si 
ritoccasse il testo sacro, afiinche armonizzasse meglio con le idee 
pih progredite, siffatto travestimento non § piu facile supporlo in 
una traduzione che non nei testi, tanto piu quando quest! testi non 
sono lettera morta , ma vivi e parlanti alle pih sensibili fibre 
dell’animo del popolo? I Settanta dunque potevano tradurre a 
quel modo sotto I’influsso di quelle medesime idee, che pel L. 
invece sarebbero causa d’un ammodernamento del testo. A ognuno 
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E Ota che alia meglio abbiamo cercato di dimpstrare . la 
nostra tesi, pi’egheremo il lettore di permetteroi poche altre 
parole, le quali, sebbene non riguardino direttamente ci6 cbe 
si dice innanzi, pure s’attengono all’assunto principals cbe 
abbiamo tolto a sosteuere rispetto alia critica biblioa-in genere. 


cbe giudichi spassionatamente, la nostra ipotesi dovrk apparire 
almeno piii probabile cbe non I’altra. E cbi, per es., sar4 cosi ar- 
dito di mutare, sulla guida dei Settanta, il testo di Es. XXJV, IQ.:- 
^ e videro I’Iddio d’Israele’ in: 'e videro il tuogo ove I’Iddio, 
d’ Israels \ come ba il greco? Non b cbiaro che ^ni i traduttori 
banno voluto attenuare I’idea che sa troppo d’antropomorfismo ? 
E come sapere sempre con precisione se le discrepanze tra I’un 
testo e r altro derivino da differente lezione ovvero da ragioni, 
come F allegata, quando non sia da svista o ancbe inavyertenza 
dei traduttori ? Per noi il mutamento di settimo in sesto (come ha 
il greco) di Gen. Il, 2 : ' e compi Iddio nel settimo giorno la sua 
opera 6 state intenzionale , e se ne oapisce ancbe il motive ; 
laddove mal si spiegherebbe I’alterazione inverse ; per quanto, a, 
dir vero, in questo case i Settanta abbiano I’appoggio del sama- 
nitano e del siriaco. Insomma il testo masoretico deve pur con- 
tare qualche cosa. Si discuta, si muti pure in qualche luogo col 
corjfronto delle antiche version! , ma non se ne faccia getto alia, 
Ipggera. E ancbe nei casi ove i Settanta presentano una lezione 
evidentemente diversa dalla masoretica , come sapere con sicu- 
r,ezza che la vera e genuina e la prima e per conseguenza da 
ri.gettare la seconda ? Ovvero s’addurr^ per ragione la veneranda 
antichit^i del testo greco? Ma quello masoretico si e tormato al- 
lora dal caso? Bisognerebbe ammettere che il testo autentico 
fosse mandate , insieme coi 72 uomini , come vuole la tradizione, 
in Alessandria, e cbe di qui n6 I’uno n6 gli altri facessero pib 
fitorno in Palestina; ove qmndi si sarebbe accozzato alia meglio 
un testo privo d’ ogni valore j ovvero cbe coll'andar del tempo il 
testo greco si.d conservato intatto e I’ebraico invece ^ soggia- 
ciuto a tutte le ingiurie, a cui non sfuggono le cose umane e in 
ispecie i monumenti letterari. Storicamente, a priori, nessuno po- 
trA mai dimostrare con dati positivi la superiority del testo ales- 
sandrino, in tutto e per tutto, su quello tradizionale (masoretico), 
non solo atteso F origins, abbastanza involta nel bujo o nella leg- 
genda, della traduzione greca, ma anche perchb sarebbe assurdo, 
F ammettere che nei due ultimi secoli avanti Cristo gli Ebrei che 
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B le parole concerneranno la maniera onde h state giudicato 
il nostro ultirap lavoro. 

Veramente nessuna censora seria ci h stata rivolta e per5 
di nulla dobbiamo difenderci. Ma non possiamo a meno di ri- 
le vare la maniera con cui la Revue Critique (30 marzo 1903, 
p. 257) ba inteso d’annunziare il libro, Poche linee quasi fur- 
tive tra le varia della cronaca e basta. 

Esso deve essere apparso si miserabile cosa da non si me- 
ritare neppure 1’ onore di figurare tra le bibliografie propria- 
mente dette. Egli e ben vei-o per altro ohe a nessuno si pu6 
imporre la prolissitS,; ina 6 anebe vero die quanto pin si h 


leggevano la Bibbia in greco fossero i continuatori della tradi- 
zioiie genuina, e che il vero corpo della nazione, nella non mai 
interrotta unit^i giudaica, in mezzo a quel feroce rigorismo fari- 
saico, avesse a poco a poco adulterate il testo originario, Percb^ 
lina delle due: o i. Settanta tradussero da un testo diverse da 
quello che era in uso nel Tempio, e all ora non solo cade il rac- 
conto di quel fatto famoso, ma si dovrebbero trovare le ragioni 
della superiority di esso testo ; ovvero ebbero una copia al tutto 
identica, e allora bisognerobbe dimostrare cbe le discrepanze tra 
il greco e 1’ ebraico presente derivino tutte da posteriori altera- 
zioni o corruzioni del solo testo masoretico. 0 dobbiamo per av- 
ventura credere che il codice sacro si mantenesse integro fino 
all’ ety dei Settanta e che dipoi fosse abbandonato al capriccio 
degli uomini e ai danni del tempo ? Come non avvedersi che at- 
tenuando o limitando 1’ autority del testo ebraico si viene a scuo- 
tere indirettamente anche quella della traduzione alessandrina? 
Se negli studi biblici non si prende a fondamento la lezione ma- 
soretica, nessuna critioa seria e possibile. Le traduzioni antiche 
devono essere ajuto — e ajuto prezioso di fatti sono — , non punto 
^ di partenza. Quand’ anche si provasse che il testo che ebbero i 
Settanta sia stato il piu autorevole , sarebbe follia il pretendere 
di ricostruirlo sopra la loro versione. E i tentativi che a tal pro- 
posito sono stati fatti, come si vede dal passo da noi innanzi esa- 
minato, non che dalla ricostruzione del libro d’ Ester fatta ap- 
punto sopra i Settanta dal Jahn (cf- V. Testam. e la critica odierna, 
p. 100), ne sono una chiara prova. Piu ohe per il testo propria- 
mente detto, il confronto delle version! 6 utile all’ esegesi e alia 
storia. 
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brevi, tanto pit corre I’obbligo d’essere esatti. Ora il sig. A. L. 
(noi mettiamo la sigla, ma potremmo scrivere il nome in tutte 
letters), dicendo cbe io tocco di fatti particolari {points parti- 
culiers), mostra obe o non ba letto intiero il libro o non Pba 
capito bene. Io parlo di principii, di iendenze della critica 
odierna; i fatti specifici, arrecati per via d’esempio, oocnpano 
nn posto aifatto secondario nella mia dimostrazione, 

Questi principii saranno falsi, ma bisogna dimostrarlo. 
Quando dice cbe il notomizzare il testo al modo cbe si fa 
nella Bibbia di P. Haupt, e impresa, oltrecb^ impossibile, an- 
cbe piena di pericoli, io premetto alcune considerazioni gene- 
rali, applicabili ad ogni testo. Prima di venire a dimostrare 
erronee e assnrde alcune ricostruzioni {les points particuUers) 
fondate sulla metrica, io mi sforzo di provare con un ragiona- 
mento abbastanza lungo cbe la metrica t aliena dallo spirits 
della poesia biblica non per accidens, ma per essenza, causa 
ciot del parallelismo, impossibile ad essere circoscritto entro 
detei’minati confini. Questa si cbiama filosofia della metrica; 
altro obe fatti particolari! Se la mia teoria t sbagliata, si 
dica obe muovo da un prinoipio erroneo. Nel piccolo discorso 
cbe abbiamo fatto addietro, si tratta certamente d’un fatto 
speoiale; ma sol tan to un critico miope pub affermare cbe la 
nostra critica non trascenda il passo d’ Isaia. 

Ebbene, siano pure fatti particolari i miei ; ragiono almeno 
bene in questi? La mia critica su certe ricostruzioni del te- 
sto e giusta? Si dica almeno questo; ma niente! Obe critica e 
,allora la vostra? Ma intendo: b prudenza non compromettersi 
troppo, per non attirarsi noie nb di .qua nb di It; allora pa- 
role brevi, vagbe; soprattutto vagbe. Moi a certe pietose limo- 
sine preferiamo 1’ aperta ripulsa e il tono risolutamente asprd, 
percbb a questo possiamo rivoltarci, il cbe non e dato, senza 
parere scortese, nel prime caso. In questa maniera forse tra il 
silenzio, I’indifferenza, o anobe il cipiglio e la voce grossa, mi 
si vuol far capire cbe predico al deserto; ma io tanto dirb 
obe alfine alcuno dovrt pur scuotersi. Mb certo la messe, da cui 
prendere argomento a parlare, sart per mancare; come spero 
cbe qualobe altro anno di vita mi sart ancora concesso. Intanto 
dalPaffettato silenzio traggo indizio cbe altri o approva o non 
ardisce ribattere ; e nell’ un caso e nelPaltro heato mi godo. 
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E ora diamo tin’ occliiata pin dappresso a noi. TJno dice 
(il benevolo e cortese, oui accennammo, e al quale ora prote- 
stiamo riconoscenza) ohe nel nostro libro poclii nomi d’autori 
ricorrono, come se adesso non si potesse ragionare piti senza 
tina lunga sfilata di libri citati; diciamo citati, non letti, per- 
ch6 il pid delle volte si tratta di vana e sciocca pompa. Di 
modo che io doveva consultare tutti i ponderosi volumi, ob.e 
giornalmente allietano la povera umanit^i, verso i quali non so 
se mai fu pin giustamente applicato 1’ avulso uno non deficit 
alter. Poi volevamo gettare come un grido d’ allarme (cosi di- 
cemmo in un luogo) ; e 1’ allarme si d^i per mettere sulP av- 
viso la gente: dovevamo aspettare, passando in rassegna i 
volumi grandi e piccoli, cbe il lupo divorasse tutte le pecore? 
Ma lasciamo lo scherzo. La nostra intenzione fu di dare un 
saggio per esporre francamente le nostre idee in fatto di cri- 
tica biblica, e abbiamo inteso di combattere certe tendenze. 
Ora la questione sta tutta qui: ci siamo apposti nel nostro 
ragionamento ? queste tendenze sono o non sono comuni ai 
prinoipali critici, almeno agli editori della policroma? die 
c’ entrano qui gli autori? G-li autori c’entrano soltanto per 
arrecare qualche esempio, ma il ragionamento deve, per cosi 
dire, aggirarsi sull’ astratto. 

Ma non tratto n6 del Pentateuco, ne del Deuteroisaia, ne 
di tante altre belle cose, tra cui anche i metodi e gli assiomi 
dei razionalisti. Insomma dovevo descriver fondo a tutto Puni- 
verso. Pare cbe adesso non si sia piu padroni di scegliersi il 
tema a oui spingono i propri studi e le proprie inclinazioni. 
E non basta: di questa deficienza di libri s’accusano le biblio- 
tecbe fiorentine. Povera Eirenze! I libri ci potrebbero essere 
e io non averli consultati: dunque il reo sono io: adsum qui 
feci. E giaccbe m’accade di ricordare piamente il dotto e caro 
Maestro, dirb anzi cbe principalmente in grazia del prof. Ca- 
stelli, la cui ricca libreria ^ passata alPIstituto di Studi Su- 
perior!, i libri, se non sono strabboccbevolmente abbondanti, 
non sono neancbe soarsi. 

Un akro {Studi Beligiosi del Marzo- Aprils 1903, pag. 201- 
202) 6 piu piacevole, maravigliandosi, per prima oosa, cbe io, 
non essendomi occupato in addietro di cose biblicbe, tutt’ a un 
tratto sia scappato fuori a metter bocca in una materia estra- 
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nea ai miei studi. Ma il proverbio dice mefflio tardi cJie mai; 
-poi, siccome le cose bisogna tina buona volta cominciarle, ho 
dato quel saggio per aoqnistarmi il diritto di parlare in av- 
venire; per rompere, a mo’ di dire, la prescrizione. Il prime 
argomento, bisogna convenirne, val poco, assai poco; ma la 
morale e questa, die con la nostra improvvisa levata di sondo 
abbiamo dato ombra a qualcheduno, il quale per avventura in 
qnalcbe momento di distrazione si sara ingenuamente imma- 
ginato di saper solo brancolare nel paese pieno di oiechi, di 
cui parla un adagio. 

Passiamo ad un’ accusa piu forte, come qualmente io con- 
fonda due cose distinte, il punto di vista storicb e quello cri- 
tico 0 filologico, Ma si vede die il mio censore o non ha letto 
per intero il libro o non 1’ ha capito bene, come quell’ altro ; 
ovvero 1’ ha letto con la stizza, la quale gli ha fatto-venire le 
traveggole. In principio della breve prefazione nel modo piu 
esplicito dice queste due cose che le mie osservazioni riguar- 
dano soprattutto la vianiera capricciosa di mutar la lezione del 
sacro testo; che a tale intento io mi fondo sul puro rugiona- 
mento e sopra fatti d’ordim merameoite filologico. Siccome nes- 
•sun fatto specifico m’ e stato opposto, il quale sia in contradi- 
zione col mio principio, non posso rispondere altro,. salvoche 
1’ accusa, fino a prova * contraria, h al tutto gratuita, e non e 
potuta nascere se non da ■ leggerezza o da confusione della 
mente del oritico. 

Ma eoco cbe subito dopo si cambiano le carte, e mi si fa 
carico d’ una strana omissione, che cioe io, per parlare a quel 
modo C/he ho fatto, avrei dovuto prima dimostrare false le teorie 
del Peuss e d’ altri circa le origini del Genesi. Pispondo che 
non ho toccato questo tasto per tre buone ragioni : 1° per non 
confondere cose che vanno distinte e cosi non ipcappare real-- 
mente in quel difetto di logica, di cui poc’ anzi sono stato in- 
giustamente biasimato ; 2° perchb la divisions del lavoro, si ne- 
cessaria oggi in ogni ramo dello scibile, e uh po’ anche il mio 
proprio gusto, mi suggerirono quel modo; 3” perche ho creduto 
che prima di tirar le conclusioni storiche da un Jibro bisogna 
stabilire bene il testo del libro stesso, affinchd non si campino 
le idee per aria, ovvero non si cominci a fabbricare daltetto: 
e questo abbiamo detto che non si dove, - 
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In q[uanto poi alia mia sciocca, prefceiisione di dimostrare 
false 0 impossibili le modificazioni fatte al testo mediante il solo 
criterio del sen so filologico — cosa del tutto estranea alia que- 
stione — non so portai-e altra ragione se non che con le mie 
veccKie idee credevo che a quel modo s’ avesse a correggere ua 
testo. Ora il critico mi dice (e tanto piu resto persuaso, in quanto 
me n’lia dato I’esempio magnifico) che tutto ci6 6 affatto estra- 
*neo alia faccenda. Ah ! con quanto piacere hu appreso Cosa si 
nuova e comoda, io che, appunto per quel benedetto sense filo- 
logico, ho consumato mezza la mia vita tra grammatiche e di- 
zionarii. Da qui avanti dunque questi arnesacoi li butteremo 
via (non sara meglio nel fuoco, perche se ne sperda la razza?) 
e tradurremo, per cosi dire, a braccia, come la viene la viene. 
Oh che bella cosa! - 

Ora veniamo alia metrica, all’ argomento capitals, che fui"- 
bescamente, seconds le regole dell’ arte, e stato riserbato per 
ultimo — la honne louche; — sebbene un altro adagio 

dica : in oauda venenwm. 

Tu non conosci il Biokell e gli altri inetrografi della poesia 
biblica; dunque non puoi impancarti a parlare di metrica, mi 
grida il critico, il quale chi sa come avr^ creduto ferirmi sul 
vivo a buttai'mi in pieno viso questa solenne taccia d’ignorante. 

Ora io potrei obbiettare : come sai che io non li conosco ? 
Tu parti da un presupposto immaginario : il non citare un libro 
d un indizio sicuro che altri non P ha letto ? Quel che e vero, 
si e che io ho inteso fare la critica dello Schlogl e deliberata- 
mente mi sono astenuto d’occuparmi d’altri, E perche, di gra- 
zia, dovevo oocupax’mene ? A farmi quel rimprovero, altri non 
s’e accorto che si dava la zappa sui piedi : c’ h egli cosa piu 
comioa di questa, prendere un atteggiamento hero, mirando 
r avversario, e poi lasciarsi cadere il colpo sulle gambe ? Se 
n’ ha il danno e la beffa. Oi'su, vo’ fare una domanda — do- 
manda un po’ insidiosa , a dir vero, poiche dalla fisposta di- 
penderh se le ricostruzioni metriche dei salmi dovranno andare 
per .aria, ovvero se avverra il caso della picchiata, che si e 
detto — : la metrica e una scienza, si o no ? — Ohe domande I 
soltanto coloro che chiudono per sistema gli occhi, per non ve- 
dere il sole, possono metterlo in dubbio, dopo i profondi lavori 
del Bickell, del Crietmann, del Grimme, ecc. — Ben risposto, 
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come si suole da chi 6 forte convinto di oi6 che dice. Avanti 
dunque : Schlogl e o non 6 nn’ autorit^ competente in fatto di 
metrica biblica ? — Altro se e competente ! Basti considerare 
so] questo, cb’ egli con la gtiida della metrica e arrivato a re- 
stituire alia sua forma originale i frammenti dell’ Ecclesiastico 
{JEcclesiasticus ope artis criticae et metricae in formam originalem 
redactus); il clie dimostra a luce meridiana a qnal grado di 
certezza e giunta la nostra scienza; dico nostra, percbe pur 
troppo, come in tutte le grandi scoperte, ci sono sempre non 
pocbi cocciuti e restii ad ogni idea di progresso cbe non vo- 
gliono riconoscerne la precisions e 1’ importanza, mentre essa, 
oltreche ci fa gustare la poesia biblica nella sua frescbezza ed 
eleganza natia, ci ajuta potentemente alia ricostruzione del 
testo. — Basta, basta; anche qui la causa e stata ben perorata. 
Da cio cbe si e detto, quests due cose appaiono in mode in- 
concusso ferme e certe, cbe cioe la metrica biblica e un vero 
e proprio sistema di scienza — non gia nel senso vago, onde 
adesso si suol profanare si augusto nome; — cbe lo Scblogl e 
uno dei pib autorevoli rappresentanti in siffatta provincia 
della critica biblica. Ora non ci resta cbe tirare; da buoni loici, 
la conseguenza delle due premesse, la quale non pu6 essere se 
non questa, cbe ci6 cbe dice Scblogl, lo deve dire, quanto alia 
sostanza, necessariamente ancbe Bickell e compagnia ; non al- 
trimenti cbe, volendo io apprendere gli elementi della metrica 
greca o latina, un trattatello qualsiasi mi basterb all’ uopo, 
purcbb m’ insegni ugualmente di quanti piedi deve constare il 
tal verso, dove deve cadere la cesura, dove P arsi e cose simili: 
di modo cbe se io studio Tizio, nessuno ba il diritto d’ im- 
pormi Cajo, e tan to meno di trattarmi d’ ignorante. il vero an- 
cbe questo 0 non e vero ? Tu ammutolisci ? Avrai forse sen- 
tito la punta della zappa? Oosi cbe resta provato cbe io, 
esaminando la ricostruzione metrica, cbe lo Scblogl ba fatto 
del I cap. dei Proverbi, e notatene le stravaganze, non doveva 
occuparmi del Bickell, percbe sarebbe stato inutile — posto 
cbe 1’ uno e 1’ altro convengono sostanzialmente nelle medesime 
idee. Se poi il Bickell ba una metrica pi’opria — questo non mi 
s'ammettera facilmente, percbe ancbe una mente non troppo 
soaltrita a sillogizzare profondi pin cbe invidiosi veri prevede 
a quali conseguenze pu6 condurre una tale concessions — tanto 
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meno io dovevo mescolar I’uno con I’altro, per quella massima 
che cose diverse vanno trattate separatamente. Biokell sar&, per 
tin’altra volta, a Dio .piacendo ; e cosi anche G-rimme, di cui ho 
tra le mani i Psalm enprobleme. Come si vede, a tempo avan- 
zato , 0 perso, come pur suol dirsi, anch’ io m’ occupo di me- 
trica, perch^ la mi piace — in un modo forse diverse dagli 
altri , ma pur mi diverts ; — solo che me n’ occupo a tempo 
avanzato, da uomo giudizioso che sa che il tempo e danaro e 
che quindi va speso utilmente. 

Sono io dunque che fo le confusioni o non piuttosto chi 
nel ragionare non pesa troppo la portata delle parole, lascian- 
dosi un po’ trasportare dalla fantasia ? Ora uno si pu6 impune- 
mente lasciar guidare dalla fantasia, quando parla in pubblico. 
Allora belle frasi, imagini colorite, parolette melliflue che toc- 
chino qualcbe segreta fibra del cuore; magari qualche tirata 
di socialismo, di patriottismo o di qualche altra cosa' che sug- 
gerisce la cronaca del giorno; tutto questo e necessario; la lo- 
gica se ne pud stare a casa, anzi la barbogia potrebbe annojare 
terribilmente. E non solo puoi star sicuro che nessuno sara per 
contradirti, ma c’ d da sperare che la compiacente gazzetta il 
giorno dopo parlerd dei tuoi trionfi, i quali, non durando se non 
quello spazio onde si compie la rivoluzione d’ un giornale, che 
col vezzo delle varie edizioni spesso non giunge neppure alle 
ventiquattro ore, ben si possono chiamare effimeri. 

Ma quando si commette i propri pensieri alia carta, e un 
altro par di maniche, perch e la carta non ha ali — come le 
epea pteroenta del buon Omero, — e per6 non vola, cioe non 
sperde la tua parola in un attimo nel vuoto infinite; e quel 
ch’ e peggio, la carta canta, cioe va importunamente ripetendo 
la tua voce per tutto, e per6 pud ferire I’orecchio di qualche 
fastidioso che cerca il pel nell’uovo, Che colpa ci ho io, se le 
ragioni, onde si ceroava abbattermi, sono cosi frivole che a 
me e state un piccolo spasso il rivoltarle altrui, con rispetto 
pai’lando, come una bella frittata tonda? Io fo il mio mestiero, 
dappoichd mi son presa questa bega di fare il critico della cri- 
tica biblica; mestiero ingrato, a dir vero, ma che pure, in certe 
ore d'uggia, prooaccia qualche sollazzo alio spirito. Ormai mi 
son troppo compromesso, e, se voglio salvo il proprio decoro, 
non posso ritrarmi piu indietro, afifinche non si dica che al 
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primo tuonar di voce grossa e al guardo acoigliato del primo 
venuto io mi sia tiitto impaurito e ranniccliiato in uh canto. 
E valga il vero, se io fossi cosi ardito di consigliare a que- 
sto 0 quello di smettere e di non parlare piU in puhhlico di 
cose prima non hene studiate ed intese, secondo 1’ ammonimento 
che e stato dato a me, non mi si r'iderebbe in faccia ? Dun quo 
per quel precetto divino che ci comanda di non vqlere agli 
altri oio cbe non vorremmo fatto a noi stessi, non mi si do- 
veva porgere quel consiglio; tanto piu ohe si doveva sapere 
(o per case non si sapeva?) cb’esso, a guisa del seme della 
parola evangelica, sarebbe caduto sopra un duro macigno. 

E toi’uando alia critica, di cui si discorre, dir6 cb’ essa 
dove non e futile, si direbbe nn tantino maligna. Come ! mi si 
lancia un’acousa cosi grave cbe mi contradico sovente e non 
mi se ne porta nessuna prova ? E par cosa seria il rinfacciarmi 
la mia ignoranza in fatto di metrica, percbe non cito o non 
conosoo il Biokell, mentre si fa il nesci della fiera critica cbe 
ebbi a fare di certi versi del Genesi, cosi orrendamente stra- 
ziati a colpi di metrica ? Questo far le viste di non accorgersi 
di nulla, ancbe quando siamo tocobi nelle corde piii sensibili, 
di cbe h mai segno? ITon oerto di avvedutezza ne di critica 
troppo elevata. 


Erancesco Scerbo. 




CATURMANDALAYASTHANAM 

• • ^ 

KAKARAVAH (KAKARAVARaAH, KAKAEUKAH) 
KIMVETTAH 


(Panoat. I. Kosog. p. 5. Kiellioru-Billiler, p. 6). 
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II prime liTpro del Pancatantra (‘luitrahheda) cominoia con 
la nota novella del figlio del mercante di Mahilaropya, Var- 
dhamanaka. Oostui, una notte, mentre giace letto, pensa tra 
so il modo migliore per poter moltiplioare i snoi averi, e, per- 
suasosi che ad ottenere tal fine altro mezzo non v’ d piii pro- 
ficuo della mercatura, decide di partirsi per Mathura, ac- 
compagnato da numeroso seguito , e fornito di abbondanti 
suppellettili e derrate, e di iniziare ivi il commercio deside- 
rate. II cocchio, sul quale egli e salito e tirato da due bellis- 
simi tori, Nandaka e Safijivaka. Ma ad un tratto, mentre la 
oarovana si avanza lentamente, fiancheggiando una sponda della 
Yamuna, Safijivaka, sdrucoiolando nel pantano, si rompe una 
gamba, e cade, per cib, a terra, impotente a continuare il cam- 
mino. Vardhamanaka e di ci6 afflittissimo, e sospende, nella 
speranza di veder guarito il toro, il viaggio per tre giorni e 
tre nottij ma, alia fine di essi, per consiglio di alcuni uomini 
della carovana, i quali temevano la selva pericolosa, come 
quella che era frequentata da leoni e tigri, egli decide di ri- 
prendere il cammino, dopo d’aver lasciati a giiardia del toro 
indigen te alcuni uomini. Ma essi, poco dopo la partenza del 
padrone, non hanno il coraggio di correre, per- amore di un 
animals, il rischio d’essere divorati dalle helve feroci; e, la- 
sciando Safijivaka in balia del suo, destine, corrono a Vardha- 
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manaka, e gli annunziano che il toro e morto e che e state da 
loro apo ; alia qual notizia vengono fatte dal giovane padrone 
le onoranze funebri dell’ uso. Ma intanto Safijivaka con le pic- 
cole forze ancora rimastegli e merce P aria pnrissima spirante 
1& ove esso si trovava, a poco a poco. raggiunge le sponde della 
Yamuna, ove, cibandosi delPerba alta e freschissima, e be- 
vendo Pacqua pura del fiume, si rinfranca dal male toccatogli, 
e diviene grasso e corpnlento e forte come il toro di Qiva e 
scompiglia con le coma i formicai ed empie di muggiti la 
selva. 

iPrattanto un leone, di nome Pingalaka, venuto in riva al 
fiume per dissetarsi, uditi i rauebi muggiti di Safijivaka si 
atterrisce, e, coprendosi per la paura il volto e serrandosi at- 
torno il suo' seguito, cerca un mezzo di difesa. 

A questo punto ricorre un passo controverso per ci6 cbe 
riguarda la disposizione data dal leone al suo seguito (catur- 
mandalavasthanena) e il significato di due vocaboli oscuri (ka- 
karava o kakara(varga) o kakaruka e kimvrtta). Ho creduto 
op'portuno, prima di iniziare la mia breve dissertazione su esso, 
sintetizzare il contenuto delle prime pagine del Paficatantra, 
oredendo esser piii giovevole ad un’esatta esposizione della 
questione P abundare che il defioere. 

Converr^, ora osservare il testo nelle diverse redazioni, di 
oui si servirono coloro che diedero le varie edizioni del P. ^ 

II ms. di Amburgo (Kosegarten H) legge : 

athava cintyain (sic!) galako [sicl) nama si- 
iphal.t sarvamrgaparivrtah pipasakula udakapa- 
nartbam Yanmnatatam avatlrnali, Sanjivakasya 
taip gamblilrarayani durad eva '9r];iot. tajp ca 


\ Pevo parte delle citazioni e alcune acute osservazioni alia 
-squisita cortesia del chiaro Dr. J. Hertel. Egli, la cui profonda 
conoacenza in materia di P. e ben nota, si presto a fornirmi le 
indioazioni che mi erano necessarie, oltre che con rara diligenza, 
con grandissima sollecitudine. A lui rivolge sentitamente pubblh 
che grazie. 
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crutva 'tivayakulitah sadhvasakarani pracchadya 
vatavidcsatale caturman^alavastlianenaVastliitali. 
caturmaiidalavastlianam nama simliasya siiiilia- 
nuyayinain vastam {dc /). 

II principio e, come si vede corrotto; alia fine poi vi e nna 
lacuna.- 

II ms. E (Kosegarten) lia : 

atha kadacit Pingalako nama simliali sar- 
vamrgaparivrtali pipasakulak {dc !) ndakagralia- 
nartham Yaniunatatam avatirnah sasanjivakasya 
(sic !) lam (do !) gambhiratararavam darad eva 
"9pnot. pmtva’ tlvavj^akulahrdayah sasadhvasa- 
karaipi praccliadya ma^idalavasthanena Vastki- 
tali . atha tasya Karataka-Damanakanamanau 
9rgalau etc. 

Ananta, intorno al quale brevemente discusse il Dr. Hertel 
nel suo importante studio: 

« IJber die Jaina Rezensionen des Paficatantra ». ^ (Ko- 
segarten cb.) legge: 

atha kadacit Pingalako nama simhali sar- 
. vampgaparivrttali pipasakulo Yamunatatam ava- 
tatara simhanadam ca '’karot. Safijlvako ’pi 
tannadavyaknlitendriyah prachayavatam gatva, 
vpksatale catnrma^idalaYasthanena ’vastliital.i . 
tac ce ’tthaip. : simliasya simhali ; siipham upa- 
9ritah, kakaravah kii^ivptta iti. tadp9aiTL dpstva 


1 Bericbten der philol.-hist. Klass. der K. Sachs. Ges. der 
Wiss., 1902, p. 26-134. 
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siinlias tatrai 'va sthagito jatal;i. atlia tasya Ka- 
rataka-Damanakanamanau, etc. 

Secondo questo ms. la matassa si imbroglia. l^Ton e piii, 
come si vede, Pifigalaka colui obe se ne sta «caturmandaldvastha- 
nena», percbe atterrito dal muggito di Safijivaka, bensi questi, 
pei'cbe ^vydkuUiendriya» dal ruggito di quello. Perfettamente 
il contrariOj cio e, di quanto asseriscono i mss. precedenti e gli 
altri che vedremo pib sotto. II Eosegarten ^ nella sua edizione 
cosi stabili il passo: 

atlia kadacit Piiigalako nama sirp.haki sarva- 
mrgaparivrtali. pipasakula udakagrahanarthaip , 
Yamunatatam avatlrnah, Safijivakasya gamblil- 
rataravam diirad a9rnot. tao chrutva ’tiva vya- 
kulahydayo vegena sadhvasakarain pracchadya, 
vatatale caturjnaiidalavasthanena "vastliitali. alia 
ca : « caturmandalavastliaiiam nama sirnliasya. 
siiiihanuyayinak kakarakali, kimvrtta9 ca > . 

Hon chiaro risulta il senso del passo dalP edizione del 
Eosegarten, il quale certo non si sara dissimulata la difficoltS, 
che offrivagli la discrepanza dei mss. E che tale difficolt^ fosse 
evidente, risulter^, dall’esame della versione fattane dal Benfey. . 
Ma prima di prendere essa e le altre in considerazione, ve- 
diamo il passo nei manoscritti delPOrnatior e nel testo del 
Eielhorn e Biihler. 

L’Ornatior A legge; 

atlia kadacit sarvamrgaparivrtali. Pingalako 
nama simlia ndakagrahanartham Yamnnakac- 
cham avatirpali sa ca Saiijivakasya mahantaip 


Pantschatantrum,»sive quinque partitum de moribus expo- 
nens. Ex codicibus manusoriptis edidit, etc. Jo G-o. Lud. Kosegar- 
ten. Bonnae ad Ehenum H, B. Koenig. MDCCOXLVIII, p. B. 
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garjita9,abdam a9?':^ot. tain ca 9rutva ativa- 
ksubliitahrdayah svaklyam akaram praccbadya 
mandalavatasya Mhastat cat-Qrmap.dalavastha- 
nena Vasthitab . aba ca: « caturmapdalavastha- 
nanamani: shnhah, siin.hanuyayl, kakaravargali, 
kirp.vi:tta9 ce’ti mandalani » . tatra sarva^vetha- 
n agarapattanadbisthanakhetakarbat-adrangapra - 
tyantagrabaravibarah Janasthane eka eva si- 
iphastbanlyo bhavati. katipayab siiiibanuyayinas 
tatra carab. kakaravargo madhyamavargab ; 
kirrivrtta, vanantastbanavasinali- 'uttaniamadhya- 
ma adbamas tra 5 ^ab {sic) iti. 

II maggior numero di particolari dati da questo ms. al 
nostro passo, specialmente nell’ ultima parte, gioveranno alia 
interpretazione di esso, massime poi per quanto riguarda i due 
vocaboli kakarulioh o kdkaravdh o kakardh e khmrtidh. 

II ms. K ha alcune variant! : 

parivi^ttah ; garjita9abdam dcirad eva ^9piot ; 
uktam cai ’va 

in luogo di : 

aba ca ; caturmaiidalanamani ; 
manoa il : 

mandalani ; sarva9 ce ’va ; 
manca : 

viliarali; Janasthanesv eka; kiinvi® (sic!) ma- 
dbyavarga; kimvvtya; uttamainadbyam adbamas 
trayali* 

Nel miglior manoscritto dell’Ornatior (bh.) (Puna) fin qui 
conosoiuto, manca pur troppo, il principio del libro e con esso il 
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passo o^e ocoupa la nostra attenzione, 11 ms. Bh, il pin an- 
ticu, invece, ha: 

atha kadacit Pingalako nama simhali sar- 
Yamrgaparivrtah pipasakula "udakagraliap-artliaiii 
Yamunatatam avatirnali, Safijivakasya tain gani- 
bhTratarasvaram dnrad eva ''crii.ot. tarn crutva 
’tivavyakulalirdayah sa sarthasamakaram pra- 
cliadya vatavrk^atale caturmandalavastbanena 
\astliitab. caturmandalavasthanaiTi. tv idam : 
siinliasya simliah. siipJianuyayinali kakarava (sic) 
kiin.vi'tta<;i ca te. atba tasya Karataka-Damana- 
kau, etc. 

E, finalmente, il testo dato dal Kielhorn e Biihler : ‘■ 

atlia kadacit Piiigalako nama siinliali sar- 
vamrgaparivrtak, pipasakula udakagrahapartkain. 
Yamunatatam avatlmali Safijivakasya gamblil- 
ratarain 9abdain. dcirad eva ^9v^Lot. tain, ca 9rutva 
'tiva vyakulahpdayah sasadhvasam akarain prac- 
chadya, vatavpksatale caturmaiidalayasthanena 
'vasthitah. caturmandalavastbanaip tv idain: siin- 
hali, siinhanuyayinalij kakaravah, kiinv^tta iti. 

E a pag. 6 delle « Notes » al 1® libro: « Two Mss. from Grn- 
jarat read kakaravargah instead of kakaravah ». E subito dopo : 

« kakaravargo ,: madliyamavargali . kirpvrtta, 
vanantastbauavasinali. uttamamadhyamadliarnas 
traya iti » . ' 


^ Pafichatantra edited with notes by F. Kielhorn a ; G. Biih- 
ler, Bombay, Sanskrit Series 1891-96, p. 6. 
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Oosi tutti i manosoritti e le edizioni di cui mi e stato pos- 
sibile aver notizia. Le diversity, che il passo presenta in essi e 
1’ amplificazione, per non dir dioliiarazione, che ci 6 data dal 
ms. Ornatior A e dai due del Guzerat, sono ohiara prova che la 
difiicolt^ di interpretazione apparve sempre palese, Vediamo 
ora come intesero i principali traduttori, prima di porre in- 
nanzi le nostre ragioni. 

II Benfey ^ interpreta : « Da horte einst ein LSwe, namens 
Pingalaka, welch er, von Durst gequalt, umgeben vom sammli- 
chem Wild, zum Dfer den Yamuna herabstieg, um Wasser zu 
trinken, schon aus weiter Berne das sehr tiefe Gebriill des 
Sandschiwaka. Dieser Ton setzte sein Herz in grosse Angst; 
doch verbarg er seine Burcht und blieb unter einem Beigenbaume 
stehen, wo er sein Gefolge in vier Kreisen aufstellte; zugleich 
sagte er: die Aufstellung in vier Kreisen ist die des Lbwen ! 
des Ldwen Gefolge ist furchtsam und feig I » 

La -versione ^atta sul testo del Kosegarten e, come si vede, 
in questo punto a senso. Con questo voile forse il Benfey evi- 
tare la difficolt^ di una versione letterale, diiEcolta che tanto 
maggiore gli si presenta va perch 6 una sola edizione del Pahca- 
tantra egli aveva a propria disposizione. Il senso che ne conse- 
gue non 6 certo chiaro. Si parla di una disposizione data dal 
leone al suo seguito, ma di che genere essa sia, perche essa 
sia detta del leone, e perche infine al seguito siano dati i due 
epiteti ingiuriosi di furchtsam e feig non si comprende alfatto. 

Diversamente , da lui, fondandosi sul testo offerto dal Kiel- 
horn e Btihler, traduce il Britze®: 

«Es begab sich nun einmal, dass ein Lowe, namens Pin- 
galaka, als er, von alien Tieren der Wildnis umgeben, von 
Dui’st gequalt, zum Ufer der Yamuna hinabstieg, um zu trin- 
ken, das sehr dumpfe Gebriill Sandschivaka ’s aus der Benie 
horte. Da erbebte sein Herz sehr ; er verhiillte sein erschro- 


^ Pantschatantva, Fiinf Bucher indischer Babeln, Marchen u. 
Brzahlungen , aus d. Sanskrit iibersetzt mit Einleitung und An- 
merkungen von T- B. Leipzig, Brockhaus, 1859, p. 8. 

2 Pantschatantra. Ein altes indisches Lehrbuch der Lebens- 
klugheit in Erzahlungen und Spriichen. Aus dem Sanskrit neu 
iibersetzt von L. P. Leipzig, Schultze, 1884. 
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ckenes Q-esicht und blieb unter einen reigenbaum stehen, 
wabrend sein Gefolge sich so aufstellte, dass die iiblioben 
vier Kreisen entstanden. Diese werden vom Lowen selbst, seiner 
nacbsten Umgebung, den Kakaravas und den Ximvrittas ge- 
bildet ». 

Secondo questa versione il sense acquista di chiarezza, cbe, 
oltre a ci6 eke gia sapevamo dalla traduzione del Benfey, che 
cio6 il leone aveva disposfco intorno a se in quattro cirooli 
tntto il suo seguito, intravvediamo eke quest! circoli debbono 
dimostrare una certa evidente gradazione fra il suo ' esercito, e 
inoltre eke con le parole ancora a noi sconosciute (kakarava, 

0 kakaruka, kimvrtta) si vollero indicare gli ultimi due gradi 
di esso seguito. Il Britze taglia corto alle difficoltk intendendo, 
come abbiamo veduto, i due vocaboli per nomi proprl, e anno- 
tando a pi6 della stessa pagina (11) : « die Deutung der Namen 
Kakaras (die Beigen) und Kimvrittas (die Verwunderten) ist 
kier sekr un sicker ». 

Il prof. I. Pizzi, nella sua versione del P. sul testo del Ko- 
segarten ^ interpreta : 

«Ma poi un leone di nome Pingalaca, tormentato dalla sete, 
essendo disceso, circondato da tutti gli animali, alia sponda della 
Yamuna, per ber di quell’ acqua, udi, cosi di lontano, il grave 
muggito di Sangivaca. Oio avendo udito, fortemente conturbato 
nel cuore, coprendo con la fretta i segni del suo sgomento, si 
appiattb ai piedi di un fico, disposti prima gli animali in quat- 
tro sekiere intorno a se, e disse: La disposizione dei quattro ■> 
circoli si h del leone. I seguaci del leone sono : Gracchia il corvo 
e Che h avvenuto f » 

Ma pik sotto egli giustifica tale sua traduzione in una nota, 
nella quale, ripdrtate le version!, eke gik conosciamo, del Benfey 
6 del Britze, dice: « Sembra, come si vede in altri luogki di 
queste favole, che qui si riferiscano due detti caratteristici di 
certa gente. Oerta gente vile e dappoco ka timore se un corvo 
gracckia, e, spaventata per nulla, domanda a ciascuno eke in- 
contra, eke d stato ? Donde i due soprannomi (eke importano 


^ Le novelle indiane di Visnusarma (Panciatantra) tradotte 
dal Sansorito da I. P. Torino, Unions Tipograf. Editr. 1896_, p. 6. 
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vilt^) dati dal leone al suo seguito: QraccMa il corvol e Che e 
avvenutof Se pure lio inteso bene ». 

II Lancereau *■ traduce; (p. 11) 

« .... Bt il dit: La position en quatre ceroles est assur4ment 
celle du lion. Les animaux qui suivent le lion sont peureux et 
incapables d’agir.... ». 

Hessuna differenza da quella del Benfey! 

Vediamo ancbe la versions di Galanos *: 

Kai note JlcyyaXduag dvo/j^avt, uvoQEvdfxs- 

vog TvaQd to ;^€i:Aog vov ^lafiowd novaiio'd, iq) "q) 
melv ijdcoQj djiaoc zolg dyQlotg ^dtotg djuq)CJtoXoi}jUS- 
vog, '^Kovoe vov PQOvvdtdovg ixvufuAavog vov Uav^q- 
^dua. 0ofii]'d£lg fiev ovv vrjv ipvx'i)^^ 'bitouQL'dslg 6e 
vfjv juoQcpijv, §6v7j iiTto 6 ^v6qov BdvaVj iv jtiecq) veo- 
adQcov uvuUuCiv ovoixcov Td>v ^(ocov^ c5g BaotXevg. 

Nessuna dicbiarazione od amplificazione segue. 

E passiamo ora alle nostre osservazioni, lo credo cbe al 
senso generale del passo giovi assai 1’ amplificazione citata del- 
I’Ornatior la quale il Kielhorn riporta, come vedemmo, nelle 
sue « Notes ». Con essa tutto acquista chiarezza assai maggiore, 
venendo in modo palese determinati i gradi di coloro cbe for- 
mano il seguito del leone. 

Il leone, uditi i muggiti del toro, impauritosi si ritira 
presso un albero di fico e dispone se stesso e il suo seguito in 
quattro gradazioni, secondo le varie condizioni dei componenti, 
secondo, mi si permetta 1’ espressione, la loro varia posizione 
sociale. Egli come re sta in mezzo; subito dopo di lui vengono 
i simlidnuydyinah, oi6 sono i seguaci diretti del leone, la sua 
corte, noi diremmo; poi i mezzani cbe sono denotati dalle parole 
kdkdravah o .kdkarukdh o kakaravargafy, e ultimi, gli infimi, la 
cui abitazione sono le parti estreme della selva, e i quali il 
testo ci indica con la parola kimvritdfy. 


^ Hidopade 9 a trad, du Sanskr. av. des notes histor. et literair. 
p. E. L. Paris, Bibl. Elzev., 1855, 8°. 

A. FaXavo^: XcTOTca^dooa '7j PdyToa-TdvTpci'.-’AS'Tiy. 1851, pag. 12. 
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La gradazione e dunque evidente. In mezzo il leone; pin 
vicini a Ini i pin forti, poi i mezzani e infine i pid deboli. 

E a riprovarci cbe coloro, i qnali stanno subito dopo il 
leone, oio6 nel secondo mandala [mandala, fra i tanti signifi- 
cati ba anobe qneilo di disposizione graduale amministrativa, e 
pero ancbe il re, nell’ordine sociale, pno costitnire di per se 
stesso nn mandala, il prime, evidentemente) siano proprio i 
componenti la corte regale, quelli oio6 pib strettamente legati 
al re, percbe o pin prossimi a Ini in forza (tigre, elefante, ecc.) o 
in astnzia (sciacallo), sta nn passo di qnesto stesso libro^ in 
cni Pingalaka vedendo ginngere Lamanaka (uno dei dne sciacalli 
figli di ministri spodestati, e la cni opera astnta ba tanta in- 
fluenza sn r animo del re) dice al portinajo di lasciar libero 
I’ingresso al nuovo vennto, come a qneilo cbe appartiene alia 
seconda gradazione, (o circoloj e cbe e buon parlatore, ecc. Na- 
turalmente nella sua quality di figlio di ministro, Damanaka 
non pub essere cbe nn simhdnuydyin. 

Maggiore diificoltb ci presenta P interpretazione dei dne 
vocaboli indicanti gli ultimi due gradi della corte del leone. 

Il prime di essi ci palesa Pincertezza del sno significato 
per la diversa forma con cni esso e dato dai mss, (Ornatior A. : 
{kdkaravarga; Kosegarten ch: kakarava; Kosegarten ediz.: 
kdkaruka). Diverse valore, per cio, viene ad assnmere esso vo- 
cabolo secondo la sua forma speoiale, 

1) Considerando kdkara una «3srebenform», per dir cosi, 
di kdkala (cfr. ^akatdra e (^akatdla] gdbala e gdbara RV. X, 14, 
10-12), potremmo concbindere cbe con essa si voile indicare la 
scbiera (varga) dei corvi, cornaccbie, ecc., i qnali venivano terzi 
nelP ordine del seguito del leone, come quelli cbe per i loro 
istinti rapaci ed astnti, pur essendo piccoli, potevano avere 
posto ancor onorevole. 


^ Kosegarten , p. 15 « atha ’gacchantam Damanakam avalo- 
kya, Pingalako dvarastham abravit : " apasl-ryatam vetralata. ayam 
asmakam cirantano mantripntro Damanako ’vyahataprave 9 ah. tat 
praveqyatam dvitiyamandalabhdgl ,, ’ti ». 

Kielborn e Biibler, p, 11: «agaccbantam Damanakam alokya 
Pingalako dvabstham abravit: " apasaryatam vetralata ; ayam 
asmakam cirantano mantripntrab samEgatali. tat prave 9 yatam 
dviUyamandalavarti yatbartbavadi ca„». 
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2) A1 kakarava (forma data dal « Simplicior ») il "Diz. 
Petrop. d^ il seguente significato: <&ioie eine Krahe krdchzend>: 
e aggiunge subito dopo, dando ad essi un sense traslato : « wohl 
so V. di,..feig, Feigling » (il significato che il Benfey d^i al kd- 
karuka, al quale, si noti, il vocabolario rimanda). Segue poi 
la citazione ; Paflc. ed. Bombay 1, 7, 16, 

Accettando il significato letterale, noi dovremmo allora 
sottintendere jwah e interpretare quindi oltre alle cornacobie, 
anclie gli altri volatili graochianti similmente ad esse: i gufi, 
ci6 sono, i coi’vi, le civette, ecc. Da questo yerrebbe costituita 
la terza gradazione. 

3) Al kdkaruka (o kdkaruka) invece non e possibile 
dare un significato etimologico, cbe i vocabolari non ne danno 
che nno a senso, sempre desumendolo della traduzione del 
Benfey. 

Il Diz. Petrop lo registi-a e come aggettivo e come sostan- 
tivo facendogli significare principalmente <sifeig oder Feigling^ 
e facendogli seguire la citazione istessa che per il kimvrtta; 
il nostro passo oio6 in questione. 

Anche I’Apte^ oosi lo traduce; 1) timid, cowardly, 2) na- 
ked, 3) poor, indigent, etc. 

In conclusione, qualunque sia ? aspetto, sotto il quale il 
vocabolo ricorre, dobbiamo notare come particolare importante 
il fatto di aver esso la parte istessa fondamentale pifi o meno 
sviluppata (kdkara e kaka). 

Ora, interpretandolo letteralmente in ciascuna delle forme 
che esso presenta, veniamo ad ottenere anziche un significato 
peregrino, riguardante le qualita dell’animo {feig oder Fei- 
gling), significato al quale solo con un traslato ingiustificabile 
si arriva, quello piu semplice e logico riguardante le condi- 
zioni fisiche di animali facenti parte del seguito del leone 
(« la schiera delle cornacchie » o « coloro la cui voce e come quella 
delle cornacchie »). 

Oi6 posto, ne consegue che il terzo grade dei seguaci del 
leone verrebbe costituito o da un insieme di cornacchie (e sa- 
rebbe giustificato il posto non ultimo a loro assegnato, ch.h 


^ The practical Sanskrit-English Dictionary by V. S. A., 
Puna, 1890. 
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dopo lo sciacallo, esse rappresentano nelP opinione popolare 
Indiana, .I’animale pin astute e maligno) o da animali aventi 
voce eguale alia loro; propideta, forse, questa giovevole alia 
corte del leone, per annimziare 1’ arrive di esseri infesti e 
mettere in tal mode in gnardia e in difesa I’esercito di Pin- 
galaka. 

Per quanto riguarda il Jdmvrita, credo di non esser lungi 
dal vero asserendo ohe esso vocabolo, che non 6 se non la pa- 
lese risultanza dell’ accoppiamento di kim e di vrtta, deve si- 
gnificare « coloro la e,ui condizione e iassa ; il cui tenore di 
vita e dimesso »; in una parola « gli umili » o, ci6 ohe di- 
remmo, se si trattasse di uomini: « la plebe ». 

Il Diz. Petrop. d^i a kwmrtta la seguente interpretazione ; 
« der da sagt: was ist das Benehmenf » e aggiunge: « d. i. 
der seinem Benehmen gar keine Aufmerksamkeit zuwendet ». A1 
che fa seguire la citazione del Pane, a cominciare da catur- 
mand^. lino a kimvrttdg ca. 

Gonsideriaiho il vocabolo nolle sue parti. Imn preposto 
a sostantivi, d^ ad essi il significato equivalents a ku, cio6; 
« basso, umile, inferiors, biasimevole ». — « kim indecl. used for 
ku only at the beginning of comp, conveys the sens of badness, 
deterioration, defect, blame or censure. Es. kimsakha, a bad 

friend; Mnnarah, a bad or deformed man; kimpurusah, a 

low or despicable man; kimprabJiu, a bad master or king; 
kimrdjd, having a bad king » (Apte Diz. cit, p. 403). 

Vrtta (n), poi, significa, come 6 noto, tra le altre cose 
stato, condizione, tenore di vita, contegno eco. « Lebensart, Leben- 
swandel, Betragen.*: cosi il Diz. di Pietr. E I’Apte: practice, 
profession, mode of life, occupation, conduct, behaviour, man- 
ner'^ etc. 

Unendo le due distinte parti in un solo composto, che 
potremmo considerare quale karmadharaya, e sottintendendo 
anche qui jivdh, ne risulta il significato prima espresso di 
« coloro che sono di bassa condizione » ci6 sono i piu deboli. 
Di essi si compone il quarto grado della corte di Pingalaka. 

L’ amplificazione pin volte citata dice essere costoro va- 
nmtasthdnavasinah. Nulla di piu ovvio di cid, trattandosi di 
coloro che per la loro debolezza non possono stai-e fra i seguaci 
piii prossimi del leone e tanto meno presso di lui. 
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A titolo di curiosity citer6 la diohiarazione Che dei due 
vocaboli d4 Jibananda Vidyasagara: ^ «]iakarava iti; kakasya 
iva ravo , yesam tatko’ktali (significato da noi accolto) , kim 
vrttah » (sic!): kim idam upastkitam? iti vrttanu 9 ilina ity 
artkah. (spiegazione questa a parer mio. inaccettabile). 

Non pretendo con le mie congetture di aver colto con 
ogni certezza nel vero. lo stesso non mi dissimulai fin da 
principio la difficolt^i, specialmente nelPesegesi di due vocaboli 
cosi oscuri e cosi diversamente interpretati fin’ ora. 

Sarei lieto di questo soltanto eke altri, di me assai piu 
dotto e pin fortunate, traesse da questa nota ragione a tentar 
di risolvere un passo cosi incerto di un testo, eke, per la sua 
iraportanza deve essere, nel desiderio d’ ogni cultore di studi 
indiani, in ogni suo luogo pienamente ckiarito. 

Ambkoqio Ballini. 

Bonn a/ Eh., Febbrajo 1903. 


^ Pancatantra : ed. W, a full commentary by J. V. 6 ed. Cal- 
cutta, 1899, p. 14. 




DELLE RELAZIONl DELIE LiNGDE CADCASICHE 

con le lingne caffiltosemitjcle e cob altrl grnjpl liaplstlci; 

Lettera al professore H. SCHUCHARDT. 
(Continuazione e fine). 


Chiarissimo Professore., 

, Le invio la seconda parte del mio lavorO; 
sul quale invoco V indulgeute attenzione di Lei, 
die e iiella rara condizione di conoscere profon- 
damente insieme il Basco, le liugue del Oaucaso 
e altre da me comparate tra di loro, e di avere 
nello stesso tempo una mirabile conoscenza dei 
prindpi della soienza glottologica e della strut- 
tura dei vari linguaggi umani. Non so se a Lei, 
ma a molti certo parra die io abbia spaziato 
per troppo vasto campo, nel quale, non che le 
niie, sarebbero venute meno le forze di tanti 
altri glottologi piu valenti di me ; tuttavia mi 
varra di scusa I’amore di’ io porto a queste ri- 
cercbe e il fatto die nelle comparazioni fra 
gruppi linguistid non si possono a priori segnare 
limiti di sorta. Parra andie a molti die le mie 
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indagini siano per lo raeno premature; ma io 
amerei rispondere con parole die tolgo dal suo 
lavoro Ueber das Georgisohe : « die Wissen- 
schaft ware nie vorgeschritten, hatte sie nie 
vorgegriffen ». Del resto, e mia opinione die 
sia ormai venuto il tempo di affrontare il pro- 
blema della genealogia del linguaggio. 

Dal mio lavoro io credo die apparisca diia- 
ramente : 

1. die le lingue caucasidie hanno rela- 
zioni con molti gruppi linguistic! del mondo 
antico, ma die le relazioni pin anticlie, copiose 
ed essenziali sono con le lingue camito-semiti- 
cbe o in generale con le lingue dell’ Africa ; 

2. die il Basco appartenne originaria- 
mente al gruppo caucasico ed b affine sopra- 
tutto airAbcliazo-Circasso e al Khartbwelico. 
Le coincidenze sorprendenti fra il Basco e il 
Oamitico settentrionale si spiegano, a mio giu- 
dizio, con influenze posteriori eseroitate da que- 
sto su quello. Probabilmente i progenitor! dei 
Basdii passarono in epoca assai antica attra- 
verso I’Africa settentrionale. 

E ora atteiido serenaniente il giudizio dei 
dotti competent! e quello di Lei, giudice com- 
petentissimo. Per quanto io sappia di aver po- 
tato err are in molti particolari, pur tuttavia bo 
la ferma convinzione di aver preso a sostenere 
una tesi giusta e di non avere sbagliato strada. 
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A Lei, egregio Professore, ringraziamenti 
vivissimi per la benevolenza dimostratami ; e 
I’espressione dei miei migliori sentimenti. 

Suo dev.mo A. T. 


II. 

SOSTANTIVI 

47. Sole. — a) Lazo zora, m-^ora, dzora, d^ara, 
h-^ora, Mingr. Gfeorg. m-ze, Suano mi-zj, mi-& (Erck. 

pag. 297) — JSTuba M. md-za E,., ma-Sa L. (tema KL. 

md-ail, md-ssil E. — Nama sori- f. — La gutturale priinitiva 
e conservata nel Somali kor-dh, Bilin, Dembea, Quara k&drd, 
Cliamir kuard] cfr. Amh. cord raggio di sole. Pub appartenere 
a qiiesta serie iL semitico da-m§- e la base indoeuropea sdwel-. 

b) Arci barq , Lak bargh, Chiirk., Akii. varxhi, Kai. 
barhi, Eut., Tsaok. virix, Awar baq = Udo begh (con dileguo 
dello r), ecc. — Cfr. il tema verbale composto di due sinoni- 
mi ; protosem. ba-raq risplendere (donde barq- fulmine, Copto 
brece lampo) = indoeur. bhe-leg, bTie-reg (cfr. ai. raj- e bhrdj-). 
Il prime elemento trovasi nell’ indoeur. bhd- (fdoQ, ecc.) — 
sem. bahd, eg. b’; cfr. Sake zfd luce, Som. iftin id., Galla if 
‘risplendere', e la radice berbera F risplendere (E. Basset, 
Etudes, pag. 59 sgg.). H secondo elemento trovasi in: 

c) Kiir. ragh, Agul. ragJi, ragha, Tab. regh, righi (se non 
b caduto un v-] cfr. Eut., Tsack. virix) sole — Eg. re', Oopto 
re sole. Cfr. ancora Basco argi luce, Berbero rey, 677 splen- 
dere, ecc. — L’Abckazo ka a-7n{a)-ra per 'sole' (Cec. ma-lx^ 
mo-r^ e a-m-za~ Circasso ma-za, ma-ze per ‘luna'. Queste 
ultimo forme pare eke s’ accordino col Georgiano m-ze ' sole ' 
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piuttostoch^ colPindoeur. mes- ‘luna'. — Se le forme circasse 
tehe, dygha, ecc. 'sole' hanno un prefisso, si pu6 confrontare 
il basco eJci, eJchi, id. Probabilmente per6 sono = G-eorg. dye 
giorno. 

55. Giorno. — Cec. de, Thus de, gen. den-i', Ingiloi diej 
(? prob. = Georg dye), Suano la-di oggi {—la-d^i id.?); cfr. 
Georg, di-la mattiuo. — Indoeur. dz-, di-no-, ecc. — Magar, 
Gurung, Bodo dini, Khasi din. — Combinazioni incerte. 

58. Sora , 59. Notte. — a) Georg, seri sera, Mingr, e Lazo 
sen notte. — Egiz. Sr sera; Nuba Save, id. — Malese suri, 
Giav. sore, id. — A1 kharthwelico seri si connettono proba- 
bilmente P Awaro sjor-do (Schiefner sordo plur. sdrd-al) = 
Dido sor-do e il Tab. sor-fi notte. Cfr. ancora Cec. suirie sera, 
Sarah di sera, Thus b-sar-lo sera, b-sareh ieri. 

b) Georg, ts’uy^-e-li ieri (anche 'sera' secondo Brosset, 
illements, pag. 200), m-ts’uj-ri sera; Abchazo a-ts\ notte, 
ts'yy-la di notte (Schiefner, 53); Ohiirk. dwyL Aku, duge, 
Knb. duel, ecc, notte. — Nama tsuyu- m., notte. — Protobantu 
bu-iuku, bu-tiku, notte (per es. Kamba u-tuku, Cafro u bu-suku, 
Tonga bu-siku, Suah. u-siku, ecc.). Ofr. ma-ilka inverno. — 
Syuah deq-iat, deg-iat, Gurara degg-id, ecc., notte, lett. 'oscu- 
rit^i della notte' (: Zuawa id plur. ud-an, Nef. iet, Zenaga id 
ecc., notte) ; Teda dog-eso id. Cfr. Eg. dg’ oscuro, Arabo dxt,gn-, 
dugma-t- , dugya-t-, dugd, da^-aS-, oscurit^, Geez taqd id.; 
Galla daka-na notte. La radice e largamente diffusa nel- 
P Africa. NelPAsia sembra rappresentata da voci come Mangiu 
tugi nube. E curiosa la coincidenza del Kotto Sly , Slg 'notte' 
col bantu -siku id. 

c) Suano leth notte (Zajfli ieri). — Protosem. lai-lai, lai- 
la-t notte? 

d) Cec. bu-l-si notte, bu-su di notte. Thus bu-i-su notte, 
Udo bias sera, biasun di sera, biabakhsun oscurarsi. — Ostjako 
del Jenissei bis, bis, bis' sera, di sera; Kotto plur. jpl6-ah 
sera, piUgd di sera. Pit lontane sono le forme samojede : Jen. 
feo-Sume, feo-suduo sera, feo-subu di sera (: fei oscuro, buio) 
e Jurak paeu-sem-boi sera {ipaebi oscuto, paeu-semea si fa sera). 

e) Georg, '^ame notte, sa-'^am-o sera; Tsach. yam notte. 
— Arabo •^ayyama l~lailu ' la notte 6 oscura ', ^aim- Wolken- 
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dunkel, •^ummd(y) cielo nuvoloso, Ebr. 'dmam absoondit, obson- 
ravit, latuit. 

67. Vento. — Ohiirk dwd’ (Soliiefner). — Berbero a-dii ; Eg. 

Copto teu 0 tew. 

73. Nube. — G-eorg. e Mingr. '^rub-e-U. — Ebr. ^dreb sera 
(rad. araba "^rb), 'drdp-e-l caligo spissa nubium. — Indoenr. 
erebilk)-: op^vd? oscuro, bruno scuro , Aisl. iarp-r bruno; v. 
Hirt Ablaut § 571 e Ostboff Etym. Parerga I, pag. 78. — 
Tibetano grib ombra, macohia, s-grib-pa osourarej anche senza 
la gutturale iniziale ; s-rab, s-rib oscuro, cupo, ecc. 

76. Neve. — Georg, thowli, Mingr. theri, thiri, Lazo e Suano 
thioiri. — Cfr. Kab. ecc. a-dfel piuttosto che il sem. Q-alg-. — 
Lapp. N. ddlle, S. tele barter Scbnee, ecc. 

82. Luogo. — Geoi'g. a-dg-^i-U, Mingr. ar-dg-i-^li, Suano 
a-dg-i-l. La radice e quella del verbo dg-o-ma stare. — Abag- 
gar e-deg', Scilba a-d'^-a-r. La radice 6 in e-deg', e-deg porre 
(cfr.' posto). — Basoo teg-i, tok-L — il notevole la somiglianza 
fra il semitico ard- (aram. arq-) 'terra’ e il Mingr. ardg~(i~ 
.U), — Y. 686. 

83. Via, Strada. — a) Georg, e Lazo Sara. — Auelimmiden 

te-Sarro-i (ancbe ti-d^eri-t'i)] Begia sdlla, plur. salul] Teda 
teri (Eg. — Protobantu i-n-gjila, i-n-djila; Mande silo, 

Vei e Bambara sira. — Maleopolinesiaco djala-n. — Come si 
vede, e voce straordinariamente diifusa. Probabilmente vi ap- 
partiene ancbe il sem. ad-ar luogo, traccia. 

b) Suano suk. — Ebr. Suq plur. Sewdq-i-m piazza, strada, 
Arabo suq- plur. ’a-swdq- meroato, via, Geez sak'^at strada. 
Non pare cbe la voce suana sia un Lebnwort. 

86. Monte. — Georg, mtha. — Tibetano mta ' confine ’. — 
Copto tan. 

91. Caverna, fossa, tomba. — Georg, e Mingr. khvaU, In- 
giloi kliuvil Erck. 'caverna' (Ktir. qral, Obinalug kovel, id.); 
Abcb. a-api, a-haphe (per6 ancbe a-TiadSpe) id.; Awar yob 
Scbiefner 'fossa, Grab'. — Licio yupa Grabbau, GrabbSble; v. 
Sopbus Bugge, Lykiscbe Studien, I, Christiania 1897, pag. 79 
seg. lo non credo cbe PAwaro yob sia preso a prestito dal 
Licio, come suppone il Bugge, il quale considera poi il licio 
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(nonche I’anneno guh cava, camera sotterranea) come un 
Lelm-wort dal siriaco gubhd fossa, fovea. Ofr. ^ 61 : 7 ] , presso 
Esichio, XDTTsXXov, lat. cupa, cuppa, aind. kupa-^ m. caverna, 
fossa. Se qui ci sono delle voci prese a prestito, esse sono aii- 
tioliissime e si confondono con le voci genuine. — Basco Tidbi, 
obi Grab (cfr. particolarmente I’Abcbazo). — Suomi kdba', Turco 
kdba, Mong. ghaba, ecc. 

94. Pietra. — a) Georg, khwa, a. Georg., Mingr. e Lazo khua. 
La parola del Lazo significa anclie ‘rupeb — Einnico kivi, Ostj. 
dell’ Irtyscli keu, ecc. II magiaro kova Kieselstein, Eeuerstein 
d un Lebnwort secondo Munkacsi. — Ebr. kep, Sir. kep-d rupe, 
pietra; Tam. a-gcf, Auel. te^gif-t pietra, collina. 

&) Thus yera-, Lak 6aru, ecc. — Basco harri, arri. — 
Agau yariri. 

96. Polvere, — Georg, e Lazo m-tweri, Mingr. tweri, Suano 
twcr, — Arabo turd-b-, tar^b- terra (sostanza), polvere. — San- 
deh tiiru-b'Ht, A-Madi a-t4r^-bb (v. E. Muller, Die aquatoriale 
Sprachfamilie in Central-Afrika, Wien, 1889, pag. 14; e cosi 
meravigliosa la coincidenza con 1’ Arabo, che il Muller si do- 
manda se quests sono voci arabe, il che d naturalmente escluso). 

— hTama tsara-b per Hwara-b. — Dinka tur, tor. — Nell’Asia 
abbiamo : Tunguso iuor, turn, tor terra (sostanza), Mangiu 
toro-n polvere, Mong. tor-iu-k, Burj tor-to-k, tdro-k polvere, 
fuliggine, Giapp. tsiri per Hwiri polvere. Il Calmucco tobrak 
‘polvere, fuliggine ' sta per Hor-ba-h e cosi pure il Turco osm. 
toprak ‘terra' per Hor-pa-k: cfr. Suomi tur-paha torba, erbetta 

— Sved. torfva Torf. 

97. Sabbia. — Udo ^agh, Ba, Circasso Ab. pSayo, Saps. 
pByo, pSayuo, Abch. da’kuo. — Egiz. S', Oopto 

98. Ferro. — Suano berez (d genuine?). — Sumerico barsa; 
Ebr. barz-el, barz-ill-, Sir. parz-el, Ass. parz-^illw, Kab. wczz-al, 
Ahaggar uz-el, Soilha wezz-il, ecc. Dal semitico barz- deriva 
probabilmente il lat. ferrum = ^bherzo-. 

100. FuOCO. — Lingue lesghe tea, tcaj (oiod ts'a, ts’aj), pro- 
babilmente da Hs’wa{j), cfr. Lak tcu acoanto a tea{j) e Arci 
uc (con metatesi). ISTel Georgiano tcua, teva significa, secondo 
Erckert, ‘Brand, Anztindung’. Cec. tee, tci. Col prefisso M; 
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Gircasso ,Ab. ma-ze^ Sap, ma-sSjo, Xab. ma-fe (per 

*ma-hve) e ma~pa] Abcii. a-m~ca, a'-m-ca (Suano lemeskh?) — 
Porme col prefisso M ancbe nel Berbero : Griidames t-im-si, 
Zuawa d'-im-es , Syuah t-em-sa, ecc, Cfr. Georg, m-tcv-i ar- 
dente (Erck. pag, 299). — Basco su ~ Eg, sdu (?). 

104. Acqua. — Gruppo Dargua Hn da Awar tTili-n, 

Dido thli, ecc., Udo see, Oec. xi, Eutul, Agul xe-d, Tab, Se~d, 
ecc., Circ. p-si^ Abcb. a-dz{e)', Georg. tc-qaU(?), ecc. La forma 
fondaraentale sembra — Protobantu •'Ugi e -ingl 
(col prefisso ma-). — Nuba KD. essi^ esse, M. in man-issi la- 
crima. — Kanuri nkl, Maba endH, ioidzi-, cfr. Bagr, (dzi, Maba 
issi urina. — Moru isi, ecc. — Tagala e Bisaya ihi urina, MP. 
m-ihi mingere, — Indoeur. , m-ing- mingere. — Osni. 

mingere, si-d--ik urina. 

106 c. Schiuma. — Georg, neperi, Svan. e Ing. peri, per 
(Erck. pag. 299). — Basco apar. 

113. Albero. — a) Georg, — Egiz. ye~t legno, albero, 
Oopto §e — Giapp. ki. — Motor M. — Maleopol. kai, kay-u. 

5) Lak murh, mury^. — Lappone muorra, morra, murra, 
mur, Mag. Mordgy (« silva regal is Mooragy nuncupata» in un 
documento del 1267), — Cinese muk. — Mong. modo-n, Tung, 
e Mangiu mo ; Giapponese morin bosco. — Dravidico mara-. 

c) Cbtirk. galga, Aku. galgi, Varkun e Kait. kalka. — 
Got. galga Galgen, Lit. zalga Stange, Butko; Arm. ja\k Stange, 
Buthe, Gerte ; Wakki bolkh ramo — Aind. gdkhd, arm. case. — 
Mong. sdlagha, Turco salghyn ramo. — Come si devono inter- 
pretare queste coincidenze ? 

131. Fieno, Paglia. — Georg. tMva, Mingr. e Lazo thipi, 
Abck. t(pa. Nel Georgiano thiba significa 'falciare' (Lazo tip 
faucker, tipi kerbe Adj.). — Protosem. tib-n- fieno, paglia. 

134. FrumentO. — Ckiirk. h'wantha Getreidekaufen. — Arabo 
Timtatu-, Ebr, yittU, frumento ; Egiz. yiid specie di grano. 

144 6. Orso. — Georg, dathvi , Mingr. kauk-datJivi , Lazo 
daUTiv da * dathvi', Mingr. thunthi, Lazo thuthi. — Semitico 
dubb- da *dud-b-, 

145. Cane. — a) Nelle lingue caucasicke settentrionali le 
forme pin comuni sono joj, ywaj, yiia, ypa, yu e sim,; base 
yu. — Magiaro ku-t~ya, ecc. — Indoeur. k'u-dn, k'u-n^. Le eti- 
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mologie proposte, compresa quella recente dell’Ostlioff (Etym. 
Parerga, I), non soddisfano affatto, — Tibet, Birm. k^we, 
Oin. kHu'-en, Sak ku, ecc. (tipo comunissimo in tutte le lingue 
indooinesi). — Hiieij Kat, Suk cho, Bahnar ko, cho, ecc., v. E. 
Kukn, Beitr. zar Spr. Hinteiundiens, pag. 211. — Maleopoline- 
siaoo a-su. La gutturale e conservata nel Maramasiki kui, 
Arfak kaua, Anudha kau, ecc. 

6) Gek y^oar, Buduch yor', Cec, dzeli, Georg. za''(U, 

Mingr. zo'^ori, Lazo dzogor 'Erck., dso'^ori Adj., Suano zuva. 
— Basco hor, or. — Einnico koira. — Eg. wMr, Oopto uhor e 
nJidr (cfr. ba^~or, bas-ar 'volpe' e voci af&ni in altre lingue); 
Ga]la scire = Sako kdre. — Nama ari- per ^hari-. — Muzuk 
her-ge. — ISTell’Asia; So, Nanhar a-ckor, Hiiei chor, Orang 
Beniia chor. Nell’ Oceania : Annatom, Bate, Maori kuri, Eigi 
koli, Sesake koriia, Isole Marshall keru, ecc. — Questo tipo e 
ampliato dal precedente mediants un elemento clie ha per ca- 
ratteristica una consonants liquida (generalmente r).Nel Bantu 
la radice ku signifioa ' gridare’. 

— Volpe. — Cec. tshudgal, Thus tsokal; Buduch tsdkhul, 
Gek sdkhul', Udo ^Sul. — Ebr. ^udl, Arabo e Qala-b- 

volpe ; Somali sagaro Springhase. — Maba sagdr sciaoallo, ca- 
nis mesomelas. — Suahili sungura Springhase, pedetes cafer. — 
Nama isoaru- Klipphase, Steinhase. 

146. Topo. — Georg, thagw-i (Ing. thag)^ Lazo tugi, m~tugi, 
Suano Mhuga’j Circasso Kab. zugo, dzygho’, Cec. daxka. — Ba- 
sco sagu. • — Bilin insuwd, ‘Afar-Saho anddwa. 

147 c. Cfirvo, — Geoi'g. Mingr. e Lazo i-rem-i] cfr. Georg. 
rema bestia, bestiame (Gleye). — Assiro remu Wildochs (simile 
al bos primigenius e al bos urus ?) , Ebr. reim id. (seoondo 
Delitzsch Proll.), Arabo ri’m- antilope leucoryx. — Tamil eru- 
mei a buffalo, Gond armi a she-buffalo, Tulu ermma, ecc. 

14:1 g. Cavallo. — A. Georg, hune, une, one, ane cavallo, 
cfr. una-giri,' ona-geri, ecc., sella (il secondo termine, che da 
solo significa 'sella', trovasi diffuso in tutta T Africa). — 
Mong. 6 Burj una-gan, Tung, unu-kan, Mangiu una-yan pu- 
ledro (sono diminiitivi) ; cfr. Jak. kul-un puledro ? 

147 h, Asino, — Mingr. kokori, Georg. UoUori asinello. — 
Auelimmiden e~kokoro cavallo. 
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152. UOVO. — Ktir. kaJcd, Thus goga, Udo qoq-la, Tsadi. 
kuk, quq. — Basco koko. — Cfr. Tamasceq a-sa-kok nido. 

157 e. Oca , anifra. — Georg, hati oca. — Egiz, ’pd oca. — : 
Bantu orientale lata, wata anitra. — Samojedo : Jurak jalto, 
jalfu, Tawgy jabtu ecc. pea. — Quale sara stato il luogo di 
origine di questa parola oosi dilFusa? 

158. Serpe. — a) Georg, gioeli (Ing. gdV), Mingr. gweri‘ Kur. 

— Indoeur. gJiwer-^ o ’'(wco'- 'fiera gr. -Q-'/jp, lesb. as. ep'/^p, 
ecc. — Arabo ywZ- satauas homines vorans , specie di Lamia 
0 Mormo che si credeva cambiasse assai facilmente di colore; 
Egiz. ^rw, Oopto ref -'mar 'demone'; Saho kid-t'dn-a 'mago, 
lupo mannai'o', Kafa qalld 'demone', Amh. q'^'^aU, qul id.; Nixba 
gtild "lupo mannaro, uoino o donna che si cambia in iena e 
mangia la genie’, cfr. 'Afar-Saho ija-n-gTola "iena’ e nel Saho 
anche ‘ lupo mannaro, XoxdV'O’pwTcoi; 

b) Abch. a-math. — Lapp, mato, mato-k, E. matto, E. 
mdtu, Suomi mato, mata- verme. — Gotico mathan- Made, 
Warm. — Sesake mata, N. Guinea: Bilibili mot, Kakar mot, 
ecc., V. P. W. Schmidt, Die sprachlichen Yerhaltnisse von 
Deutsch-Neuguinea, ZAOOS., YI, pag. 24. 

161. Rana. — Awar qoirq plur, qurq-bi Schiefner, Awar, 
Andi quru Erckert , Ohinal. qur-kor. — Arabo qurrat- ecc. ; 
Egiz. gror; Kab. am-qerqer, Scilha ma-jur^ur, Ahaggar a-geru, 
ecc. — Basco i-gel? — Ted. Krote e voci corrispondenti nolle 
lingue affini. — Si tratta di voci ononiatopeiche, che pos^ono 
essere anche indipendenti le une dalle altre. 

162. Tartaruga. — Georg, e Mingr. ku] Abch. a-kud. — 
Cinese kuei. 

163. Pesce, — Georg, thebzi, tlievzi', cfr. Oircasso pee, Kab. 
bdzez{z)ej , Abch, a-psidz, a-phssydz. — Copto tebt. 

167. Mosca. — a) Lingue lesghe thentha , thenth . thanth , 
thath, thuth ; cfr. Tab. cameu, Mingr. dcanzi, Lazo m-‘CadzL — 
Bilin zinzd plur. Unz, Quara cincA, A gaum, sinsd, Geez sen- 
seyd, ecc. (v. L. Beinisch. Worterbuch der Bedauye-Sprache, 
pag. 235). 

b) Georg, e Mingr. bu-zi, Circ. Ab. ba-dze, Kab. ba-dze, 
ba-za‘ Saps, ma-dze, Abch. a-m-t’e, a-my-te, Cec. mo-zu. II se- 
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condo elemento pare che si trovi anciie nel Ghurk. xhun-s 
Mxicke, Kiir. xu-z vespa, Mingr. l)a~zi id. (donde il diminutivo 
Gfeorg. hzi-ki ) ; cfr. Kub. niu-zze Mticke, Kiir. e Tab. miz-miz 
id. (Lak zimiz mosca). — Indoenr. must (: [iDia, ecc.) ; cfr. il 
nome della 'vespa’ lit. vap-sa, aate^. loafsa, baluci gvam~z, 
gvab-z. — Ebr. ze-buh\ Berbero i-zi (Tamasceq ancbe ehi). — 
Protobantu --(I, i-ngi (Suakili nzi ecc.). — Taluni degli ele- 
menti aggiunti al vero nome pare che indicassero in origine 
il 'ronzarek 

173. Pidocchio. — But. Ux^ Gek, Bud. lU. — Arm. ords-iZ, 
odz-il Laus, Aind. liMti Ei einer Bans, Npers. rUk Nisse, Os- 

seto lisk] Lat. ricinus Viehlaus, Lit. erke Holzbock, Sckaflaus, 
Lett, ehrze Kulimilbe, Busoklaus, Alb. eri/ts Laus (v. Sopkus 
Bugge, Beitr. zur Erlaut. der arm. Spracke, pag. 17). — Ze- 
naga t-allik-t, Zuawa %-ilke-ts plur. ^-ilkin, Bougie %'~ilki~^, 
ecc. (v. R. Basset, Le dialecte de Syouah, 1890, pag. 81 seg.), 
Tuareg t~elik, 

182 e 183. Uomo. — a) Georg, katsi, Mingr. kotH, Lazo 
kodM, goUi] Abcb. a-xatca^ a-xkatca, a~gxyaica; Ktirino kkxas. 
Il significato e ‘homo’ o 'vir'. — Sumerico giL — Berbero ar- 
gaz vir. — Basco gis-on komo, giS’-arra vir. — Uiguro kicu, 
Kirg. keze, Jak. kizi, Kazan kiSv, con vocale cupa Koibal ku§i 
(cfr. Uig. yfcoc forte, valoroso) ; Samoiedo: Jurak hdsaiua, Jenis- 
sei kdsa vir, Kam. kuza komo. — Mikmak kessua. — Meravi- 
glioso e Paccordo fra il Kuba: M. og-6dz, KD. og-idz vir e il 
Berbero; Tementit ugg-idz, Tim. ugg-it' ecc., komo. Cfr. ancora 
Kuba MK. og^ir^ og^ir valoroso, prode. Basco kotso, kot^o 
Manncken. 

h) Suano mare vir ; Gee. mar (donde maira prode = 
’^mar-id), Tkus mar, Tab. mur-(guvi) eroe, ecc. — Semitico 

mar’ Aind. marya-kd-, gr. jxeipa^ — Lepcia maro, Sunwar 

muru, Mru m’ru. 

c) Lak las vir, Avrar ros. — Susiano ruh. — Berbero 

Or-les. 

185. Genere, schiatta. — A. Georg, gor, Medio Georg, guari, 
Mod. Georg, gwari. — Susiano e Sumerico gul — Licio qla (v. 
Sopkus Bugge, Lykiseke Studien, I, pag. 76) Volk, Gemeinde; 
Etrusco ela-n figlio ?; Aind. kula-m genere, sekiatta, comunita, 
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folia, faniiglia, gr. teXo? sckiera, lit. kil-tz-s genere, soliiatta, 
asl. &eljadu famiglia, airl. eland scliiatta, discendenza, clan. — 
Bilin qur genere, stirpe, Galla worrd 'stirpe, famiglia, casa" 
da *q^arrd, v. Praetorius Gallaspr. pag. 22. — Questa serie 
e importantissima per lo studio delle cosi dette guttural! la- 
bializzate. 

190. iVladrB. — Georg, deda, Mingr. dida, Suano dede, di, 
dia. — Tamasceq plur. didi-n. — Teda deija. 

192. Figiio. — Georg, sw-i-li lett. ‘generato'. — Egiz. 
§Ty = Copto sere. Gi^ Brosset confronto il Copto Seere, siiU. 
V. 607. Con = § : Xiir. ywa (da -/zi- nascere). 

194. Fratello. — Georg, ds-ma, Mingr. dU-zna, Lazo {d)zu- 
ma, Suano dzi~mil. Ofr. Chiirk. Aku. ii-dzi, Kai. Var. u-ci, 
Awar v-ac, Kar v-aci, eco. — Zuawa e Bougie eg-zna lett. 'figiio 
di mamma', Scilha og-ma. Tuareg ag' figiio (plux*. d-ag'), pro- 
babilmente per ^'ag'i. — II confronto sarebbe assai interessante, 
ma restano parecckie difidoolta. 

196. Donna. — Georg. Jchali donna, vergine, figlia, Lazo 
khale ragazza. — Ebr. kalld sposa, nuora, Aram. kallUd, Assiro 
kalld,-tu sposa (ideograficamente = stanza cbiusa). V. pero De- 
litzsch Proll. 129-131. — Nuba kdre^ kdrre E., karre L. fem- 
minile, la femmina. — Protobantu kali femminile; v. Mein- 
bof, Grundriss, pag. 160. — Voci simili nell’ Oceania : Sesake 
koroi, goroi, TJtanata kur-ani; Australia kore, ecc., v. Sebnorr 
von Carol sfeld, Beitrage zur Spracb. Ozeaniens, pag. 269. Pef- 
fino nell’ America: Araucana /ewre, ecc. II turco kaz'zj e d’altra 
origins. 

210. Testa. — Georg, thawi per Hhahi. — Egiz. tp, tp-t . — 
Teda dafo‘ cfr. Kanuri ddbu. debu Bai'tb, ddbu, dobu nuca , 
oollo. — Kungiara tahi. — Ibo tebe, Temne dahu-m. Kru dubu, 
debo. — Protobantu -tzve, ~tzie, -tui. — Tibetano dbu^ Oin. thezi, 
Siam, thioa (gia Brosset confronto il Siam, sazn thzoa ' tre te- 
ste ' col Georg, saml thazoi, id.), Murmi thdbo, Gyami than, ecc. 
— N. Guinea: Kelana, Eook I., Kiriwina daba, Dobu, Bru- 
mer I., ecc., deba, ecc. 

211. Capelli. — a) Georg. tTizna, Mingr. thoma, thuma, Lazo 
thoma — Copto temmi lana, Egiz. sznjj capelli; Begia homo, 
Jidmu m. penna, lana, f. capelli, cbioma, Somali tin plur. fim-o, 
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Grurague samd-t; IsTuba same mento, barba, — Golo sammi barba, 
Tegele ham capelli. — Oinese smn, Manipuri, ecc., tsdm, Magar 
Uam^ Lushai tsum, Lepcia Uom, ecc. — Ostj. del Jen. tjeh dial. 
teiih, Kotto heh-ai. Queste forme si avvicinano al Newari son 
e al Sunwar tSah. Cfr. il numerals 3. 

&) Awar sab. — Egiz. sb, Barea sebi. 
c) Kiir., But. dear, Arci cari, Gek, Bud. dmar, ecc. 
(dalF Arabo ?). — Arabo saru, Ebr. ^'Cdr, Aram, se'ar', Geez 
sag'^er, Amb. ccig'^'^ir ; Kab. a-Sgar. — Suomi suor-tua, suor-tuva 
riccio, ciuffo di capelli, Mag. s6r, Vog. sa^r, ecc. 

212. Occhio. — V. F analisi fatta nella prima parte. Ora 
ayrei pero qualcbe modificazione da apportarvi. 

213. Sopracciylia. — Mingr. ts’-dbri, Georg, ts^-arbi. — 
Indoeur. obhru-. — Basco be-p(h)uru. — Come si deyono in- 
terpretare queste somiglianze? 

214. Fronts. — Awar nudo, nodo (Schiefner nodo^, Chiirk. 
anda, Oircasso nate, ecc. — Telugu nud-ur. 

215. Bocca. — Geoi’g. pi~ri, Mingr. pidH, pBl, Lazo pidU 
bocca, yiso j Thus pai, Lak p'ai, Awar u-bd (Chiirk. ummai) 
bacio, osculum. — Ebr. pci, st. constr. e dayanti a suffissi pi, 
ecc. — Copto pi bacio, ti-pi baciare; cfr. ti-pi, ti-pe f. (Eg. 
dpt) gusto, top gustare. — Basco po-t bacio. — Indoeur. pro- 
babilmente per-i (^c^pt), pro (icpo), ecc . ; cfr. Georg. pir-io~e-li 
primo; asl. privu, aind. pTtrva-, ecc. — Eston. pir confine, 
limits, circuito, Mordw. pire recinto, ecc. — Mai. Giay. Sund. 
Batt. Day. pipi, Malg. Bug. pili, Mak. pilisi, Tag. pill-- 
pisan guanciaj cfr. Mai. bibir labbro, ecc. — V. il numero 
seguente. 

216. Labbra. — Georg. proSi. Da piri si forma na-piri 
face, bord d’un fleuye, donde sa-^na-piro ce qui borde, bord. — 
Euawa as-en-afir labbro, lett. ‘ ci6 che e della bocca (*a-Jir) 
senza il segno del genitiyo N : Egiz. s-pr orlo, labbro ; Arabo 
la-fir-^ orlo, sa-fra-t- taglio o filo' di una lama, miSfar- per 
‘^ma-hjir~ labbro, Siriaco s-pdrd orlo. Da forme priye delFele- 
mento r deriyano : Eg. s-pt, Copto s-potu labbro, orlo {aspe f. 
lingua) = protosem. &a-pat- f. labbro ; con cui si confrontino 
le forme caucasiche e uraliche : Arci sob, Kiir. siv, ecc. ; Vo- 
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gulo siip, sop, ecc.; bocca. — Basco espana, e^paina labbro (ofr, 
con la seconda parte Ebr. pan-i-m faccia). 

220, Lingua. — Kur. medz, Cliurk. miz, Lak maz, A war 
mats', Udo mm Zunge. — Egiz. md^to, mdw lingua; parlare 
(cfr. Muzuk meda parlare). 

222. Guancia. — a) Georg, loqa. — Ebr. Vt/l. 
h) Georg, ^atzwi. — Arabo yadd-. 

224. Orecchio. — a) Georg, quri, Mingr. qudzi, Lazo gudzi, 
uU] Tsach. kilre. — Ofr. indoeur, klu- ~ Jcul-^ (x,X6(e); Suomi 
kule-] Mon Jclang; Tamil e Oanarese kel, ecc., tutte voci ohe 
significano ' udire ’. Ofr. ancora Snomi kor-wa, Osm. kul-ak, 
Tung. kor~at, kor-ot orecchio. — V. 640. 

6) Suano Uhym, Mim. — Egiz. sdm, Mm, Oopto sothn 
udire. V. 640. 

224 6. Corno. — Lazo akra , kra , Georg, rkha (metatesi) ; 
Lak quru] Kiii’. ecc. kkxar-c. — Protosem. qar-n-] Ti. qar, 
Kafa qdro, Som. garri. — Indoeur. k&r-, ker-n-. — Birm. kro. 
Naga kia (—*kra), Serpa ar-kyok, Garo korong, Baking grong, 
— Mon grang, Khasi reng (==* kreng), ecc. 

225. Collo. — Audi konki gola Klaproth; Udo qoq collo ; 

Mingr. e Suano kincy^ , Lazo dMniki, Georg. kintsH, id. — Egiz. 
ling, hngg e (= Oopto X^X) collum , cervix ; Arabo 

'unq- collo, halq~, hank-" collo, fauci, Ti. handg, ecc.; Galla 
gongd collo, gola, fauci, Kafa qOqd, id,, ecc. — Bantu kmgo e 
kongo collo, nuca. — Samojedo hungo, ecc.; Mangiu kongo-lo, 
Mong. yogo-lai. — Oceania: Anudha goni, gongoni, Bauro ko- 
nokono, ecc. 

229. Ventre. — Ohiirk. kuoani (Schiefner kwani), Aku. kone, 
Kai. kvani; Udo = Tsach. vu-xun = 'E>VLt. u-xun, Agu. 

Tab. fun, Kiir. ru-fun, Gek faan. — Ostj. yon — Aino Tioni, 
hon. — Ofr. anche Basco gan-ts, gan~s? 

235. Coda. — Georg, kudi, Mingr. e Lazo kud-e-U, Suano 
a-kvad, ha-kvad. — Oiuvasso kot, kure, Jak. kut-uruk, Karag. 
kud-uruk, Oiag. Osm. kuj-ruk. — Cfr. Cer. kuta-n, kota-n po- 
dex, Mag. hat dorso, Wog. kute dietro, ecc. 

240. Gomito. — Georg, dakhwix Thus daqo. — Mong. or. 
toyai, Calm, e Burj. toypi, Burj. e Tung, toko-nok. 
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241. Mano. — a) Mingr. tot, toti, Suano twet gen. tot-i, 
Greorg. toti mano, zampa. — Eg. dt, Copto te, toot-. In d-t il 
t Q 0 sembra essere il segno del femminile. 

5) Gfeorg. "/eZi; Akn. kale, ecc. — Antico Telugu kelu. 

242. DitO. — Eiir., Tsacli. thul, Knb., Kai,, Tab. thup, ecc. 

— Sem. isha' (cioe its’ha^)'. Eg. d%', dV. 

247. Piede. — «) Georg, tori Huf; Udo thur piede. — 
Egiz. tr-w, Oopto tori', Berbero a-dar, dar, a-dar, dar, Angila 
a-tar, Sergii a-tar, ecc.; Teda tur piede, noce del piede. — 
Kungiara taro, ISTner Ur, Dinka dyer, ecc. — Sak (gruppo in- 
dooinese) a-idr. — Nell’ Australia questo tipo e assai comune 
col significato di ‘ gamba ' : tarra, thara, tharra, thurra, durra, 
ecc. ; cfr. Errub teer-tar, teer-ter piede, gamba , Miriam U-ter 
piede, Kauralaig tira id., ecc. 

6) Oec. qog , quag, khog, Ktir. khvae, Kai. e Aku. ka^", 
cfr. Awar koade, ecc., zampa. — Sirjeno kok, Wotj. kuk. — 
Cinese di Canton kok, Mru khuk, Dkimal khokhoi, ecc. — An- 
damanese guki. — Malese kaki, Atkin, kakie, ecc.; N. Irl. kak- 
ande, N. Hannover kaki-ra, Palau kok-dl' cfr. N. Hannover 
kak gamba, ecc. — Nell’ Africa questo tipo non sembra diffuse; 
cfr. pero Dinka cyok plur. eok. 

c) Gek, Bud. kil. Rut. gil, Tsach. gel; cfr. Agul. e Tab. 
fcar-fc zampa, — Ostj. kur; Mong. kill piede, gamba. — Tamil 
/{dl, Tuda kol, Tulu kdr. — Sak kkoil. — Oceania: Lobo kari, 
Mairassi o-kora, Mafoor koor, koijer gamba; Australia kero, 
kaar, ecc’ gamba, (v. Seknorr, pag. 278). — Protobantu gulu. 

d) Agul lak, lek, Tab. lik, Oircasso thlako, thlaqo, thlaka. 
Quests forme o appartengono a una radice lak ' camminare ' 
assai diffusa o hanno perduto una labials dinanzi alia guttu- 
rals , nel qual caso si possono confrontare le forme seguenti : 

— Mag. lab, "Wog. la-il, Tawda-Wog. la-el (tema *lay-). — 
Otirdo lapk zampa , asl. lapa , lett. lepa , id. , got. Id fa palma 
della mano. 

e) Abcb. a-^-afi, a-Upe — Basco a-spi, gamba, naticbe. 

Eg. '^p^ gamba, coscia. — Suomi saspa ecc. — Afghans 

ype piede. — Eskim. saypi coda. — Cfr. anche Assiro Upu 
piede, 

/) Awar raid, plur. rut-bi Vorderfuss. — Eg. rd piede. 
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249. Ginocchio. — Lazo turg-u-U (dialetto di Trebisonda 
buv'i-i-U), Mingr. burg-u-lL II signilicato primitivo sembra 
" curvato cfr. Lazo burgva-li rotondo, -- Ebr. bdrelc. 

252. Pelle. — a) Udo tol. — Togulo toul', taut. — Tamil 
tdl, Oanarese togalu. ~ Affini sembrano ; Kub. tuj , Suano tuf, 
Georg, tqavi, Mingr. thxa, ecc. 

b) Obtirk, guU, Vark. huU, Kub. kutle, Kai. hule, Lak. 
Ml, Ear. xJiilu, Andi kxal. ~ Kab. a-gulim. — Mong. -^ali-sun, 
Burj. y^alja-so, Tung, kalja-sun pelle; Giapp. kara {~=.^-kala) 

V 

guscio, buccia. — ■ Oampbmig a-hul, Garo bi-gil, ecc. — Maleo- 
polinesiaco kuU-t, Eigi kuU, Marshall I. gil, Errub egur, Au- 
stralia 34 kulu. 

256. Midoiio, cervello. — Chilrk. mah'a midollo, vilcla maJi'a 
oervello, mah'-ur unverstandig, Lak mai, Udo ma midollo, cer- 
vello. — Ebr. moll midollo, Aram, mohyd cervello, Siriaco 
mohha, id., Arabo mu^/yii- midollo, nocciolo, mulihu- tuoilo 
d’ ovo ; cfr. ancora Tigre mak'^’^at pasta — Aind. majj-dn-, Av, 
mazga ; a. Ted., a. S. marg ; a. Slave mozgu midollo. L’a. slave 
mozgu e il pruss. mmgeno significano anche ' cervello Per- 
siano moderno ma''(z ' midollo ma Osseto ma^z ' cervello 

259. Cuore. — Georg, guli, Mingr. guri, Suano gu. — Ber- 
bero ul per ^-gul ? 

264. Sangue. — Lak ’otu, ’o (cfr. ’otulum Morder), — Egiz. 
udr. — Basco odol. 

265. Latte. — Geoi’g. rdze, sdze (Ingiloi zcj), Mingr. e Lazo 

bza (Lazo anche mza, m^a, ecc.), Suano l.ydze, lydze, Idze. — 
Egiz. jrf~t, jrt-t, Copto erbte ; forma fondamentale '*(j)erotse, 
cfr. Georg. 7'dze. — Basco orits, olits. 

283. Focolare. — Georg, qwer-bl, Mingr. keburi (metatesi). 
Per il suffisso -bi cfr. Georg, or-bi aquila (Slavo ori-U), ner-bi 
pecora, dz’^ar-bi riccio. — Egiz. qrr‘, Ebr. kur, Arabo kur-, — 
Sirjeno gur, ecc. Cfr. Awar ko7' ecc., forno. 

291. Chiave. — Awar kkul, Kur. kiil-eg, ecc. — Indoeur. 
Met-. — Ebr. kdld chiudere, ecc. 

301. ArcO. — Chiirk. dirga, Ak. derga, Kai. delga, dirka. 
— Hausa th'ka, Logone delga, Affade delgo. L’interessante laf- 
fronto delle voci africane col Ohtirk. dirga trovasi gia in : Ber 
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einiieitliclie IJrsprung der Sprachen der alten Welt (Wien 
1873) di L. Eeinisch. 

321. Frusta, sferza. — Thus hoet, Gee. hd (plur. sod-muS). 
— Ebr. iot e sebet, sdbet. 

348. Sal6. — Mingr, dzumu , Lazo dMm, dzumo, tsumo, 
guimu (?) , Suano dUmu , do-himu (?) ; Avaro team , Lak tcu , 
OMrk. dzi^ ecc. — Egiz. Copto hmu. — Muzuk horn . — 

V. 413. 

350. Burro, olio, grasso. — Awar olio, burro, Lak nah 
burro liquefatto Sekiefner, ecc. — Egiz. nhh, Oopto neh olio; 
Euba M. noi, nowi burro, grasso, olio Lepsius. — Hausa 'nag 
olio. — Gelanga jiuy grasso. — Dinka nga^'d grasso. — Nama 
nui (cfr. il ISTuba). — Aind. s-neha- burro (donde Tamil neij 
ghee, clarified butter, oil?); cfr. il verbo 'ungere': lat. un- 
guo, ecc. , 

351 6. Miele. — a) Georg. thaph-U, Mingr. thopTiu-ri. — 
Ebr. d'^b-dS miele, d%-drd ape. 

6) Gee. muoz, Thus mots’ (donde mats’-ri dolce), ecc, — 
Indoeur. medhu. — Bilin mld^ Oliamir e Quara miz, Sabo mez, 
‘Afar mes, Tigre mei- idromele. — Magiaro mh, Sirj. ma, mat a-] 
Turco e Mong. bal ~ ^mal. — Ginese mit, — Parecckie di que- 
ste voci sono certo Lehnwbrter. 

— Canalo. — Georg, mili. — Egiz. mr. 

~~ Bile. — Lak si) Awar ci-n (istrum. ciddea). — Sume- 
rico si. — Tung. Ostj. M-p, Mordw. Mpd, Suomi sappi, 
Oerem, Sa-kS, ecc. 


AGGETTIVI 

360. Grande. — a) Georg. Mingr. e Lazo didi', Abck. dyu, 

a-dyu, — Lituano didi-s. — Dinka did. — Siam. di. 

b) Georg, e Lazo ma’^a-li, Mingr. mo'^a-U alto. — Sume- 
rico mayyiij grande, ma-gal, id. (gal grande). — Indoeur. : gr. 

[Asya-Xo-, ecc, — Tamil migu molto, grande, mindzu ab- 
bondare, Telugu migala, mikkili molto, eccessivamente, a. Gana- 
rese migal molto, ecc. — Mag. maga-s alto ; K. Karag. mak-pas 



m 


JDelle relazioni delle linque caucasiche, ecc. 


161 


holier Baumstamm (pas testa), Uig. mengi, mingi alto, ecoelso, 
Jakuto mange grande, Ciag. ming-iS , ming-el altezza, ming- 
salire, montarek Nell’Uig. e Oiag. mak ha il significato ineta- 
forico di ' lode ' e mak-ta- significa ' lodare ’ (= ‘ esaltare ') 
nel Tarco, Mongolo e Tunguso. Ofr. Vambery, Worterb., pag. 214 
seg., 6 , Grrunzel, Entwurf, pag. 90. 

366. Largo. — Georg, fartho, Mingr. fartho, phartho, Lazo 
pqrtho. — Aind. prtJiu, gr. nXato, ecc. — Oome si spiega que- 
sta strana coincidenza? 

369. Vecchio. — Awar jcer (ossia '/fir). — Eg. xl^o il 
vecchio ('o = grande) ; Berbero a-m-'-t^ar. — Indoeur. ger- in 
Ysp-(ov, ecc. — XJig. Ciag. kari, Osm. kar-t, ecc,, v. Vambery 
Etym. Worterb. n. 84 j Mag. kor, ecc. — Tamil /cim. — Tibe- 
tano h-gre-ha invecchiare. 

371. Piccolo. — Oii’casso Ab. tcgku, tcyky , Kab, tcyku; 
But. ciika. — Mag. csekely , csdkely (Lehnwort secondo Mun- 
kacsi). — Basco Uiki (e genuine ?). 

396. Bianco. — Georg, theth-ri , Suano thdth-ne. — Aino 
tetar, tedari, ecc. — La somiglianza della parola deirA.ino col 
georgiano thethri e sorprendente e fu gi^i notata dal Klaproth, 
ma pub essere fortuita. 

413. Acido. — Suano mi-xim, m-hxim-d ; cfr. Georg. Mingr. 
Suano dzma-ri aoeto , Lazo gumO'-ri, dzuma-ri, dzumo-ri, id. 
y. 348. — Cop to hemdz aceto ; Ebr. yames essere acido, fer- 
mentato, yomes aoeto, Arabo h.amiida essere acido ; Ebr. yenid 
(anche’ Siriaco) latte coagulate, cacio, yemd latte, ecc,, Arabo 
yamr- vino (fermentato) , ecc. — Kab. semmum, Tam. simem, 
Ghdames semmem. — Basco samin, 4amin. — Sirj. som lievito, 
Soma acido, agro, Somcls acidita, Perm. Som, Soma acido, Votj. 
sumes Trog, Ostj. B. Sum inacidirsi ; Samojedo : Jur. t'lmiem, 
Jen. t’lmero\ ecc., inacidirsi. 

427, Sordo. — d) Georg, qrut ; Oec. qoru , Thus quru. — 
Copto kur; Quara gor, Chamir don-quer, don-qur ~ Amh. 
dana-^q^ara essere sordo. — Basco gor. — Cfr. Dinka cor oieco. 

— Pers. kur cieco, karr sordo (= aind, karnd-, av. karsna- ?). 

— Tamil kuru-du cecita, cieco, — Mong. so~yor, Tung, so-kor-, 
Mordw. so-kor oieco , probabilmente ' occhio sordo, nero ' cfr. 

11 
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Griapp. me-kura cieco, lett, ' occliio nero II lat. surdus e il 
tedesco schwarz sono della stessa oriftine, come e note. II tipo' 
hara per ' nero ’ e assai diffuse nelP Eurasia e nell’ Oceania. 
h) Lazo dura. — Zuawa a-derdur, Soilha a-dordur. 

437 e 441-. Buono, bello. — a) Georg, antico Jedi, Jcaj, Lazo 
Jea'i, gai buono. — Basco gai, kai, ekhey atto, capace (? v. pero 
Van Eys, Gramm, des dial, basques, pag. 459). — Suomi kau- 
iii-s bello; Mong. ghoioai, ghuai, id. - Ooreano kou bello. — 
Cinese hab buono, bello. 

6) Kiir. yise7t , Lak yin buono , bello, — Susiano HSne. 

— Arabo hasaoi- bello. 

462 a. CattivO. — Georg, aioi da *abi (ofr. thaioi testa da 
^thahi ) ; Oec. wuon. cattivo (Sebiefner, § 83) , louo-lla cattive- 
ria, Obiirk. loai, wai-na cattiyo, avv. wd. — Sumerico be. — 
Ebr. ebyun misero, Aram, be-i^ malus fuit, Ebr. bd-a§ male 
oluit, Arabo bl-sa, ecc., essere cattivo; Egiz. byn, Oopto boon 
cattivo, ebien misero, ecc.; Kunama bdy-d cattiveria, cattivo. 

— Protobantu 5i, baya cattivo, baba reoar dolore, essere amaro. 

— Samojedo: Ostj. aiooi, ecc. — Punti (Oinese) pai, ecc. — 
Indoeur. pei (v. Hirt, Ablaut § 81). E contenuto il nostro ele- ■ 
mento anche nel Basco bihurri, biurri? 

— TuttO, tutti. — Georg, qoweli. — Geez k^el totality, 
Arabo qulliyatu- totalita. 

— Mota. — Lazo guer, kuerdi demi, moitie. — Basco erdi, 
herdi, ■ 


AVVEEBI, ecc. 

462. leri. — Abck. ec’, jatee, jeateve, jace, atce Erck., jacy 
(ofr. ja-xja oggi, ja-ba dove?), by id. Sebiefner. — Basco a-tso 
(ofr. e-tsi dopodomani ?). 

509. No e 510 Non. — a) Georg, ara, ar, w-er, Mingr. w-ari^ 
v)-ar, Lazo w-ar. Ofr. con w- il prefisso negativo u-. — Ber- 
bero ur (Tamasceq talvolta w), per es. Zuawa ur essine’^ ara 
io non so punto, Tam. ur essmey, ur essine"^ haret, id., Oued 
Sahel ur itsak uara egli non dar4 punto. La voce haret, aret, 
ara signifiea ' cosa come ra-, rai- in Georgiano (cfr. indoeur. 
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re-, rei-). — Le foi’me precedent! sembrano affatto diverse dalla 
negazione L assai diffusa (Semitico, Uralico, Dravidico e lin- 
gue iperboree). 

6) Lazo mo (accentato : mo dMruh non scrivere) ; 
ma, mi, ecc., in quasi tutte le lingue caucasiclie settenfcrionaii 
con lo stesso valore. — Indoeuropeo me. ■ — Tibetano ma (per 
esempio ma za non mangiare : zo mangia). — La medesima 
negazione trovasi anclie altrove con valore proibitivo. 

V 

c) Oircasso Ab. gihau, Kab. xaua, xauo. Saps. ikau . — 
Basco eko. — Tam. uhu (?). 

517. E. — Georg, da, Lazo do. — Berbero ed, d. — Basco 
eia, ta. — Borme simili nelle lingue cuscitiche e in moltissime 
altre lingue africane. Cfr. ancbe basco edo o ? 


VEBBI. 

543. Parlare. — Thus Uw-ar. — Suomi lau-su - Mangiu 
leo. — Annam. loi, kai-loi discorso.- — Siamese Idu, Karen lau. 
— La medesima radice anche nell’ Oceania. 

558. Tacere. — d) .Georg, dum. — Ebr. ddmam impf. yid- 
dom , anche ddmd (donde domi, dhni silenzio) e *dum donde 
duma silenzio. Quest’ ultima forma della radice coincide con 
• quella del Georgiano ed e importante per la storia dei verbi 
cosi detti med. w (e y). 

6) Georg. Uum. — Zuawa susem, radice sum. 

570 u. Wlentire, ingannare. — Mingr. iq^lra, tgura, Georg. 
tqul mentitore; Lazo qor ingannare, — Susiano titu-kurra men- 
titore [tiie-nra mentir^,, cfr. Mag. titok mistero). — Arabo -^arra 
ingannare; tema ^-qn Ebr. sdqar mentire (impf. yi-sqUr) , 
Aram, siqrti , hiqrd , Assiro ta-hiir-iu menzogna. — Khassi 
sukor to deceive. V. Rev. H. Roberts, A Grammar of the 
Khasi language, 1891, Introductory remarks, XV. L’accordo 
col semitico e meraviglioso e non pub spiegarsi col tramite 
dell’ Arabo. Pub essere fortuito. 

571. Pensare. — Georg, gon pensare, gon-i pensiero. — 
Mag. gon-dol - ; Mangiu goni- pensare, goni-n pensiero. — In- 
doeur. gnd conoscere. 
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576, SapBre. — Lazo Sk-, n. actionis o-^k-in-u; pres, u-^k- 
un egli sa (' a lai e sapere ’). — Basco e-sag-u-n. 

590. TeinerG. — Georg. hH paura, timore., me-Hni-an o 
me-Hni-s io temo, Mingr. e Lazo S-khur-, S-khur-in--, Oircasso 

Ab. Synenn, Kab. hjnen, Saps, ^nen-er] Abch. a-^vti-ra (sSvuejt 
io temo Erck., cfr. Schiefner, pag. 51), — Zuawa d'-issus spa- 
vento. — Basco isu-tu, isi-tu spaventare, isi-kor pauroso 
(= Mingr. e Lazo S-khur-). 

607: Generare. — Georg, w-h-^o-h io genero, sw-i-U figlio 
(v. 192). — Egiz. m-sw, m.-sy generare, s e §-ry figlio; Zuawa 
sw-fi figlia, ecc, ; Nuba M. as, asi, id. — Dinka mesoi ragazzo. 

— Golo miSe partorire — Cop to mise. — Nama sitiou partorire. 

— Indoeui'. sw- partorire: aind, suDai,- sasUva partorire, in- 
doeur, su-n'd- figlio , ecc. — Suomi e Mag. sti- generare. — 
Tamil du-l gravidanza (cfr. Mag. sU-l-). 

612. Aver fame. — Kur. gaS, But. kaH, Ag. e Tab. haS , 
Tab. ancbe ho§-ti, Ohilrk. gus-dis, Varkun kus-ded, Lak kkasi, 
Dido me-kiias fame. — Basco gose-tu aver fame. 

621. Bere. — Georg, su, Mingr. e Lazo ; Abch. a^-zv-ra 

bere, izzvuejt io bevo; Oircasso Ab, d'onn, Saps, ehn-er, %e- 
sUen-er (anche Kab. jeffen, efan con ff, f— sv ). — Egiz. sw-r; 
Berbero su; lingue Agau yru mangiare, ma Kafa uw bere, Gonga 
wi bevi. — Kama juivu abtrinken, oben abschlurfen, — II 
piu antico e conservato in parecchie lingue caucasiche setten- 
trionali, per es. Awar sorbire, Kiir. yii-n bere. 

622. Lavare. — Georg, retsy- , Mingr. rUy. — Egiz; ryt ; 
Ebr. Tdyas , Arabo rahada^ — Sumerico lay. — Basco laha ? 

627. Dormire. — u) Georg, lu-li sonno, Mingr. lu-ri id. 

— Basco lo sonno. 

6) Georg, dz-in- , Lazo dz-in-, di-ir-; Oircasso Kab. 

zejin, Saps. sMen-er, Abch. a-cva-ra (pres, sy-tcvoup io dormo, 
V. Schiefner, 53) ; la medesima radice probabilmente anche in 
altre lingue caucasiche settentrionali, v. Erck. — Berb. e-des, 
a-Ues, a-Uas. — Teda e Affade Use; cfr. Kanuri tus-te riposo. 

— Arabo taJiina per Hasina, cfr, lo-sn = Ebr. y-^n. — Basco 
etsin, imper. atsa couche-toi. 
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636., Ridere. — Georg, ts-in-, is-il-, Lazo dis- (nome ver- 
bale o~dis~inu), Suano li-tswn-al] Giro, Ab. ^’inn, Kab. dyxa- 

v' 

Sxin, Saps, ^xin-er, Abch. a-cca-m. — Serb. e-ds. 

— Sorridere. — Awar Mm-. — Indoeur. sm-i-. — Suomi 
hymy'j Turco or. jemi, Giapp. emi] Coreano um, Aino mina . — 
Siamese yim. — Bsiste anche uu tipo affine con n inveoe di m, 
tipo assai diffuso nelle lingue uraloaltaiche, indocinesi e dra- 
vidiche. 

636 5. Leccare. — Georg, e Saauo lok. — Arabo Iqlq, Ihk, 
tq, Ebr. Iqq, lyk leccare, Arabo laq-laq- lingua; Ohamir laq, 
Bilin lanqi^ ecc., lingua. — Indoeur. ling- (prob. da Heng-) , 
Uq- leccare. 

638. Uccidere. — Georg. Jd-toa, Mingr. q'vil-ua, Lazo il 
per ^'qil-. — Basco kali. — Tamil kol-. — Pare affine il Georg. 
kud- morire. La radios ku-, uku- ‘ morire ' trovasi nel Bantu 
e da essa provennero radici seoondarie per ' morire ’ e * ucci- 
dere ' in molti gruppi linguistici delF Africa e delP Eurasia. 

639. Vedere. — d) Georg, e Lazo nay-. — Egiz. n\ nh, nw, 
Oopto nau ; Berbero enh-. — Tamil nokku. — Uralico ndge-. 
— Aino nuk-aru. — Australia: nak-, nakk-, tipo diffusissimo; 
ofr. Melanesia nago vise (Sesake nako anche ‘ occhio ). — 
Athapaska (America del Nord) 7iaga, nayai e sim. ‘ occhio h 

b) Georg, eer, Mingi*. e Lazo air, dzir, — Berbero zer. 

c) Kiir. akiin, ger. alm-dz (radice akw-\ IJdo akh-sun, 

ecc; — Indoeur. ok'^° -. 

640. Udire. — a) Geprg. sm- , smi- (per es. me-smi-s io 
odo), Lazo sim-in - ; cfr. Suano Hhym, Mim orecchio. — Arabo 
sami'a, ecc.; Egiz. sdm, Oopto sotem. 

h) Lazo gur. — V. 224. 

c) Chtirk. ar^(-is udire, intendere. — Ebr. yada^ sapere; 
Bg. ry id. La medesima radice si trova in tutte le lingue cu- 
scitiche col significato di ' vedere, sapere 

642. Odorare. — a) Georg, sun. — Egiz. sn, s-sn, sn-sn; 
cfr. Arabo samma- 'Afar-Saho , Somali, Agaum. san naso. — 
Basco u-san puzzo. — Tibetano sna naso, ecc. 

5) Lazo ^ur (donde hira odors). — Egiz. h' naso ; Zuawa 
in-zer id. ; Nuba sor-in, sur-in, id. 
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645. Andare. — Lazo w-idi andai , imper. idi va , Greorg. 
mo-w-di-waT io vengo, ecc. (cfr. pero Hh in Mingr. me-w-rth-i 
io venni, ecc.). — Zuawa eddu, aor. idda, Bougie eddu,.-n. 
actionis 'Q-iddi, Zenaga edda, ecc. — Questa radice e molto 
diffusa nelP Africa e trovasi anche nel Bantu enda ~ *edda. 

648. Incontrare. — Georg, qar (? Se’-mo-e-qar-a incontro). 
— Ebr. qard, Arabo qaraa IV, Geez qaraya\ Egiz. qry] 'Afar- 
Salio garay, Scilba m-eggar, Tarud. m-uger (reciproco) ? per6 
aguT, ager significa ' andare — Altaico kar-tu , Osm. kar-Sy 
contro, ecc. V. Vambery, Etym. Worterb., pag. 77 seg., dove si 
suppone a torto affinity con kar vedere. 

661. Volare. — Georg, phr-, (donde m-phrin- 

w-e-li uccello = volante) , phrena, Mingr. phurini, furinua, 
Lazo li-per, li-per-iel, li-pan-al) Abcb. phr-, pvQQ.' sy-phrueit, 
imper. u-phry , nome verbale a-phry-ra volo Scbiefner; Udo 
phur-phesun (cfr. phur-kal volante). — Badice par , pir (par, 
bir) nel nome ‘ uccello ' in tutte le lingue camitosemitiche : 
Arabo sa-Jir-, Ebr. si-pp6r, Aram, si-ppar; 'Afar-Saho kimr 
hir-U plur. kim-bir, Somali Um-bir, ecc.; Nuba M. ka-wdr-ti, 
KD. ka-wir-te’, Teda ke-br-i, Maba ke-bel, ecc.; anche nel 
nome ' Colombo ' : Ebr. tdr da Ha-^r- = Berbero a-dbir, Teda 
tabar, ecc. — Dinka jpar. — Tibetano h-phur-ba volare, s-pur-ba 
far volare, Naga pro, ecc. — Kawi bur volare , donde Maleo- 
polinesiaco bur-ung uccello. — Cfr. ancora Basco piro , piru 
volatile, Zuawa i-fir penna. 

662. Fuggire. — Lazo putyf^. — Susiano putiu-kka fuggi. 

668. Tremare. — Lazo Ur-t-, Georg, thr-tli- (per es. thrthola 
tremore). — Assiro tardru tremare, Ebr. nd-tar tremare, sus- 
sultare; Oopto S-torter inquietare (= far tremare ?.). — Indd- 
europeo ter, donde ters- o tres-, trem-, trep-. — Suomi tdr-, 
donde tdr-i-s- = indoeur. ter-e-s-, ecc. ; Turco te-tre-, ti-tire-, 
Oiuv. tSi-tre- , Mong. Ui-Uire-, Mangiu dur-ge , dar-gi, ecc. — 
Tibetano dar. 

684. Sedere. — Lazo yed. — Bantu kede perfetto di ik-ala, 
k-ala. — Indoeur. sed- da ,es-ed- (cfr. es- sedere = *§)(“)• — 
Tibet, a-khod-pa, a-khad-pa, — Suomi seiso-^ stare, seisottd- 
fare stare (= indoeur. sisthd- !), istu-, asu-, ecc. 
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685. Stare. — Q-eorg. dg-o-ma stare, dga-s egli sta, a-dgms 
egli colloca, Suano li-gn-al, li-^gne stai'e, collocare, V&~g egli 
sta, U-^gan er stand, ad-gan-e er stellte, ecc. — Berbero e-deg' , 
e-deg porre. — Indoeur. dhe ' porre ' probabilmente da 
— Tunguso teg- porre. , — Bralnii porre. — Birmano tJid , 
Lepcia tho, Lusbai dd, id., ecc, — Protobantu te- porre. — 
Bari ti, id. — V. 82. 

704. Coprire. — Awar toj^, Cec. thy^auw, Tsachuro da-^-al 
tetto, — Indoeur, st(h)ege-, t{h)ege- coprire. — Arabo satT^- 
tetto ; Oopto a-stik, id. — Bari lo-dek, id. 

710. Legare, cingere. — Georg, rtq cingere, Dto-rtq-m-u-U 
cinto ; cfr. ' cintura ' : Georg, sa-rtq-e-li, Mingr. o-rtq-a "ighu ^ 
Lazo 0 -tq-a‘phu, Suano la-rtq‘ Abch. a-mu-rtaga. — Ebr. rtq 
ligavit, rattoq catena (cfr, rdtam legare, aggiogare), 

712. Bruciare. — Georg, hur. — Semitico har-'. 

Arabo harra, ecc. — Indoeur. ghPer- o 

712 c. Premere. — «) Georg, ts'ur presser (anche ^ur ?). — 
Ebr. sur coarctare, premere, angere, sdrar pressit, compressit 
etc., sar arctus, Arabo sarra annodare, serrare. 

5) Georg. affliggere, essere afflitto, 

si afilisse, m-ts’w^-ar-e-ha afflizioUe. — Ebr. .jwg' Hipb. coarcta- 
vit, pressit, anxit, ^dq, suqa angustiae, Arabo ddqa arctatum 
esse, Geez toqa comprimere. — Nama jfsw molesto, tsu provar 
dolore , Boscbiinano tsu-tsugen prova dolore. — Coincidenza 
fortuita : aind. goka- dolore. 

721. Dare. — a) Abcb. a-ta-ra, d-th-ra Erck., is-ih-ueit 
io do, imper. ith^ uome verbale d-th-va Scbiefner, Oircasso 

Ab. tcinn, t’yn, Kab. ^n, jetyn, Saps. tan-eVj ietten-er^ Udo 
ihaHun per ^thad-esun\ cfr. thad-al datore, e(jc. Anche in al- 
tre lingue caucasiobe. — Badice da sparsa in tutto il mondo. 

6) Arci wia'. — Egiz. ywiy, Copto taa da j Kaia iw, atn. 

Dinka mya-c. — JSTama ma. — Basco e-ma-n dato , radice 

,{na. — Wolof mai, Eanti ma, ecc. 

725. Afferrare. — Awar ydp-ize, Udo kaplt-, Obiirk. yap- 
Lazo cop. — Badice kap universalmente diffusa. 

735, Comperare, vendere. — Badice kbartbwelica qid com- 
perare : Georg, qid-wa , Mingr. qid-iri , . Suano li-qdi., — Badice 



168 


Delle relazioni delle lingue caucasiche, ecc. 


[50j 


ciiscitica qid coinperare, vendere : Kafa git, Bilin hid, Agaum. 
kiz, Dembea 6 Quara Icez, Chamir qep vendere; Q-eez e Amh. 
§eta vendere, comperare. — L’importanza di qaesto raffronto 
per la fonetica, la morfologia (verba med. yl) e per la steria 
della cnltura non isfuggir^i a nessnno. 

■ 736 h. Fare ii solletico. — Awar gild- (gild-i solletico). — ^ 
Begia kil-kil solletico, Nuba ki-Jcili, kilU-killi id., Q-alla qi-qir-B 
fare il solletico. — Malese gili, Tagala kili-ti, ecc. — Cfr. an- 
che A. Nordico hitl Kitzel. . . 

740, Cuocere, arrostire. — Mingr. fe&a cuocere; Awar hez-, 
Vark. e Kub. hets’i, TJdo tas-, China], id. — Egiz. ps , 

fs, pfs, psf, Copto pise, pas-t cuocere. — Dinka pie6 cuocere, 
pei'f. pie. — Bantu peka, pika cuocere. — Indoeiir. peku-j 
peU^e- (probabilmente j3eA:-w- ~ * cotto '). — Uiguro hi^-, Osm. 
pU-, ecc. 'cuocere, arrostire h V. Vambery, Etym. WOrterb. , 
pag. 205. — La radice.e pi (o pwi) ' bruciare donde 'pi-k-. 
' cuocere h E diffusa per tutto il mondo antico , compresa 
1’0'ceania. Cfr, Udo ap-sun maturare, api, haphi mature (— Kotto 
hapi). 

749, Fare. — Georg, khmna fare, ikh-s egli fa, kUeieba 
fare (Ing. ga-ketebaj, Mingr. ketheba), Mingr. khiminua. — Ta- 
maseeq ekni fare, ikna egli fa (anche iga). — Basco egi-n fatto. 
— Da una radios iki derive il cuscitico iS fare, donde Paffisso 
del causative S in grande numero di lingue specialmente 
africane. 

750 u. Macinare. — Kur. But. Tab. ragu, ecc., 

ihulino. — Ebr. rey^ajim (duale) macina, Siriaco rayya, Arabo 
valid!'-. 

7-70. Rubare. — a) Lazo yir. — Berbers a-ker. 
b) Georg, par, — •“ Yannico par-u ' to take away 

790. Voltare, girare. — Georg, bmn-e-ba tourner, rouler, 
bru vertigine. ■ — Zuawa e-bren tourner, — Aind. bhram drehen, 
confrontato dal Bopp con le voci georgia'ne. 

— Tepere. — Mingr. thibu , si-teba caldo , Suano teb-di 
caldo Erck., riscaldare Bosen, ' Georg, thb-i-li caldo. — 

Indoeur. rad. t'ep- : Aind. tdpa-ti riscalda, arde, idp-as ardore, 
tap-ta- (Osseto thaf-fh , cfr. Suano teb-d-i) , Lat. tepe-re , a. 
Slave top-i-ti riscaldare (cfr. Suano thb-i-d, id.), tep-lu caldo 



169 


[51] Delie relazioni delle lingue caucasiche, ecc. 

(cfr. Gfeorg. thb-i-U, id.). — Samojedo : Kara, t'ib-d'i, t'ibe^gd 
lieiss (giorno , acqua) , Jur. jejmda per Hjepada (clie viene a 
coincidere coll’ it. tiepido 1) , ecc. — Geez taba-sa assare , tor- 
rere, Aramaico twy assare (per *tby ) ; ‘Afar-Salio dabi , Som. 
dab, dab, Galla Ufd carbone ardente, incendio, tizzone, Sabo 
dub5, Begia dof plur. ddfa arrosto. — Dinka deb accendere, 
ardere, Bari deba scaldare, to-deba accendere. — Si aggiun- 
gano i seguenti nomi che significano ^ cenere ’ : Protobantu tue 
(da Hebe, Hewe). — Kama tsau-, tsao-, m. — Teda tifi, Wan- 
dala deb-ca] Wolof dobe, ecc. — Cfr/ ireippa 'cenere' proba- 
bilmente da Hep-s-ra, Nancowry op-top, K. Cal. dap, ecc. ' 

— Tossire. — Tide qUq. — Arabo kahha] Kuba M. kojie 
ijcoh tosse) ; Kunania kos — Bagrimma kas-e il tossire (mam- 
et-kese io tossisco), Kanuri kdsa-ge, id. — Protobantu kokj-ola. 
— Indoeur. k^'^dy , Id^ds-. Aind. kds-, ecc., ma ancbe greco pr|y-, 
ecc. — Suomi kah-, koh- • Samoj. Ostj. kac-, ecc. 

— Tuonare. — Udo gUru-phesun tuonarej Awar gur-gur 
tuono Klaproth • Mingr. gurgin, Lazo gurgulams. — Arabo gar-- 
gar- tuono. — Kama f-gitru tuonare, f-guru-b tuono. — Massai 
guru-gur. — Malese guruh tuono, ecc. — una voce onoma- 
topeica straordinariamente diffusa (tralascio di riferire tutto il 
mio materiale). 

— Vestire. — Georg, hmos, probabilmente per Hihos. — 
Egiz. Jibs: cfr. Ebr. ydbaS legare, Arabo habbasa. 

— Costruire. — Lazp ged. — Egiz. qd, Copto Jcot, parti- 
cipio kM. 

— Cuocere. — Suano U-dzabe, Lazo gib, qib, zib, — Egiz. 
d“f’ cibo, d“’f'i, Copto dzof xaTdxaojJLa. 

— Levigara. — Georg, lets’-i-li levigato. — Copto s-led^- 
Iddz levigare. — Basco leg-u-n liscio, levigato. 

— Nascondere- — Georg, pliar. — Zuawa effer. 

— Gettare. — Georg, qr. — Zuawa ger\ Ebr. e Aram. 
m-gr deicere, proicere, Ebr. n-gr Hiph. effundere, detrudere, 
proicere, Aram, l-gr eicere, deicere. 

— Bailare. — d) Georg, rok. — Arabo raqa-sa , Ebr,' 
rciqa-d. 
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6) Churk. — Eg. wrh; Mahas arag--, Hausa wargi, 

urgi, Teda hurki, Kandin woligL Cfr. Arabo 'arqa-sa e darqa-la. 
E affine al precedente. 

— Wleravigliarsi. — Ohurk. tamam meraviglioso. — Ebr. 
tdmah (da ^tamas-) meravigliarsi, stupire. 


Molte altre comparazioni lessicali potrei aggiungere alle 
precedenti, ma stimo eke sarebbe superfine per ora presentare 
un materiale piu ampio. necessaifio invece ritornare sulla 
parte grammaticale , cio eke io faro con la massima brevita 
possibile. 

I suoni piu caratteristiei delle lingue del Oaucaso sono 
le consonanti tenui e affricate pronunciate a laringe ckiusa 
(Keklkopfversckluss). Suoni simili si trovano, e certo non a 
casoj neirOsseto e nelP Armeno. Ora, e notevolissimo il fatto 
eke le consonanti pronunciate . a laringe ckiusa occorrono pure 
nelle lingue semiticke (e non solo nel Greez) e nelle lingue cu- 
sciticke. Per brevit^i. rimando alio Standard Alpkabet® di R. 
Lepsius, pag. 189, 205, ecc., e all’ ottimo lavoro di Praetorius : 
Zur Gramma tik der Gallaspracke , pag. 40. Rel suo recente 
studio sul Ci-venda (ZDMG, 1901) C. Meinkof rappresenta con 
’k, 't, p (cioe k, t, p piu ' Eekkopfversckluss) le esplosive 
leni, e con kh, th, ph le esplosive forti (in modo analogo le 
affricate). Ci6 ricorda vivamente il sistema fonetico caucasico, 
ma 1’ osservazione eke « die stimmlosen Lenes der Siidafrika- 
ner klingen fast wie Inspiraten (Implosiva), die mit eingeso- 
genem Atem gesprocken •werd«n» ci fa pensare ancke ai fa- 
mosi clicks dell’ Ottentoto-Bosekimano. Quest! non sono gia 
suoni inspirati, come ancora si crede da taluno, ma, come' 
riconobbe gia Okladni, sono « Sauglaute, die bei gescklossenem 
Keklkopf erzeugt werden » (Si e vers , Pko'netik^, § 64). Dal 
Oaucaso adunque fino al Oapo di Buona Speranza, lungo la co- 
sta orientals dell’ Africa, trovansi i suoni profferiti a laringe 
ckiusa, e questo e uno dei fatti eke compi’ovano il nesso spe- 
cials caucasioo-camitosemitico-bantu-ottentoto, o caucasico- 
africano di fronte a tutti gli altri gruppi linguistici. 
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Qai dovroi stabilii-e, in base alle comparazioni da me fatte, 
qualche «legge» o «6quazione» fonetica fra le lingue del 
Oaucaso e per es. le lingue oamitosemitiob.e. Ma cib sarebbe 
premature e mi limito quindi a poclie osservazioni, Se non e 
ei'rata la mia identiiicazione del d, segno del femminile in 
molte lingue oauoasiclie settentrionali, col t camitosemitico, si 
deve concbiudere cbe il primitive t si muto in d, almeno in 
certi casi, in parecchie lingue caucasicb.6 ; ossia — poiclie qui 
si pub con sicurezza giudicare per analogia — si pub stabilire 
che le tenui (o le sorde) possono presentarsi come medie (o 
sonore). Un esempio si ha probabilmente nel Chiirk. du^(i, 
Akusa duge notte =-- Geoi’g. ts’uj-, Abch. fe’?/ 5 ^- = Nama tsuyu- 
= Bantu iuku (v. 58). Questa serie e interessante anche per 
1’ origins delle aifricate ts‘ e ts. II Bantu — che a mio giudi- 
zio e il gruppo pin arcaico di tutto il mondo antico — dimo- 
sti’a che le affricate furono prodotte da un u oppure t che 
immediatamente seguiva ad una esplosiva. In un mio lavoro 
sul Bantu ho studiato questo fenomeno importantissimo. Il 
Geoi'giano ts'uy- affliggere, che forse fu in origine identico 
alio ts’uy- precedents, ha un esatto riscontro nel Boschimano 
tsu-tmg-en. La vocale lunga trovasi nel Nama tsu e il Geez 
conserva P esplosiva non affricata in NelPEbraico ab- 

biamo suq che, almeno in origine, dovette essere pronunciato 
Hs’uq. E qui si ha una prova assai importante che il Proto- 
semitico possedette le affricate ts, ts’ e dz (nel Geez rimasero 
ts e ts’ che occorrono tuttora nell’Ainharico); sicche si dovrebbe 
sorivere nelle forme protosemitiche ricostruite ts’ per § ecc. 
Da cib che precede pare che ts’uy- e Hs'uq siano nati da un 
Hu’iik-=*tuk^. E cosi si spiegherebbe in questo caso il Kehl- 
kopfverschluss. Gfr, Georg, ts’ur = Ebr. siir da *iuy' , Hu’t'ir. 
— Nelle lingue caucasiche apparisce spesso evidente Porigine 
di s, s da y. Si osservino le forme del numerale « tre » e si 
vedano gli esempi sotto i numeri 192, 621, ecc. Il -~y del plu- 
rals nel verbo suano e =-s del Georgians e Mingrelio-Lazo. 
Interessanti.sono le forme dei pi’onomi «noi» e «voi» : Dar- 
gua nu-ya, nu-^a e liu-sa, Awar ni-z e n-u-z, ecc. Si con- 
frontino le forme indoeuropee ne-s, wd-s e we-s, wd~s, y-u-s. 
Anche nelP Indoeuropeo, infatti, lo s deriva da y {k)-, v. 684 
« seders » e cfr. le desinenze verbal! -mes, rt{h)es con le cor- 
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I’ispondenti *-mek, -tek del Magiaro. In altro mio lavoro non 
ancora pnbblicato credo di aver dimostrato che s (a) non e 
suono primitivo in nessun gruppo linguistico del mondo antico. 

Nel Hiedesimo lavoro bo afferinato cbe i suf&ssi pin an- 
tiobi sono quelli vocalici a contatto immediato con la radice, 
suffissi cbe appariscono cbiaramente sopratutto nel Bantu. 
Tali suffissi sono ~a , -i col derivato -e , -u col derivato -o. 
Lo -a (-a) forma degli infiniti o nomi astratti nel Bantu 
(es. di-a, li~a mangiare : indoeur. , uraloaltaico ecc. , ede-), 
nel Oamitosemitico (es. Agau tem-d oscurit^i ) , nelP Indoeu- 
roped (es. tem-d oscurit^) , nel Kbartbwelico (es. Georg; ts’ er~a 
scrivere, lo scrivere), ecc. I suffissi -i, -e fornaano general- 
mente dei nomina agentis e dei participi in tutte le lingue 
dell’ Africa, in pareccbie lingue caucasicbe, nelP Uraloaltaico, 
nel Dravidico, ecc. Inoltre, in tutte le medesime lingue -i 
(-e) e la caratteristica del preterite nel verbo. Naturalmente 
qui non posso riferire le prove di cio cbe affermo, percbe 
sarei condotto troppo lungi dalP argomento j ma, quanto a 
(- 0 ), credo necessario giustificare la mia asserzione die esso 
ba significato intransitivo-passivo anebe nelPIndoeuropeo, re-‘ 
cando altri esempi in aggiunta a quelli gi^ dati di ai. vadh-U 
0 gr. vex-u-. Indoeur. tm~u disteso , sottile , ters-{i asciugato, 
secco, pU-u riempito , pieno , molto, angh-u stretto , 
disteso, largo, gdn-u, gen-u, gn-u ginocebio = ripiegato ' (cfr. 
Mingx’. e Lazo burg-u-li, n. 249), pek-u bestiame (la radice e 
in ^tsxo), lit. peszu) ] gr. d^x-o-Xo- gonfio (ai. ahk'^u-rd- m. 
tumore), ocyx-o-Xo- curvato, ecc. Questi ultimi esempi ricof- 
dano le forme bbartbwelicbe come Mingr. e Lazo burg-u-U 
lett. ' curvato Georg. t§’am-u~li mangiato, ecc. 

Quanto al genere, poco bo da aggiungere. II b del singo-' 
lare si adopera spesso nolle lingue caucasicbe settentrionali 
coi nomi di animali , e io mi confermo sempi’e pib nelP opi- 
nione cbe questo b sia identico al - 6 X 0 indoeuropeo, -b semi- 
tico e -b del Uama (es. Hama gora-b corvo, cornacebia : Arabo 
'-(urd-b- corvo, Ebr. "ofe-b id.).— Una traccia sicura di u ma- 
scbile e di i femminile (in origine) trovo ora nolle lingue 
kbartbwelicbe stesse. Infatti, le due forme pronominali del 
Lazo s-k-u-n- e U-k-i-n- ‘ noi ' stanno evidentemente tra di 
loro come il semitico -k-u-n-u masebile e -k-i~n-d femminile. 
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La stessa relazione vi 6 nel gruppo kiirino fra 6~u-n e 6-i-n 
‘ noi \ Ma non solo nel pronome ‘ noi ’ si osserva tale feno- 
meno, bensi anche nel pronome ‘ io ' in cui le lingue kbarth- 
welicbe mostrano in corrispondenza dello -u- delle lingue 
settentrionali e del Susiano, salvo cbe ancbe il Khartbwelico 
ha u (w-) come prefisso verbale; cfr. semitioo an-d-ku e. an- 
d-ku II pronome di 3“^ persona G-eorg. i-s{i) plur. i-si-ni e mor- 
fologicamente femminile e ha riscontri perfetti nelle lingue 
cuscitiche : Galla i-si ' essa plur. i-si-ni di genere comune. 
ISTon solo nelle lingue caucasiche e camitosemitiche le vocali 
i, u sono spesso indififerenti rispetto al genere, specialmente 
nel plurale, ma anche nel Bantu : il Bantu -in- ' voi per es., 
sta per -"(in- — -kin- del Oamitosemitico. — E poiche sono a 
parlare dei pronomi, aggiungerb che la semplificazione di TJC 
in K nel pronome di seconda persona e antichissima, ti’ovan- 
dosi gia compiuta non solo nel Oamitosemitico e nel Bantu, 
ma anche nel Maleopolinesiaco. Degna di nota e anche la re- 
lazione fra Mingr. Ukhim- ‘io’ e Ukhin- ‘noi' ecc. Il kharth- 
welico si ‘ tu ' non proviene da Hi, come si potrebbe credere 
pensando all’Uraloaltaico e alPIndoeuropeo, bensi da (cfr. 
Basoo hi) , come si vede dal prefisso verbale Molte altre 
considerazioni e comparazioni potrei fare, ma troppo mi dilun- 
ghex’ei. Notero soltanto per il Basco il parallelismo delle vo- 
cali in n-i io : g-u noi (kharthw. gw- nel verbo) e h-i tu : s-u 
voi (per -u cfr. anche lo Hausa m-u noi, k-xo voi, s-u essi), 
nonche 1’ uso di huru ‘ testa ' nel senso di ' stesso uso che 
ha riscontro nelle lingue del Oaucaso e nelle lingue camito- 
semitiche. 

Quanto al verbo delle lingue caucasiche, la cosa piii no- 
tevole e la costruzione passiva del verbo transitivo. Lo stesso 
fenomeno si osserva nel Basco. Al trove invece non e frequente: 
si puo citare il Tibetano e il gruppo Andamanese-Papua-Aiv 
straliano. Il oaso dell’ agente, detto attivd dalio Schuchardt, 
si puo chiamare eon P. W. Schmidt ergativo. Il segno piu an- 
tico dell’ ergativo sembra -k, cfr. Mingr. e Lazo -M = Basco 
-k. Probabilmente pero in origins il -k non fu che un sem- 
plice dimostrativo e cosi si spiega la coincidenza, certo non 
fortuita, fra il Basoo ni-k (anche neu-li) e il Berbero ne-k io, 
fra il Basco hi-k e il Berbero le-k tu (Mingr .-Lazo s-kh-). 
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Ritengo percio che la costruzione passiva del transitive sia 
una innovazione del Oaucasico-Basco. alia quale non partecipo 
il Camitosemitico, che era gia distinto da quel gruppo quando 
si compi V innovazione. 

Le vocali caratteristiche del verbo khartb-welico a, e, i, 
si trovano ancbe nel Basco (pres, a, pret, e, i) e nel Berbero, 
ma il loro esame mi porterebbe troppo oltre. Quanto ai tempi, 
ho gia detto sopra che -i e caratteristica del preterite dif- 
fusissima, cfr. anche il Bantu -t, -l-le del preterite. Proba- 
bilmente la caratteristica N delP imperfetto basco si ritrova 
anche nelle lingue del Caucaso. Cfr. Oec. aor. -i~na , Awar 
pret. a-na, Kiir, pret. -na, Abch. aor. -m, -an. L’Abchazo ha, 
per esempio, sy-qoup io sono : sy-qan io era, e questo sy-qan 
si puo confrontare col Georgiano m-qwan-da io aveva, mihi 
erat ; cfr. ancora Abch. sy-hzi-an io ero buono. Si possono ci- 
tare anche le forme come Suano Te-g egli sta : le-gan egli stava, 
mu-'^o io ho: mu-^ivan io avevo; per il Georgiano v. Brosset 
pag. 161. 

Il pin antico segno del causative fu probabilmente nel 
Kharthwelico -i-, che con tale funzione trovasi in quasi tutti 
i griippi linguistici del mondo antico. Abch, e Basco caus. r-. 

Dovrei ora ritornare sulla copula A e sul verbo sostan- 
tivo, ma diro solo quello che e strettamente necessario. La 
copula A trovasi anche nel Suano (v. Schuchardt, Ueber den 
pass. Char,, pag. S8) e nel Caucasico settentrionale ; inoltre e 
conservata nel hTama, Da essa proviene Pamplificazione a-r. 
Il medesimo -r trovasi nel Circasso ate-r il padre, con cui io 
identifico il Susiano atte-ri nqnche il Basco aita-r- id. Pra il 
Basco gu-r- noi, su-r- voi e PAbchazo Ti-a-ra noi, Iv-a-ra 
voi (Circasso su-o-re) la differenza principale sta nello -a- 
che manca nel Basco ; per6 la detta vocale -a- oppure -i- 
(anche -e- — -ai- - quanto a -i- cfr. il Suano xv-iri-th saremo) 
si mostra chiaramente nel presents del verbo ' essore h 

Lo M poi e caratteristica verbale, speoialmente del pre- 
sents, in molte lingue caucasiche settentrionali , per es. Lak 
a-ra sono, sei, u-ri 6 ; cfr. sopratutto il Chiirk:. nu-ra sono, 
liu-ri sei, num-ra siamo, hu§a-ra siete. Anche il Susiano ha 
-ra e -ri nel verbo (es. en-ri e). Le forme basche n-as, n-ais, 
n-is ' sono ", as, ais, h-is ' sei ' mi ricordano il preterite suano 
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xv-as, x-as. Notevolissime sono pure le relazioni del Kharfchwe- 
licOj in qnesto punto, col Dravidico e specialmente col Brahui. 

Qnanto ai numerali, va ricordato anzitutto Paccordo del 
Basco col Oaucasico nelP uso del sistema vigesimale. 

1. L’abchazo aky, che e eccezionale nel Caucaso, si av- 
vicina al Basco -ilea, al Berber© ige-, al Semitico afya-d-, ecc. 
E possibile che il Kbarttw. arthi e PAssiro i'den siano afiini, 
poiche quest’ ultimo puo provenire da '■^'al-t-an. 

2. Le forme circasse iku, tko potrebbero rappresentare 
un tipo del numeral© « due » straordinariamente antico e dif- 
fuse nelP Africa. Nel Serer abbiamo d-i-k 2 e ia-dikS e nel 
Pul di-d-i 2 neutro , di-d-o comune, e a-t-i 3 neutro, ta-t~o 
comune ; quest’ ultimo e = Bantu tat-u, accanto a cui trovasi 
sat-u cbe segna il passaggio alle forme cusciticbe. Ora , le 
forme con P ampliamento -k si trovano, oltrecbe nel Serero 
anebe nel Ouscitico, nel Teda, nelle lingue niloticbe, ecc. Per- 
ci6 tale ampliamento puo ben trovarsi anebe nelle lingue del 
Caucaso. Oerto e cbe la forma piu antica. e diffusa del nume- 
rals 2 nelle lingue del mondo antico ba una den’tale per ca- 
ratteriatica {d, I, r). Si notino poi nelle forme precedent! le 
vocali del genera u q i. 

3. Il numeral© del tipo del Georg, sam-i trovasi ancora 
nelle lingue niloticbe: Suk, Nandi somo-k, Wanderobo sa- 
mo-k, ecc. 

20. Consider© come probabile che il Basco {7i)ogeA sia 
affine al tipo comune caucasioo, cfr. le forme del Georgiano, 
delP Abebazo, ecc. 

Infine due parole sulla costruzione. Nel Caucasico-Basco 
il principio e determinante-determinando (B-A), come nel resto 
delP Eurasia e nelP America, mentre nelP Africa (ecoettuato 
POttentoto) vale il principio inverse (A-B), come nell’Oceania 
(eccettuato il gruppo Andamanese-Papua-Australiano). Ora, io 
ritengo cbe il principio primitivo fu A-B, da cui derivo B-A 
per un process© secondario (per es. da ' la casa del padre ’ per 
il tramite di ' il padre, la casa di lui ’ si giunse a ' del padre la 
casa La dimostrazione di questo punto importantissimo sar^ 
da me data in altro lavoro piu general© di questo. 

Prof. Alfredo Trombbtti. 
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Album Kern. E. J. Brill. Leiden, 1903, in 4", leg. pa- 
gine XVII-420. 

II magnifico volume, adornato da un riuscitissimo ritratto 
del maestro, reca un doppio titolo : sanscrito e olandese. Dice 
questo : Memorie scritte m onore del dr. H. Keim, a lui offerte da 
amici ed alunni per il mo settanfesimo genetliaco, il 6 ajjrile 1903. 
— A ventidue anni, nel 1855, il K. pubblicava il suo prime la- 
voro, sugli sorittori greci di cose persiane. Da allora, per quasi 
sessant’ anni, quanti tesori non ha egll disohiuso alia scienzu, 
in quanti campi la sua feconda e portentosa attivit^ non si e 
eseroitata! Ecco, neiPindiano, la preziosa sua collaborazione 
al Disionario di Pietroburgo, la versione della Qalnmialfc, i 
profondi studi sulle opere astronomiche, le ricerche epigrafiohe: 
e, per il buddismo, la Storia del huddismo in India, la versione 
in inglese del Loto della huona legge, il Manual of Indian Bud- 
dhism, P edizione inagistrale della Jatakamdlii. Ecco altri studi 
di zendo e di celtico e di lingue e dialetti gei’manici, special- 
mente delP olandese suo, in tutti i suoi periodi, ed articoli, 
innuinorevoli e nutriti di robusto sapere, di linguistica ed et- 
nografia, specialmente illustranti, questi ultiini, le pubblica- 
zioni russe su tali argonienti. Ed ecco i vasti e fondamentali 
studi sulle lingue della Malesia e Polinesia, sugli idiomi filip- 
pini : P edizione del Bdmdyana giavanese, insieme ad altri la- 
vori su quelP antica letteratura. E la mente acuta e paziente 
non lascia, in mezzo a tante fatiche proprie, di studiare e cri- 

Giornale della Sueietd Asiatica italiana , — XVI- 
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ticare le altrui : donde iin numei-o grandissimo di recensioni, 
di giudizi e osservazioni clie dalle lingue dell’ Asia centrale 
passano alle dravidiclie, dai complicati misteri del basco a qiielli 
del georgiano. Ben a ragione il Bokker, in un sue grazioso 
apologo in malese (p. 207-10 diOiV Album), ci ha presentato il 

Esperto-in-tutte-le-lingne ! E basterebbe scorrere questo grosso 
volume-rieordo, in cui ogni articolo si rannoda a qualciino 
degli stndi coltivati dal K., per naisurare la quasi paurosa 
estensione del sue sapere. 

Il volume e insieme un oinaggio al maestro e un contributo 
alia scienza. Qui non posso se non citare, abbreviandoli qua e 
la, i titoli degli articoli, raggrujipandoli per materie, il che, per 
ragioni ovvie, non fu potuto fare xlqW A lbum. 

Indologia. Veda: L’inno del giiiocatore (RV X, 34) nella 
versions del Roth, comunicata dal Buhtlingk — kraua, kraua 
nel (Oldenbergj — P etimologia di ninyab (Meillet) — ar- 
kasati e medhasati (Hillebrandt) — Eadhikra, ‘'kravan e I’eve- 
merismo nell’ esegesi vedica (Y. Henry) — i carri degli dei, a 
proposito di RV I 165, 5 (Windisch) — note critiche all’ AY 
(Laninan) — AY YII, 106 (Pischel) — una huova versions del 
mito di UrvaqI (Oaland) — su alcuni usi nuziali indiani (Jolly). 
— Epica : Due note sul Mahabharata (Hopkins) — di un poeina 
eroico pei'duto dei Sindhu Sauvira (Jacobi) — Bhagavadgita 
II, 46 (Pavolini) — influenza del Mbh, in autico giavanese sul 
Bhimaswarga balinese (Juynboll) — lamorte di Abhimaiiyu 
nel Bharatayuddha (C-funniug) — la leggenda di Rama in un 
avadaiia cinese (S. Levi). — Gnomica e novelUsiica : Per la 
Subhasitavali di Yallabhadeva (Oappeller) — 1’ originale della 
Qukasaptati (Warren). — Buddhisticci : Sul libi’o dei Jataka 
(Rhys Davids) — la ruota della vita (Kirste) — sull’ origine del 
saniajja (Hardy) — note al Mahavamsa (Geiger) — frammento 
sanscrito di un rituale (Benciall) — di alcuni luoghi oscuri nel 
Buddliacarita e Lalitavistara (Speyer) — Aryacura, Triratna- 
dasa e Dharmika-Subhiiti (Thomas) — reliquie e pagode bud- 
distiche in Oina (De Gi’oot). — Grammatica e lessicografia: I 
capitoli grammaticali della Brhaddevata (Macdonell) — oitazioni 
di radici nella Rupasiddhi (Eranke) — su alcuni eufemismi 


grande maestro sotto la veste di un re 
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nelPantico indiano (Huizinga) — sul suono iniziale della parola 
sansciita per porta (Bloomfield) — la legatura mh nel ms. kha- 
roathl del Dliammapada (Leumann) — pracritismi nel sanscrito 
(Wackernagel) — sanscr. pratoU, liiiidl paxiTi (Vogel). — Storia 
eel arte: Pauduraiiga (Pinot) — Per 1’ antica croiiologia del 
Ha^mir (Marqu'art) — I fondatori di Angkor-Vat (Aynionier) 

— Lo stile arcliitettonico dei Ohalukya (Ijzerman). — Varia : 
I tre asamskrtas (de la Vallee Poussin) — Hirvana (Senart) — 
Iscrizione sanscrita di Pliou Loklion (Barth.) — Un uso pccu- 
liare del verbo ya in uu verso del Harsacarita (Ivielhornj. — 
Zingaro: Parole zingare nelP olandese (Do Goejc) — Gordira- 
cheri (Kluyver). 

Persiano : II testo pelilevico di Yasna XIX 1-11 (Mills) - 
Helazioni di parentela fra i dialetti del Hindukush (Kuhn). 

Likgue germanichr; L’ordine originario dei versi 20-22 
del Pufnismal (Boer) — L’ anglosassone Unna (Sievers) — Di 
alcuno senteuze di "W. v. d. Vogehveide (Prantzen) — W. v. 
d. Vogelweicle 9, 13-15 (Symonds) — dedeth, dedjuramentum 
(Pockema Andreae) — Dalle leggi frisoni (AYn Helten) — Una 
parola del Glossario di Berna (J. H. Kern) — Pai'ticolarita di 
antico nord-olandese nel Oartularium Eginundense (Gallee) — 
Codici olandesi nel monastero di Boo, circa P anno 1400 (De 
AHoese) — Un Inogo del Reinaert (Verdam) — Afrikaansch ("dia- 
letto olandese del P Africa ineridionale) e nord-olanclese (Booke- 
noogen) — Soppressione di suoni doppi nel sandhi (Goemans) 

— Ora nasalis sonans... e prima? (Colinet) — La pronuuzia di 
'll, -r w nel medio olandese (te AVinkol) — o e xa olandese ( van 
Hamel) — Svolgiinento di vocali dinanzi a xv in olandese. 
(Pranck). — 

Glottologia r DOMINI AFFiNi : Lo affinita di concetto fra 
luce e tenebre nell'indogermanico (Schrijnen) — Olympos(Bugge) 

— dayada, /'/jpoaTT^’g. heres (Brugmann) Un cambiamento di 
significato ; il verbo xrnissexi (Breal) — Per la preistoria indo- 
europea delP aoristo passive greco (Hoogvliet) — Alcune osser- 
vazioni sull' uso e la storia del participio greco (Hesseling) — 
Sopra un prefisso francese (S. de Grave) — • ... de figura rhe to- 
ri ca quam..,. siravaX'/]fj)tv appellant.... (Haber) — Sopra alcuni 
nomi antichi delP inferno (J. AA^- Muller). 

Celtico : Etimologie irlandesi (Whitley Stokes). 
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JBasGO ; Boboi'j Oliortz (Ulilenbeck). 

Malayo-polynesiaca : L’ infisso -in- (Brandes) — Taumata 
(Adriani) — Suoni iniziali e finali nelPindog. e nel m-p.' (Brand- 
stetter) — Sulla lingua di Dao (Jonker) -- Bonne arabe di plu- 
rale in parole malesi (van Bonkel) — II giuranaento nelle Ce- 
lebes centrali (Kniijt) — Antico contratto fra Bone, VCid^jo e 
Soppeilg (Matties) — La novella della principessa azzurraj in 
lingua dei Gajb (Snouck Hurgronje) — II bambino (boei'sok) di- 
sgraziato (Pleyte) - Ancora alcune osservazioni lingnistico- 
letterarie sul poema in giavanese moderno Galagala (Vreede) 
- Spiegazione di un punto oscuro nella situazione politica di 
Giava nel 1580 (Bouifaer) — Una rappresentazione di un ngru- 
wat (Hazeuj — L' ambasciata di Meng Kb a Giava e la fon- 
dazione di Madjapakit (Kramp). 

I collegbij gli amici, i discepoli, dalPAmerica alle remote 
colonie neerlandesi, hanno fatto cosi degno omaggio ' al guru, 
al novello Karna die coi raggi della scieuza lia illuminato 
tutte le region!, come 1’ antico col diluvio dei dardi possenti. 
E tutti, ammiranti e devoti, gli gridano 1’ angurale cn- 

raddm c^atam ! 

P. E. P. 


Der Timotheos-Papyrus gefunden bei Abusir am 
1. Eebruar 1892. Liclitdruck-xVusgabe. Leipzig, Hinrich’sclio 
Buclihandl. 1903, in 4“. Mk. 12. 

Timotheos ; Die Perser. Im Auftrage der Deutscben 
Orient-Gesellschaft berausg. von U. von Wilamowitz- 
Moellendorp. Leipzig, c. s. 1903. 8“, p. 126. Mk. 3. 

Alla Deutsche Orient-Gesellschaft e stata ben propizia la 
fortuna, negli scavi da essa intrapresi in Egitto sotto la di- 
rezione del dr. Borcbardt. Tutti sanno oramai della preziosa 
scoperta del Nomos di Timoteo: qiiantun(]ue frammentario 
(intera, o di poco mutila, non ci e pervenuta die la parte cen- 
trale del carme, Pd(i.©aXdc. e la cliiusa, esso basta a 
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farci conoscere inolto piu e molto meglio die finora non po- 
tessimo, nn genere lotterario die godova della piii grande po- 
polarita, e die i Greci apprezzavano al pari della conimedia, 
della tragedia, del ditiranibo. Del generoso dono della doppia 
edizioiie, la 8ocieta Asiatim Jtaliana e gratissima alia Con- 
sorella. 

Quanto al valore della edizione, basterii dire die fu cii- 
rata da Ulrico von Wilainowitz-Moellendorf, altrettanto illu~ 
stre p)6i' scienza quanto ainniirato per genialita fra i viventi 
filologi tedesdii. Nella grande edizione in quarto, oltre al fac- 
simile eliotipico ed alia trascrizione del testo nd metro rico- 
struito dal W., abbiamo una notizia generale e somniaria delle 
oircostanze in cui il papiro fu scoperto e studiato, della sna 
eta, del suo carattere e del suo contenuto. 

Nellq edizione minore, in ottavo, die il prezzo modestis- 
sinio rende accessihile an die alle borso degli stndiosi, gencral- 
mente ao'-pMxzfioi 'q itXooo'MVSfjOt, il W. studia compiutamente 
il testo, die ricostruisce per quanto e possibile, o parafrasa 
ammirabilmente in prosa greca, con lo stile e la maniera degli 
autichi scoliasti. Con P aiuto di tale parafrasi sara forse pos- 
sibile ten tare una traduzione di questo testo cbe ad un maestro 
come il W. sembro intraducibile. ^ Le illustrazioni paleografidie, 
metridie, grammaticali, stilistidie, storidie e musicali, sono un 
modello di dottrina e di buon gusto ; e siamo dolenti die P in- 
dole del nostro Giornale non ci consenta di addontrarci nel- 
P esame di tante questioni interessantissime per la storia 
lotteraria, politica ed artistica della Grecia, sollevate. e per la 
raassima parte risolute, dalP illnstre autore. 

Possano dalle tombe egiziane uscire presto altre voci di 
vita, e trovare interpreti altrettanto geniali ! 

P. E. P. 


^ Infatti, poco dopo scritte queste righe, potei gustare il felice 
tentative di traduzione, in prosa fvancese, di P, Mazon, nella Revue 
de ‘pMlologie XXVII (Avril 1893) p, 809-214: notevole anclie per 
varie nnove interpretazioni ch’ egli propone. 
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Tagalen und Madagassen. Eine spraclivergleichende 

Darstellung.... von Prof. Dr. E. Brandstktter. Luzern, 

J. Eisenring, 1902, in 8“, pag. 85. 

c 

Dopo di aver studiato in un lavoro speciale le relazioni 
del malgascio col malese (nel che lo aveva preceduto il Marrb), 
il D. esainina ora le affinita lessicali, fonetiolie, morfologiolie 
e sintattiche fra il malgascio medesimo e il tagalog, nno dei 
pin importanti fra gli idiomi iilippini. Il tagalog rappresenta 
nno stadio pin antico rispetto al malgascio ed e quindi pin di 
questo vicino a qnella malaio-polynesische Ursprache che il B. 
ritiene a fondamento delle varie lingue da lei svoltesi, precisa- 
mente come le ariane dalla primitiva indogermanica. Ma se il 
metodo comparative degli indogermanisti si puo utilmente ap- 
plicare alle ricerche malaiopolinesiache, i resnltati non sono, o 
per molte ragioni non potrauno tanto presto essere, altrottanto 
cospicni e sicuri. Il B. stesso ha occasionalmente rilevato, in 
nil articolo nella Deuts. Lit. Zeit. (190.3, p. 904-6) le molte dif- 
iicolta da snperare in tali studi, difficolta nascenti soprattntto 
dalla manc'anza di coordinazione del lavoro. I numerosi e bene 
ordinati contribiiti del B. alia filologia malese e filippina sono 
tanto pin da apprezzarsi, in quanto egli alia conoscenza esatta 
degli stndi altrui, nnisce la sicnra cognizione delle varie lin- 
gue polinesiache. Il mio scarso sapere in questo campo limi- 
tandosi a un po’di malese, non posso seguire il B. in tutti i 
siioi ravvicinamenti, ne tanto meno discuterli o criticarli : 
posso dire solamente che il suo metodo mi sembra sempre ri- 
goroso e copiosi i materiali e accuratamente vagliati. Superflua 
mi pare la traduzione di parole o frasi olandesi, spagnuole, ecc., 
citate inoidentalmente ; giacche, quaniunque il B. dica di averlo 
soritto per una « Leserschaft... die tlber den Kreis der Eacli- 
genossen hinausgeht » (p. 17), dubito che il suo lavoro trovi 
lettori che non siano specialisti della materia, o per lo meno 
glottologi. 


P. E. P. 
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Kurze vergleichende Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen auf C-frund des fiinf- 
bandigen ' Grimdrisses der vergleichenden Grammatik der 
indog. Sprachen von K. Brugmann und B. Belbriick ’ 
verfasst von Kael Brugmann. 1. Einleitung und Lautlehre. 
Strassburg, Triibner, 1902 ; pp. 280. M. 7. 

Un’ analisi minuta di qnesto libro, che tratta di lingue 
non soltanto asiaticlie ma anclie europee, anzi piii di queste 
die di quelle, non si adatterebbe all' indole del nostro Gior- 
nale. Saro qnindi brevissiino. 

II poderoso « Grundi-iss » composto dal Brugmann e dal 
Belbriick, nel quale si rispeccbia tutto Podierno movimento 
degli studi indogermanici, non puo andare certamente per le 
mani di tutti coloro die pur vorrebbero acquistare intorno a 
uii date linguaggio una coguizione piii profonda e precisa di 
quella die puo ottenersi per mezzo delle grammaticbe empi- 
riclie 0 redatte con oriteri puramente filologici. Esso inlatti 
ridiiede in clii voglia servirsene con profitto una preiiarazione 
die non puo generalniente presupporsi in dii non e glottologo. 
B’ altra parte lo stesso suo prezzo ne rende difficile P acquisto 
a molti studiosi. Percio il Brugmann, essendosi accinto a com- 
pendiare P opera proiiria e quella del suo collega, lia reso e 
rendera un servigio a quei filologi die lanientano il carattere 
esoterico dei libri di glottologia e nello stesso tempo a molti 
cultori di quest’ ultima disciplina. 

Ba questo compendio PA. esclude la trattaziono sistema- 
tica di quelle lingue die interessano un numero ristretto di 
persons. Egli considera direttamente P antico indiano, il greco, 
il latino, le lingue gei-maniclie (gotico e antico tedesco) e Pan-' 
tico sluvo ecclesiastico, Gli altri linguaggi sono utilizzati sol- 
taiito per i raffronti etimologici. NelP introduzioiie, dove era 
necessario orientare il lettore su tutto il campo indogermanico, 
i paragrafi concernenti P iranico, P armeno, P albanese, il cel- 
tico e le lingue balticlie sono stampati in carattere piii piccolo. 
L’ A. si e dunque proposto di darci un compendio del 
Grundriss », ma olii conosce la natura dolPargomento e P in- 
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dole dello sciitiore comprende subito che quest! non poteva 
non tenei' conto del resultati delle nuove indagini, e che il libro, 
graisie alle aggiunte e modificazioni che contiene paragonato 
all’ opera maggiore, deve essere consnltato anche da chi pos- 
siede o coiiosce cpiella. 

II volume che ho davanti a me contiene 1’ introduzione al- 
r opera e la dottrina dei suoni, cioe la materia trattata nel 
vol. I del « Grundriss ». Se io volessi ricordare le singole va- 
riaiiti che esso presenta rispetto alia 2''*’ edizione di quel vo- 
lume, mancherei alia brevita impostami. Tuttavia ne notero 
alcune, natiiralmente restringendomi all’ inclogermanico e al- 
1’ indiano. 

II capitolo che tratta della « gradazione vocalica » o « Ab- 
laut » e interamente rifiiso. II B. ha profittato delle ricerclie 
del Hirt ed ha tracciato un quadro sintetico dell’ importante 
fenomeno, senza nascondere per altro 1’ impossibilita di rico- 
struire nella sua interezza la genesi di fatti che appartengono 
alia pill remota 2 ^reistoria dei nostri linguaggi. 

La distinzione di a da o, accolta in Grdr. V e maiitennta, 
con qnalche riserva, in Gr. Gr,,® ora spnrisce. « Die Ansiclit, 
dass es im Uridg. zwei qualitativ verschiedene o-Vokale ge- 
geben habe » egli dice a pag, 74 « sleht auf schwachen Dils- 
sen » e rimanda al Meillet e al Pedersen che combatterono 
quell’ ipotesi. 

E nota la questione suscitata fra i glottologi dalla cosi 
detta « legge del Brugmann » secondo la quale un 6 della 
lingua primitiva indogermanica sarebbesi mutato in a (e non 
in d) nolle lingue arie (indod'aniche) quando si trovava in 
sillaba aperta, Alcuni negarono affatto cotesta legge ; altri 
1’ animisero in certi casi determinati. Oggi il Brugmann si 
esprime semplicemente cosi: « Uridg, o ist in urar, Zeit zu a 
geworden » e cita esempi di sillaba chiusa. . In ima nota poi 
accenna alia disparity delle opinion! jeer il caso di sillaba aperta 
e conclude dicendo che per o seguito da nasale o da liquida 
(come suggerirono il Kleinhans e il Pedersen K.Z. 36. 87 sgg.) 
« scheint das Gesetz haltbar » (pag. 75). 

Era le caratteristiche principali del gruppo ario (pag. 7) 
noil e piu ricordata la confusione di r, 1. A pag. 113 il Brug- 
mann cita le mio indagini sulle liquide nelle lingue an’e e 
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particolarmente nelP antico indiano (desnmendone i rjsiiltati 
dal breve riassunto cbe pubblicai in 1. P. Anz. vol. 11 della 
memoria da me presentata al XII Oongresso internazionale 
degli Orientalisti e inserita nel vol. 3, t. 2 degli Atti) e con- 
cede die nel proto-ario e nel proto-indiano, come io cercai di 
dimostrare, le due liquide probabilmente non erano state ancora 
confuse. 

Ed ora cliiudo qnesto cenno angurando che alia fonologia 
saguano presto la morfologia e la sintassi. 

a O.-D. 



ER1RA.TA CORRIGE 


A pag. 107 [11] 1. 28 tolgasi (Hon. XLI, 9). 

118 [22] 1. 3 peecld si imiti in non pefold. 






Tenipc) fa, a Clieren, il Prefetto Apostolico dell’ Eritrea, 
padre Michele da Carbon ara, ebbe a prestarmi due volumi ina- 
noscritti, stesi dal misaionario P. Leone Henriot,^ recatosi, or 


^ Secondo notizie corfcesemente fornitemi dal padre Luigi Bo- 
noiui, Leone Henriot, sacerdote francese della diocesi di Metz, 
nacque verso 1’ anno 1842 a ]\Iorville sur Kied. Entrato nell’isti- 
tnto fondato a Verona da Mons. Daniele Comboni per la missione 
dell’ Africa Centrale, giuiise a Oartiim, sede oentrale della mis- 
sione, verso la line del 1879. Nel 1880 fa inviato a ol-Obeid e i:) 0 - 
scia a Gebel Nuba, nel sud del Cordofaii, ove i-imase due anni, 
compilando, insieme col P. Giovanni Losi da Piacenza e col P. Bo- 
noini, un dizionario della lingua di quella popolazione. Morto il 
Comboni, fu ricbiainato a Oartum ; ma tosto, per I’esteridersi della 
rivolta mahdista, dovette pi-ovvedere alio sgombro di quella sta- 
zione, con qualclie centinaio di iieofifci, e riparare al Cairo, ove 
atfcese alia direzione ed alia sorveglianza dei convertiti scampati 
dal Sudan. Per raccorre offerte per la sua missione, visito alloi’a 
Prancia, Spagna e Belgio. Tardando la paeifioazione del Sudan, 
fu poscia inviato a reggere la casa di missione aperta- sotto la pro- 
tezione del Governo Italiano in Assab ; verso 1' anno 1890-91 era 
a Suaohin ; e, quando le vittorie di Serobeti e di Agordat aprirono 
all’ influenza italiana le tribu del Sudan orientale, dal generate 
Baratieri ottenne di potersi addentrare fra i Cunama. Venuto a 
tal fine verso i primi del 1894 da Suachin a Massaua, per Asmara 
e Oheren recossi fra quelle tribu, ove fra Elit e Betcom rimase 
circa due mesi continuando e completando lo studio della loro 
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gia sono anni parecclii, fra i Cnnama per prepararvi I’ira- 
pianto d’una dipendenza della Missione cattolica, e contenenti 
il prime numerosi testi I'eligiosi in lingua cunama, preoeduti 
da pagine di appunti lessicali e gramraaticali, il secondo nn 
tentative di vocabolario italo-arabo- cunama, Il Prefetto Apo- 
stolico dell’ Eritrea non soltanto mi ha date facolta di avva- 
lermi di tali scritti* per miei layori, di die molte grazie gii 
rendo, ma ha in certo mode mostrato vivo desiderio oho di 
questa manifestazione dell’ atti vita dei missionari non vada 
affatto perduto il ricordo, specialmente ora che politiche con- 
tingenze hanno 1’ Italia chiamato a occiiparsi delle tribfi Ou- 
nama; e tanto scarsi sono oggi gli elementi a nostra dispo- 
sizione per lo studio della loro lingua, cui del resto nessun 
contributo ha 1’ Italia siuora fornito, che la j^ubblicazione di 
alcuni de’ testi contenuti nel prime volume della Missione non 
Sara, spero, giudicata superflua. 

I Cunama sono stabiliti sul Mareb, ch’essi dicono Sona, 
dal punto ove questo cessa d’essei-e abissino fin quasi ove ra- 
pidamente piegaudo a nord-ovest diiugesi col nome di Crash a 
Cassala e al Taca; verso sud, si spingono sino a raggiuugere 
il Tacaze o Setit, da loro chiamato Tica, alquanto a oriente di 
Ombrega, rimontandolo fin poco oltre alia grande svoltata che 
il fiume compie nel venire, con direzione verso nord-ovest, 
dall’Abissinia per dirigersi nettamente verso Occidents al- 
I’Atbara; a nord, oocupano le valli degli afflueuti di dii’itta 
del Sona e le testate di qualche affluente del Barca. Senza 
confini precisi, circondati da una larga striscia disabitata e 
deserta, hanno a sud i Dabaina che oggi quasi scomparsi 
giungevano fino a G-hera e a Nogara, i Tacruri che sono ora 


lingua che gia in Suachin con 1’ assistenza di taluni de’ loro aveva 
intrapreso. Ma una vecchia afPezione al fegato, aggravandosi 
pe’ continui disagi, lo costrinse a ritirarsi dapprima in Cheren e 
poco di poi ad Asmara, presso il suo compagno di Q-ebel Nuba e 
di Cartum, il padre Bonomi: in Asmara, non ostante le cure, egli 
spir6 il di 8 luglio 1894, e, fra il compianto generale, alia pre- 
senza delle autorit^ civili e militari, di cui aveva col suo corret- 
tissimo oontegno saputo cattivarsi gli animi, vi ebbe sepoltura 
nel piccolo camposanto europeo. 
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stabiliti a ISTogara e le province abissine del TJolcait e del- 
PAdiabo; ad est ancora P Adiabo, i distretti abissini dello Zaid 
Accolbm (Tucul) e del Dembelas e le frazioni Ad Taule, Ad 
Toas e Ad Salab. dei Beni Amer; a nord i Beni Amer Ad 
Ibrahim, i Baria, gli Algheden e i Sabderat; ad ovest, ancora 
noinadi Beni Amer, nn griippo di Scincria'e gli Homran. Bi- 
vidonsi in molte frazioni: andando da nord a snd, troviamo i 
Guaita o Ooita alle testate del Leida e del Maraf, gli Alummu 
snip alto Snsena, gli Ogonna sulPalto Leida, i Cfliega sul me- 
dio Snsena, le quali quattro frazioni, da noi comprese sotto la 
designazione di Oanama Alti, sono dagli altri Ounama detti 
pure Mai:de Badda o Baria alti; — i Tauda, i Selest Logodat 
e gli Eimasa, tre frazioni da noi dette Cunama Mogareb, sul 
medio Mogareb, prima del suo vqlgersi a sud; — gli Elit verso 
occidente, a nord del Sona, intorno agli aspri monti die pur 
di Elit portano il nome; — i Bitama, anco piu ad ovest, presso 
i Sabderat : — sulla destra del Sona, fra il torrente Besseb e 
le terre abissine, sono Tole, Anagullu, Oullucu e Eode, quattro 
frazioni da noi chiamate Ounama del Balca, dalPomonimo tor- 
rente; — infiue, la zona a sud del Sona fino al Setit, compresa, 
nel tratto pin orientale, anche la sponda meridionale del Setit, 
e il territorio dei Tica, divisi in frazioni numerose, quali i 
Sogodas, i Lacatacura, gli Aneli, gli Ogonna, ecc. 

Ounama e il nome che i Ounama stessi si danno. Le popola- 
zioni del Sudan orientale li chiamano Baden, Bazen, Bazah 
o Baza \j )\» ; sembra peraltro denominazione talvolta vaga e 
imprecisa, comprendente anche altre popolazioni non abissine 
limitrofe all’ Abissinia settentrionale, tanto che nel secolo 
XVIII James Bruce, indubbiamente ripetendo indicazioni foi-- 
nitegli, attribuisce il nome di Baza ad Arabi Dabaina abitanti 
alle porte del Galabat. Pur gli Abissini non distinguono, 
d’ ordinario, i Ounama da altid popoli : comunemente li dicono 
Baria Baryd, nella pronuncia a volte Bdyrci, unendoli coi veri 
Baria, stabiliti a nord dei Ounama : ne’ testi etiopici, li si 

V 

trovano indicati pur . col nome di Sciangalla, propr. Bdnqelld, 
comprendente, come e noto, tutte le tribu a nord e ad ovest 
delP Abissinia, o con I’altro di Dubane, Dubani, die a facili 
confusioni conduce co’vicini Dabaina. — A lor volta, i Ounama 
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cliiamano Alaca o, come i .Baria, Macada gli Abissini ; Marda 
i Baria; Scilla — ugualmente ai Baria — i Beni Ainer. e Scille 
Laga — ma pure Baraca, Biiraga — la regione del Barca ; Asa- 
lamuj anco spesBO semplicemente Scilla, i musulmani; Oostana 

0 Oostanta i cristiani. 

I Ounama, sebbene non dispregevoli agricoltori, occupano 
certaniente un assai basso grade nelJa scala sociale, tanto che, 
per esempio, le loro istituzioni giuridiclie riconoscoiio in nna 
donna, la quale gia altri due o tre figli abbia avuto, il di- 
ritto, senza neppur vincolarlo al consenso del marito, di sot- 
terrar vivi quanti altri figli dojjo le nasoessero; lianno costi- 
tuzione spiccataniente democratica, nn diritto fainigliare fondato 
sul matriaroato, per religione una specie di idolatria. Impossi- 
bile oggi e calcolarne il numero: i Ounama del Balca, del Mo- 
gareb, gli Elit e i Bitama sono stati stimati oltre dodioimila. 

I Ounama sono poverissimi di ti-adizioni sul loro passato: 
stranissimo contrasto co’ vicini Abissini, clie tanto delle loro 
genealogie, immaginarie o autentiche, si vantano! le passate 
Imfere, le quali lianno quasi distrutto la maggior parte delle 
loro tribu, e il loro stato semi-selvaggio lianno, si piio dire, 
cancellato il ricordo degli avi, di oui forse e rimasto soltanto 
qualche cosa nelle famiglie, sinora alle nostro indagini chiuse, 
nolle quali son ereditarie le maggibri cariche religiose del po- 
polo. Il Beiniscli osserva come gl’istituti giu'ridici, specialmente 

1 successori dei Ounama e dei Baria, mentre staccansi netta- 
mente da quelli degli altiu popoli dell’ Africa orientale, tro- 
vino in-vece riscontro fra i Nuba del Cordofan, come in questi 
e nel popolo dei Baiu lia riscontro I’istituto cunama del- 
I’Aula Manna (in baria Alfai), specie di sacerdote incaricato 
di ottenere — jiena la vita — dalla Divinity la pioggia; in ogni 
oaso, il Beiniscli ritiene die 1 ’ attuale grade , relativamente 
notevole, dell’ agricoltura presso i Ounama non possa spiegarsi 
se non con una loro antica dimora in region! all’ agricoltura 
ben pill acconce, d’onde invasori Semiti li avrebbero respinti. 
Ora, avvien appunto die qualche Ounama dica essere i padri 
del suo popolo a varie riprese migrati per ragion di pascolo 
dagli altipiani a nord-est dell’ attuale zona Ounama, per il 
Dembelas scendendo dapprima , attraversato il Sona , fino al 
Setit 0 poscia allargandosi gradatainente a nord del Sona 
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stesso. La tradizione d’nna migrazione dalP altipiano eritreo e 
pur dei Baria ; e tracce indubbie dello stabilimento di costoro 
ebbe Werner Munzinger a segiialare iiel territorio Hallial, la 
cui toponomastica ba tuttora denominazioni di lingua nere o 
baria. Appunto per cio si e potato suppprre che Paocennata 
tradizione fosse dai Ounama stata presa ai Baria: vero e cbe 
simiglianza strettissima d’ istituti giuridici e religiosi ba fatto 
pensare ad una antica identita di razza dei due j)ox3oli. Questa 
ultima ipotesi ne rigetto, ne sostengo, pur ricordando quanto 
profonda sia la differonza fra il cunama aura o lingua cunama 
e il nere Mna o lingua baria. Certo si e die — giii lo notai — 
gli Abissini sogliono enti'ambi i popoli confondere in un unico 
nome ; o , a quanto affermasi , ancbe il 2\~ig Tafstr, libro • — 
cb’ io non ebbi modo di consultare — di interpretazioni coi'ani- 
cbe steso circa un secolo fa da Sayyid Mobammed 'Osman el- 
Morgani, aiferma, in alcune note di viaggio, come cose sicuro 
la origins comune dei Baria e dei Cunama e la loro antica 
stanza in Abissinia. — Obe poi i Baria (debbansi in questa de- 
nominazione vedere soltanto i veri Baria o sieno a ravvisarvisi 
pure i Ounama) abitassero gia Paltipiano eriti’eo, e cosa uni- 
versalmente riferita dalle genti cbe su tale altipiano sono ora 
stabilite: citeio i Bet Taque, i Bileni, gli Abissini specialmente 
delPHamasen, ecc, Ne, alio stato delle conoscenze nostre, pare 
da escludersi affatto la possibility cbe forse, in eta molto ora- 
mai lontane, genti Baria e Cunama occupassero, almeno in 
parte, Paltipiano eritreo, d’onde probabil monte il sopravvenii'e 
di genti piu forti li espulse cacciandoli — residui di popoli 
inferior! e vinti — nelle mono felici sedi attuali. 

Ma e questo un argomento, cbe, piu che da dubbie leg- 
gende o da controvertibili ipotesi, deve attendere luce soltanto 
da fortunate scoperte paleoetnograficbe. * Certo si e cbe, per 


^ Senza dare importanza soverobia al seguente confronfco, 
rioordo come le tombe dei Baria e dei Cunama, gib da W. Mun- 
zinger descritte, consistano in una specie di rampa o di pozzo, 
chiuso con lastre di pietra e coperto come da un basso muric- 
ciolo, il qual pozzo allargasi poscia in una camera mortnaria, 
larga pocbi metri, ove, gli uni accanto agli altri, vengono di- 
sposti i cadaveri dei morti, uomini donne e ragazzi. Questa fog- 
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quanto nessim aocenno di questo popolo facciano le iscrizioni 
aksumite le quali pur riferiscono di spedizioni che sem- 
brano averne dovuto attraversare la zona, da tempi remoti i 
Cunama si trovano nello stesso territorio ove or li troviamo. 
Di essi infatti col nome di Baza gia parla, in due dei poclii 
frammenti salvatici da Maqrizi, la storia di ISTubia, di Mu- 
quimali, di 'Alwah e dei Begia composta da 'Abd Allah ben 
Ahmad ben Sulaim di Asuan: ora, quest’ opera fu dall’autore 
presentata al quinto califfo Datimida, al-imam al ‘Aziz bidlah 
abu d-Mansur Nazar iiglio di al-imam al-Mu'izz li-dini Hah, 
e al-'Aziz bi’llah, com’ e noto, regno sull’Egitto dal 975 al 996. 

Nel prime frammento, I’Autore menziona i Bazah abitanti 
al di la del territorio di 'Alwah e limitrofi all’Abissinia. JSFel 
secondo, dice ‘Abd Allah ben Ahmad al-Uswani; — « alia estre- 
« mita di questa regione (~ dei Begia) abita un’altra ti’ibu 
« chiamata Bazah, ove tutte le donne portano uno stesso nome 
« e cosi pure gli uomini, Un Musulmano, di bell’ aspetto, un 
« giorno entrh in quel paese, e tutti gli abitanti chiamaronsi 
« I’un I’altro dicendo « eoco un Dio che esceso dal cielo e che 
« sta seduto sotto quell’ albero », e si misei-o a riguardarlo da 
« lungi »; e a questo tratto, invei’o caratteristico per lo stato 
barbarico dei Cunama, seguono, come non raramente e nelle re- 
lazioni geografiche arabe, notizie sulle molte varieta di serpenti 
che nel paese dei Baza s’ incontrauo. Nel secolo X, quindi, i 
Cunama gia dovevano di fronto all’Abissinia e ai Begia aver 
la posizione che ora Jianno di fronte alia pi'ima ed ai Beni 
Amer : dovevano peralti'o estendersi di piu verso oriente. 

Quattro secoli piu tardi, il Gadla Filpos, redatto verso la 
meta del secolo XV, racconta che, circa alia meta del secolo XIV, 
Dilpos, il futuro fondatore di Dabra Bizan, dopo aver alquanto 
soggiornato ad Afa Grahgah, nello Scire, e ad ' Abiy Wagr, forse 


gia d’ inumazione e differentissima dalle altre delle costre tribh 
musulmane, dell’ antichissimo cimitero M,ensa di Haigat, dei no- 
stri Abissini: all’infuori della tomba, che il Munzinger des.crive 
come esistente in Eres pe’ capi Bet Taqu^ delle stirpi Ghebra 
Cristbs e Mencheribs (e il territorio Bet Taqub fu gib, indubbia- 
mente territorio Baria) non saprei alle tombe cunama null’altro 
confrontare se non il vetusto sepolcreto del Coliaito, 
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nelPAdiabo, ritiroasi nel Tuciiil ed ivi presso trovo uiia selvag-- 
gia gente di Dubane, dalla qxialo Iia eertamente tratto noine una 
regione selvosa ad ovest del Tnoul, e die senza dubbio era di 
Ounama, costretti poi a indietreggiare notevolmente ad ovest 
dalla espansione abissina degli Zaid Accolom : caratteristica e 
la descrizione che della capigliatura dei Dubane fa Pautore del 
gadl^ paragonaiidola a quella delle donne, senza dubbio oioe al- 
P acoonciatura usata ancora poclii decenni or sono dalle donne 
abissine delP Hamasen e delle province vicine, oveqnalcbo vec- 
obia cpntadina ancora la ostenta, E a proposito del Gadla Pilpos^ 
importa altresi ricordare come esso ben distingna dai Cunama i 
Bax’ia, a’ quali conserva il loi*o nome consuoto, Anclie il Gadla 
Marqorewos ^ redatto alia fine del secolo XVII o nella prima 
meta del XA^III, parla dei Dubani come dogli anticliissimi oc- 
cupatori di buona parte del Deccbi Tesfa, compreso il Deinbe- 
las, fin quasi alls porte del Serae, ove piii tardi sorse il con- 
vento detto Dabra Marqorewos o Dabra Demali ; e questo 
ricordo, messo in relazione con la tradizionale discesa dei Ou- 
mana al Sona atti’averso il Denibelas, non e indegno di nota. 
Iiifine, MaqrM nel Kitdb al-ilmam, scritto in base a notizie 

raccolte nelPanno 1435-36, parla de’Baria, distintainente 

dalP Hamasen ( L«.lr) ; ne parla bensi come un dei maggiori 
popoli dello Habasab, indubitabilmente comprendendo, secondo 
Puso abissino, in quel nome Baria e Cunama. 

Circa i rapporti con le poj)olazioni vicine, i Cunama del Setit 
dovettero subir Pegemonia deiBalaw, cbe nel Mazaga ^ del Uolcait 
avevano fondato nn loro sultanato, fiorito ne’ secofi XV e XVI, 
6 quelli d’ oriente la supremazia de’ oristiani dello Scire : assai 
verisimile e cbe fra questi nltimi sieno da ricercarsi i Barya 
di Demab Hayda, sui quali la cattedrale di Aksum vantava, di- 


^ Il Mazaga e la regione bassa e calda, ove gli Abissini del 
Uolcait e di altre province ad ovest del Uolcait sogliono diaoen- 
dere per le loro coltivazioni, — Lo Zaraftk, cbe in parecchi testi 
ge'^ez figura e ohe non e stato finora identificato, sarebbe — se- 
oondo assicurazioni datemi da gente delP Hamasen — la regione 
bassa e calda a nord-ovest dell’ Adiabo, i cui abitatori colil scen- 
derebbero per coltivarvi. 
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ritti in base ad apocrifo investiture, come assai verisimile e olie 

fra gli Hamag e i Nuba i quali a fianco delle 

genti di Scii'e e di Tselleinti coinbatterono centre 1’ imam 
dell’Adal, I’alleate de’ Balaw del Mazaga, secondo quante rac- 

conta Sihab ad-Din Alimad ben ' Abd al-Qadir, ‘Arab Baqih, 
fessere anche dei Cunama. Peraltro, il Kundma Idga sin da 
antico era riguardate come buon campo per razzie, che, lu- 
crose 6 pingni, erano allora assai men die |)iu tarcli agovoli 
per la minore diversita delF armamento de’ razziatori e dei 
razziati. I poclii testi, die finora ci consentono di veder piu 
addentro nelle passate cose delle estreme province settentrio- 
nali d’Abissinia, co ne dauno prove manifeste. Cosi, Belen 
Sagad, un capo (a-qanHan) del Serae die il ms. 105 della 
collezione d’Abbadie par dica fiorito a’ tempi di re Ba’eda 
Maryam, compi fra loro una grassa spedizione di cui parla il 
Qndla Yoncis, redafcfco poclii decenni piii tardi, e sulia quale so- 
pravvivono orali leggende ; e il Gadla Bern a Amldl', compo- 
sto nel 1510, racconta d’ un’ altra razzia, alquanto innanzi 
compiuta senza dubbio fra la stessa gente da un Yoliannes, 
die par essere state un capo dello Tsellima. — Il penultimo 
testo or mentovato assevera die Yonas era pervonuto a otte- 
nere la coiiversione al cristianesimo « di quella progenie di 
Sera, degli Ananawiyan, incisi nel volto, i quali dimorano a 
occidente del Sarawe e del Sire » , il die manifestamento 
riferiscesi ai Cunama ,• a sua volta il Gadla Filpos dice di 
genti Baria passate al cristianesimo un secolo, o poco meno, 
prima, e pu6 anclie darsi cbe realmente la cliiesa abissina o il 
terror'e delle razzie abbiano fra qne’ popoli ottenuto dei prose- 
seliti al vangelo; ma certo fu cosa assai transitoria, e le dif- 
ficolta in cui di li a poco piombo 1’ Etiopia dovettero facilitare 
il sollecito ritorno all’ antico. 

Ma anclie i Cunama debbono aver subito nel loro paese le 
conseguenze delle invasion! di G-rau : infatti, il FuiuJi al~IIahaSah 
riferisce come I’imam, sottomessa I’Abissinia, al wazir ‘Abbas 
affidasse la conquista e poscia il governo delle popolazioni a nord 

di essa fino alTaca, compresi gli Hamag die col Taca confinavano. 
Alle razzie de’ musulmani dell’Adal succedettero quelle dei Eung 
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del Sennar. Secondo le povere tradizioni Ounama, i I'ung, sot- 
tomesse le estreme sentiiielle Cunama vei’so nord-ovest, Bitama 
ed Elit, avanzaronsi lino ad Eimasa e a Tauda, compiendo scor- 
rerie in tutto il territorio dei Balca. A questa spedizione, altre 
numerose in tutti i sensi del territorio cunama dovettero seguire 

nel quasi trisecolare dominio dei Eung sulle vallate del Gash 
e del Barca, E tracoie abbastanza profonde vuolsi ch’ essi la- 

. ^ 
sciassero. In seguito alia comparsa dei Eung raccontasi ohe i 

Ounama, per evitare i saccheggi, anziche nolle valli ove prima 

abitavano abbiano preso a costruire i loro villaggi abbarbicati 

sui monti ; e per la stessa ragione narrasi che una frazione 

Baria, stabilita sui monti presso Todluc, si ritirasse sui monti 

fra Eimasa e Tauda, d’onde I’attuale frazione Baria dei Selest 

Logodat. Inoltre, con lo stabilirsi dei Eung nel nord della zona 
Ounama, tin gruppo di questi, raccoltosi intorno a un nucleo di 

S/ 

guerrieri Eung di stanza in Algheden e fondendosi a mano a 
mano co’ suoi signori e con altre genti sopravvonute, passo al- 
r islamismo, adotto la lingua tigre parlata dai pin progrediti 
element!, sail alquanto di civilta e fini col costituire la tribit 
degli Algheden : le fi'azioni Cunama che pih verso occidente 
sui Gash eransi spinto — Bitama ed Elit — andarono subendo 
r influenza commerciale e politica dei Sabderat; i Bitama giun- 
sero a adottarne addirittura lingua e religione. 

V 

Mentre i Eung premevano i Ounama da nord, gli x4.bissini 
presero a stringerli ancora da est e da sud ; ne soltanto i capi 
delle limitrofe province per proprio conto, ma gli stessi negus 
vi inviavano o vi guidavano spedizioni devastatrici. Sebbene i 
Cunama non sieno nominati nelle croniche di re Susenyos, non 
e possibile che restassero immuni dalle vittoriose spedizioni 
dell’ abeto Malke'a Krestos e del deggiac Walda Hawaryat 
contro le tribii dell’ Atbara, di deggiac Takla Giyorgis capo 
del Tigre contro il Taca e del bahrnagas Gabra Maryam contro 
la tribit degli Arom che trovavasi ad otto giornate dallo Scire. 
Piu grave ancora fu, circa mezzo secolo dopo, una spedizione 
condotta, correndo I’anno 1692, dal re lyasu I in persona con- 
tro i Ounama e i Baria : partito da Gondar, il re per la valle 
del Warab gittnse a Kuana, ove incominoio a danno degli Scian- 
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galla il cniento festino ; passo il Mareb facendo strage dei Cu- 
nama di Ambo Zacobo, I’ode, Cullucu e Selmle, pose poi campo 
a Tsaada Amba occupando le acqiie del, Mareb e facendo mo- 
rir di set© i vicini villaggi di quel popolo, e dopo, per la 
valle del Leida, si spinse a Eetcom e a Samaro, dando ad- 
dosso alle genti di Baigada, Deda, Catafe, Ooicalad^,, Matiraga, 
Magardabe, G-ana, Soli, Hamta, Scialada, Alummu e Lelti; di 
la inline per Amba Tseua rientro nelP Adiabo, inentre pero i 
razziati infliggevano a un gruppo di soldatesclie reali una 
I’otta sanguinosa. E da alloi’a le incursioni andaronsi molti- 
plicando veloceme'nte: I’uso delle armi da fuoco dava sui Ou- 
nama un vantaggio enorme agli Abissini, olie diiferenza di 
religion©, disprezzo verso quo’ seini-selvaggi, avidita di facili 
incetfce e larghissime di granaglie e di bestiami, ricerca di 
schiavi, vanagloria di celebrarsi nccisori di molti nemici, fos- 
sero qnesti stati inermi fuggiaschi o donne non importava, e 
autori di spedizioni lontane, smania di rappresaglie artata- 
ment© esagerate per vendicare scellerate atrocity perpetrate, 
0 per costume o per ire o per brutalita, dai Ounaina contro i 
lor confinanti, talvolta infine necessity pei capi di rinsaldar 
con. facili bottini la fede de’ loro seguaci vacillanti nell© dub- 
bie contese del potere spingevano a deliranti orge di sangue, 
a immonde ferocie; e cosi, mentre agli Abissini del Uolcait, 
delP Adiabo, dello Scire, del Deccbi Tesf4, del Serae e del- 
P Hamasen, a deggiac .TJbie, a Neguse, a Teodoro, ai capi do- 
minanti pur ieri inconsciamente alleavansi per distruggere una 
razza nmana i Sabderat, gli Alglieden (i vecclii fratelli !), i Beni 
Ainer e i Turcbi, rapidamente i « capretti delP Adiabo », come 
il sarcasmo abissino ba chiamato i Cunama, sparivano, e la 
zona fra il Sona e il Setit, sufficient© ad alimentare migliaia 
e migliaia di person©, e divenuta un lugubre deserto, ove 
pocbi randagi, privi omai di tutto, costretti ad aggiogare se 
stessi, in luogo de’ buoi involati, ai grami aratri, rappresen- 
tano il tramonto d’ un popolo. Il tramonto ?... mutate condi- 
zioni politich© inducono a sperare di no. 

La lingua cunama, eundma aura^ appartiene al gruppo 
delle lingu© cuscitiche, camiticbe o protosemitiche, die dir si 
voglia, delP Africa orientale. Ma strett© parentel© con nes- 
suna, neppur con le piu vicine per territorio, dimostra : dallo 
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stesso nere bma profondamente si stacca. Breve e la lettera- 
tura che ne abbiamo. Henry Salt nel 1S14 pubblicava' ana 
coucisa, ne molto esatta lista di vocaboli cunama, o, come egli 
diceva, del dialetto degli Sciangaila del Tacaze, da lui rac- 
colti durante il suo soggiorno in Abissinia, Hel 1873 lo Sve- 
dese P. England dava alia luce, in piccolo volume, uno schizzo 
di grammatica, alcuni saggi di testi e un breve dizionario : non 
ho avuto modo di consultare questo lavoro, che il Beinisch, 
competentissimo giudice e severo, encomia. Non ho avuto modo 
di esaminare neppur un altro breve lessico che la bibliografia 
del Eumagalli attribuisce all’Halevy. Inline il Beinisch, con 
material! da lui raccolti in Ami deb e in Betcom, ove pote 
anche rivedereun compendioso vocabolario ms. di Werner Mun- 
zinger, dava, con quella profonda maestria cliegli ha conferito 
il posto d’ onore fra i cultori dello lingue non semitiche del- 
r Africa Orientale, una base sicura e scientifica alle nostro 
conoscenze sulPidioma del popolo di cui ci stiamo occupando. 

Prima di procedere oltre, e bene riassumere, sulle basi 
degli appunti di padre Leone Henriot e delle pubblicazioni 
del prof. Beinisch, per sommi capi la grammatica cunama. 

I sostantivi e gli aggettivi sogliono, al singolare, finire 
in a. Eormansi aggiungendo alia radioe talvolta la sola 
talvolta alti'i suffissi o prefissi, come il prefisso a- con valore 
di agents, il suff. -ina indicants esistenza, abbondanza, pos- 
sesso, -ilia, -iuma, -dwimia indicant! mancanza, eco. : p. e. 
[{-bi~che genero] ba generazione, d-ba uomo ; of a spina, (dlna 
spinoso j alia animals bovino , ailitta povoro ; ua plur. ue oc- 
chio, uatdma monocolo, uetuma cieco. — Il genero poco o pirnto 
distinguesi grammaticalmente ; all’ occorrenza, lo si determina 
con I’uso di ca uomo, maschio, cldsa ragazza, darca donna o, 
se trattasi di animali, buta e scdna, scinna (sdba schiavo, ddrca 
sdba schiava ; diva , dila animale bovino , diva buta toro , dira 
scina vacca). — Il plurale e dato dal suffisso -i: il dittongo 
-ai, che cosi si forma, dinanzi a suffissi e specialmente di- 
nanzi a -si, segnacaso del dativo, contraesi in -e, contrazione 
che in qualche dialetto par soglia avvenire anche quando il 
nome e isolate. Ti’ovandosi insieme un aggettivo e un sostan- 
tivo, il solo aggettivo puo ricevere il segnacaso del plurale ; 
come, se trovansi uniti un prouome dimostrativo e un sostan- 
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tivo, basta mettere I’ultimo solo al plurale (p. e. darca mdidai 
donne belle). — L’ aggettivo suole posporsi al sostantivo. — 
Per il comparative, aiDponesi al secondo termine di paragone 
il siiffisso -la, -chin, -nchin {end coihd-la opp. coihd-nchin miiida 
tu pill di Goiba sei bella): il superlative e date dallo stesso 
suffisso apposto a huMa tutti o a un altro vocabolo generico 
{darca huhid-nchin end mdida delle doiiue tutte tu sei la piti 
bella, opp. darcJie-nchin end m.aida delle doune tu sei la piii 
bella). 

Il genitive si ba anteponendo immediatamente al nomo 
reggente il nome retto {hacMt icca il figlio di Bacbit); ma 
talvolta, sembra, si forma facendo invece seguire il nome retto 
dal nome reggente. Se il nome retto e un plurale, il sno dit- 
tongo finale contraesi in e {darche cdua la farina delle donne). 
Il resto della declinazione avviene per mezzo di postposizioni 
di oui diro dopo. 

I pronomi personali sono dbd io , end tu , ind (Eeiniscbi 
und) esso, essa; dma (R. anche cMme) noi, erne voi, ime essi, 
esse: declinansi come i nomi, onde, p. e., aid-si a me, aid-te 
con me, ecc. — Il possessive e un suffisso -nga per la 1“' pers., 
un -a per le altre, suffisso cui, se vuolsi indicare il plurale, 
aggiungesi un -i, avvertendo clie la -a finale del sostantivo suol 
mutarsi in e dinanzi a q^uel suffisso usato per la 2‘*' pers. e in i 
per la S*'*' pers, {Ua oasa, itanga mia, nostra oasa; itea tua, vostra 
casa; itmi tue, vostre case; dila bovino, diUa il suo, loro bovino; 
ailiai i suoi, loro bovini ; aiUa il tuo, il vostro bovino). Alcuni 
nomi peraltro {ud padre, mdmala nonno, ina fratello maggiore, 
iscia fratello minore, corpo) assumono, come pron. dimostr., 
tin prefisso -a alia pers., e- alia 2“', i- alia 3“, posponendo even- 
tualmente lo -i segnacaso del plurale {d-ua mio padre, d-ua-i 
nostri padri; ena tuo, vostro corpo, inai loro corpi) ; infine, 
na madre, oltre a questi prefissi, assume anclie i suffissi -anga, 
-enga, -inga per la 1% 2^, 3“^ pers. {e-n-enga tua, vostra ma- 
dre), e, per di piu alle forme cosi ottenute aggiunge talvolta 
persino i suffissi ordinari degli altri nomi {ananganga = a -f- w- 
anga-nga mia, nostra madre; enenghea tua, vostra madre; inin- 
gldai loro madri). — Aggiungendosi i possessivi ordinari ad 
aina formasi il pron. pers. riflessivo : aindnga io stesso, a me 
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stesso; aineai a voi stessi, ecc. — II pronome dimostrativo , 
negli appunti di Padre Leone, e ama qiiesto, -a, wa/, questi, -e; 
ungu quello, -a, ae quelli, -e, (ama ta questo cane • ta udi quo- 
sti cani ; ae huUa quelli tutti). II Pi,einiscli traduce ina que- 
sto, pi. me, e, se usato isolatamente, inaie-, tieina quello, pi. 
uHne, e, se isolate, ueinaie: come ra£Porzativo , al sostantivo 
oggetto dell’ indicazione puo aggiungersi il suff. -ina per que- 
sto e -ua per quello , avvertendo cbe la vocale iniziale di que- 
sti suffissi, fondendosi con la a finale del sostantivo, da luogo 
rispettivamente a e ed o {ina cMsa questa ragazza, ueina darca 
quella donna ; ina chena [=ca ina] questo uoino ; ina dar- 
chena [darca -f- mu] questo donne ; -ueina dareba [darca -4- ua] 
quelle donne). Altro dimostrativo « questo; quello; bio », usato 
disgiuutamente dal nome, e ai. — II pron. relative spesso ri- 
inane sottinteso, facendosi immediatamente precedere al nonie, 
cui tal pronome dovrebbe riferirsi, il verlw die il pronome 
stesso dovrebbe reggere {aimasala goscosche sdnda 1’ asino die 
rimase.ad Aimasa, lett. ad Aimasa rimase asino); altrimenti, 

10 si espriine con suffissi ~ma o -ia, plur. mdi o me aggiunti 
alia radice del verbo {ina noma opp. ndia itanga cosche la casa 
in cui [lett. die] entrasti e la mia casa). — L’ interrogative 
pronominale rendesi con un pi’onome in funzione con la pai'- 
ticella verbals no posposta al verbo della frase interrogativa, 

11 quale mettesi al participio : « clii » rendesi con na {na het- 
com-la olb-na f chi e venuto a Betcom ?) ; « quale » con a, ai, 
oppure con a sci, ai sci lett. quale cosa, quale strumento {ai 
e-no che dici ? ai sacana mitied-no die notizia avete sentito ?). 
L’interr. •« chi e » traducesi ndno (ina darca ndno quella donna 
chi e ? end ndno tu chi sei ? ucudea ndno il tuo nome chi 
[quale] e?); al plurals « chi » rendesi con nacheno, invariabile, 
qualunque sia il verbo seguente, il quale deve mettersi al modo 
relative (ina ddrcai nacheno quelle donne chi sono? erne nacheno 
voi chi siete ? nacheno hiidnga dnoma chi sono che la mia ac- 
qua hanno bevuto ?). — In modo analogo al pronome na « chi > 
in funzione con la verbale no, usansi, in funzione con la ver- 
bals stessa, anghi, aminno perche, e aica, eca, inca «dove» con 
senso interrogativo {anghi nuscime-no perche sei malcontento? 
aica gdn-no dove vai? aica no-no d’onde vieni? itea inca U-no 
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la tua oasa ove e ?) : da aica , eca , inca aggiungendosi rni de , 
di traggonsi i sensi iuterrogativi di qtianto, come, quando (deda 
dica-de nindno figli, qiianti ue liai ? incade gdno quando ande- 
rai ? (icadi cosciata ganno qtiando anderai a cacoia ? ecadi-no 
quando ? ecatta {ccade -f- ta) dove mi siedo ?} ; per « come » in- 
terr. usasi anche echeji (echen negtne-no come avete riposato?). 

I numerali cardinali sono ella 1; bare 2; satte, sciatie, 
sadde 3j salU 4; cosswne, cuasume, husaume (ed anco cbna bu- 
bia) 5. I mimeri successivi variano notevolmente secondo i 
vari dialetti. Eeiniscli, clie raccolse i suoi materiali in Betcom, 
ha contella 6 , contebdre 7 , contesadde 8 , contesalle 9 , colld- 
cada 10 ; gli appunti di padre Leone portano eo^ude 6 , barude 7, 
haredcMda 8, ella dosse 9, tummabe 10; Munzinger ed England, 
il quale stefcte a sud di Ghega, hanno illedauda, elledauda per 
9; England ha anche seeba per 10; nell’Alumimi dices! dum- 
mdba 10. Piii ancora variano i numeri successivi : del resto , 
ben pochi Cunama sanno contare dopo 10! Eeiniscli ha colla- 
cad’ ella 11, colldcada hd.re 12, coUdeada sadde 13, collacad’ ella 
dauda 19; sceba bdre 20, seeba bare ella 21, sceba bdre eontc- 
salle 29; sceba sadde 30, sceba sadde dnala ella 31, seeba sadde 
dnala bare 32, sceba sadde ella dauda 39; sceba salle 40; sceba 
cussume 50; sceba contella 60; sceba contebdre 70; sceba conte- 
sadde 80; sceba contesalle 90; sceVdnda 100; sceb’dnda dnala 
ella 101; ulufa 1000. In Tenders, Samero e Ghega per 20 si 
ha asdma, e contasi asuvd ella 21, asiima bdre 22, sceba sadde 
30, sceba salle 41, asiima bdre ella 41. Gli appunti di padre 
Leone portano twmnabella 11, tumwaba bare 12, tummaba satte 
13, tummaba crude 16, tummabella dosse 19; qua bare 20, qua 
bare ella 21; qua satte 30, qua salle 40, qua cossume 50, qua 
crude 60 , qua barude 70 , qua. baredauda 80 , qita ella dosse 90, 
qua tummabe 100, qua tufumabe tummabe 1000. — Gli ordinal!, 
salvo che primo = dntana (Eeinisch) o asis6nda (P. Leone) e 
secondo = abdrma e (E.) cultana , formansi prefiggendo e ag- 
giungendo una a ai cardinali {asdtta terzo, asdlla quarto, ecc.)J 
usasi anche una perifrasi, p. e. satidnchin ella dei tre uno, cioe 
terzo, cossiimdnch/n ella quinto, ecc. — Per 1’ iterative prefig- 
gesi al cardinale rninde o anco il suo singolare minda : minda 
bare due volte, minde salle quattro volte, ecc. — Da ella uno, 
traesi elelai alouni ; « nessuno » e dato da ella e dalla nega- 
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tiva del verbo; «tutti» buha, obe riceve i siiffissi pei’sonali 
(huMa essi tutti, bubea voi tutti, ecc.), come d’altronde li pos- 
sono ricevere anche i ntimeri cardinali (barangn noi due, sai- 
tea voi ti’e, salUa essi quattro). 

I verbi distinguonsi in primitivi , derivati e composti : i 
primi sono per la maggior parte monosiJlabici. 

Semplioe molto e la coniugazione , che svolgesi aggiun- 
gendo alia radice verbale prefissi distintivi delle persone e suf- 
iissi distintivi dei tempi, dei modi, dell’interrogazione e della 
negazione. 

I prefissi , identioi per tutti i tempi e per tutti i modi , 
sono al siug. 7ia- per la pers., ne~ per la 2'', e- per la S" ; 
al plur. 7na- o cu-, nu-, e- rispettivamente per la 1“, 2'‘ e 3“ 
pers.: avvi ancbe un duale, che suolsi pero confondere col plu- 
rale, dalle cui forme scostasi soltanto alia 3®' pers., avente un 
prefisso mi- anziche Se la prima vocale della radicale e 
un a, un o o un u, le vocali dei prefissi deJla 2®, 3® pers, 
sing. 6 2® pers. plur. soglionsi mutare, per eufonia, in i, in a 
e in u. Vocali di appoggio diuanzi ai suffissi incomincianti per 
consonante sogliono in molti casi, non per6 nelF aoristo ordi- 
nario, assumere altresi i verbi la cui radice termina in con- 
sonante. 

I tempi (due: aoristo o passato e presente o future), gli 
stati (interrogativi e negativi), i modi (indiciitivo, finale, cou- 
dizionale , ottativo , relative , causale , imperative , participio) 
sono determinati da suffissi invariabili per tutte le persone ; 
-die per Paoristop -wa per il presente; -imni per P aoristo ne- 
gative; -nni per il pi’es. negative ; -be per Paor. interrogative 
affermativo; -mmibe per Paor. interr. negative; -nabe per il 
pres, interr, affermativo; -nnibe per il pres, interr. negative; 
se pero al verbo della frase negativa precederebbe in italiano 
un « clii, quale » ecc., i suffissi sono: -no per P intoiT. affer- 
mativo , -meno per P interr. negative (radice scid entrare : 
ndsciache entrai, ndsciana entro , entrero, nascidmmi non en- 
trai, naseianm non entrero, non entro, ndsciabe entrai? na- 
scidmmibe non entrai ?, nascidnabe entro ? entrero ? , nasciannibe 
non entro? non entrero?: isciache enti'6, iscidmmibe non entro? 
ificianntbe non entrera ? non entra ?; ma isciammo [clii] non 
entro, non entra, non entrera?). Queste son forme al mode 
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indicative. — Grli altri modi, non distinguenti spesso i due 
tempi, lianno, in luogo di questi, altri suffissi : finale -nga, 
-si; condizionale -seia, -ia, e, al negative, -mmiscia, -vimaho, 
-mviahu; ottativo -si; relative, olie usasi soltanto nelle frasi 
rette da un pronome relative e nelle frasi temporali, 

-ia. II P. Leone da anefie, con valore di finale e di future, 
forme con un snfBsso -ha. II causale , distinguente i due tempi 
e adoprato anche nelle frasi incomincianti in italiano con la 
congiunzione copulativa « clie » , aggiunge all’ aoristo e al pre- 
sente un -ma. L’ imperative, alia 2*^ pers. , e formate col prefisso 
e- (o col corrispondente, secondo la prima vocale della radice) al 
singolare, col prefisso e-, costante, al plurale, salvo che il verbo 
gia cominci per vocale, nel qual caso non usansi prefissi : a 
distinguere 1’ imper. sing, dal plur. interviene soltanto 1’ ac- 
cento, il quale, mentre al singolare grava sempre sull’ultima, 
cade al plurale sul prefisso pe’ verbi monosillabici o bisillabici 
e sulla prima sillaba della radicale negli altri casi ; se la ra- 
dioe termina in consonants, 1’ imper. aggiunge un suffisso, -e, 
-i, - 0 , -u secondo clie a, e o i, i o o o 2 ^ sia la vocale del- 
I’ultima sillaba del verbo. L’ imperative negative ha i prefissi 
dell’ aoristo e il suffisso -mL Per la 1'’' pers. plur. dell’ imper. 
o coortativo usasi una forma analoga alia 2” plur. imp., salvo 
che il prefisso e un ca- su cui suol cadere I’accento! — Il par- 
tioipio infine corrisponde al presents, mutando la a finale in o : 
puo anche usarsi con valore di participio la semplice radice, 
con accento ossitono, o 1’ aoristo, mutandone in i la finale del 
suffisso. P. e. dal verbo scid gia citato, finale naseianga, con- 
dizionale nascidscia, negative nasciammiscia , ottativo nascidsi, 
relative nascidma o nascidia, imperative sing, iscid plur. escia, 
coortativo cdscia, participio nascidno. 

Il Eeiniseh segnala anche verbi, che sono irregolari in 
quanto che nelle forme plurali rafforzano la radice : di correre, 
al plur. ha ladi; na cantare, ha nana (1“" pers. sing, nddiclie, 
plur. malddiche); i andare, o venire, u entrare, ufe lavarsi, 
uta restare premettono al plurale un I- e, nella 1*^ 2^ duals, 
un m- [ndoclie venni, mdmoche noi due venimmo , mdloche ve- 
nimmo); mbi piangere e una rubare j)r6m6ttono un alia !"■ 
2®' duals e un n- alls forme plurali. Sa uscire, sa divenire, so 
dare (il qual ultimo pero ha pur la flessione regolare) alia 2®' 
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3*’ Joel'S, sing, e 2*' plur. soliiacciano la s {ndsoclie detti, niscioche 
desii, iscioche dette). 

I verbi derivati risnltano dall’unione di interiezioni , di 
vocaboli onomatopeici , di sostantivi, di verbi stessi, ecc. col 
verbo irregolare da dire, fare: appartengono a questa classe 
tutti i verbi presi da lingue straniere {catdha-da scrivere). 
Questo da, co’prefissi, diviene al sing, 1“ pers. na- , 2^ nu- , 
3^ SU-] plur. I®' pers, ma~ o da~, 2“ mu-, mu-, alle quali 
forme aggiungonsi i consueti suffissi di tempo e di modo, onde, 
p, e. pers, sing, aor, udclie. negat. ndmmi, iuterrog. ndhe, 
interr, negat. vdmmibe; pres, ouma negat. nayint, interr. ndnabe, 
interr. negat. nanmhe- interr. relat. aiferm. nd.no, interr. relat. 
negat. nam/mo; condiz, aor. oidin, neg. nammahu] condiz. pres. 
nandia, negat. nanntia o nammiftcki: finale nananga, negat. 
nammmga', ottativo nnsf, negat. nammhf.', relat. aor. namd o 
ndia, pres, ndnama o nandia. Peraltro, la vocale u suol cadere 
alia aor. afferm., che, invece di -sche, a volte diviene -sse, 
e alia 3* plur. aor. interr. afferm. ; il da della 1“ plur. diviene 
di al presente ed ancbe negli aoristi intei’rogativi ; nelPinterr. 
relative la 2“' pers. sing, e no, la so, la 2* 3^ plur. mjo; 
I’imperativo e da al sing., mu al plur., e, negando, mime, mme, 
avvertendo die nei causativi queste forme sono rafforzate da 
un altro da, onde dada, muda e al negat. numeda, mmeda\ il 
participio infiue e uguale all’ interrogative relative. — Questo 
verbo da forma senipre la seconda parte del verbo composto, 
ed esso solo si coniuga, restando la prima parte invariata : p. e. 
eUdd (da le prendei'e) aor. eUnache, elendche, elesche, elema- 
cTie, ecc. 

I verbi composti risnltano da reduplicazioni, da unioni di 
avverbi con un verbo, da fusione di due verbi : di regola nella 
coniugazione si considerano come un unico vocabolo, onde sol- 
tanto il primo eleraento ba i prefissi e soltanto il secondo ri- 
ceve i suffissi. Eccezionalmente, in taluni casi di unioni di 
due verbi, i due eleraenti altrimenti diportansi : allora il se- 
condo coniugasi per intero con prefissi e suffissi ; il primo, se 
e un verbo primitive, assume i soli prefissi e alia S”" pers. aor. 
talora ancbe i suffissi ; se e verbo derivato e precede un verbo 
primitive, assume un suffisso -sche alia 3®" pers. sing, aor., un 
suffisso -nche alia 3^ plui’. aor., un suffisso -s alia 3® sing. 

Giornale ddia Sooieta Asiatica italiana. — XVI, 14 
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pres., Tin suffisso -n in tutti gli altri casi : su cli che non posso 
ciie rinviare al volume del Beiniscli. 

II verbo essere, come semplice copulativa, spesso e sottin- 
teso {end mdida tu [sei] bella): in tal caso, la negativa e data 
da nume, I’interr. dal suffisso -mbe, Pinterr, negat. da numebe 
{end mdida nume, end mdidambe ? end mdida numebe ?). — Se 
il verbo vuol invece esprimersi, usasi cos, die si coniuga re- 
golarmente {end mdida nacosina) ■ in taluni dialetti peraltro 
Paor. e nacosse, nocosse, ecc. , per nacosche, nocosche, e negli 
altri casi, fuor die alP imperative, la s finale si scliiaccia, onde 
nacoscina, naeoscimmi, nacoscia^ ecc. 

II passive e il riflessivo lianno identica forma : anteponesi 
CO- alia radicale, e il verbo si coniuga, come composto, rego- 
larmente, salvo die alia pers. sing, e all’ imperative sop- 
prime il prefisso della persona. — Il causative formasi unend o 
il verbo, messo alia forma imperativa, con da; il verbo che 
se ne ha coniugasi come tutti i derivati. Un causative puo , 
col prefisso co-, passare al passive, Es.: dighin sposare, codi- 
c/Mn essere sposata [la donna], idighimda fare sposare, coidi- 
gliinida essere fatta sposare. 

Dei pronomi personali unisconsi al verbo quelli soli di !», 
2^ persona; ne tale unione puo neppure per essi avvenire, se 
il verbo e alia I®' pers., nel qual caso il pronome usasi iso- 
late al dative {abd endsi angliera ndsciche io a te detti del 
pane), A differenza delle lingue semitiche, il pronome non si 
aggiunge, ma si prefigge al verbo, che, in luogo de’ consueti 
prefissi di persona, allora assume un a- pel pronome di 
pers., e- per quelli di 2^ pers., chiarendo all’ occorrenza da 
frase con esplicita espressione del soggetto od anco ripetendo al 
dative il pronome dipendente : p. e. nisoche desti, end dsoche 
tu mi desti, end anghera dsoche tu mi desti del pane , end abdsi 
anghera dsoche lett. tu a me pane mi desti. 

Le nostre preposizioni hanno in cunama, per corrispou- 
denti, delle posposizioni , spesso dei suffissi : -si , segnacaso del 
dativo e dell’ accusative {darcasi mulieri et mulierem) ; se pa- 
recchi nomi al dativo susseguonsi, 1’ ultimo solo ha il suff. * si 
mentre gli altri prendono la congiunzione -te {abate^ enaU^ inasii 
a me, a te, a lui); se trovasi al dativo un sostantivo col suo 
aggettivo, questo soltanto aggiunge il -si {darca maidasi alia 
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flonna bella), e, se nelia stessa frase sono un dativo e iin ac- 
cusative, il dativo soltanto prende il segnacaso : -ta, moto a 
luogo; -chin, -ncMn moto da luogo,* -ho, -hu, mezzo o stru- 
mento; -ditta, -nditta, Peccezione; -la, specie di postposizione 
generica di luogo, dinotante moto, partenza o stato (hatcomla 
ndcheche , hatcomla ndgoche , hatcomla ndfeche andai , dimorai, 
partii da Betcom), oltre alPavere il valore temporals del no- 
stro « da » e quello del nostro « per » di prezzo. Altre postpo- 
sizioni sono isaia fuori , cdla dentro , haddald o haclald sopra, 
haddasi conti*o, lagala e culald sotto, curatd dietro, aiiata o anld 
avanti, ngdla e dergald presso, uollald attorno, agasald den- 
tro, eco. 

Avverbi : cfr. per gP interrogativi quanto esposi parlando 
dei pronoini, Temporali : tdmmn, otammn, atemma adesso, oggi ; 
aliandi, aliendi ieri ; hdhara, haharasi Paltro ieri,* sellasi, echella 
domani : sell’ aharast, duhalU dopodomani ; dlghiani dopo dopo- 
domani j huda fdnaca, hudia di mattino,; suda fdnaca di sera; 
lagarala alPalba; asci un tempo; asekan da fdnaca. antioamente; 
corisenda fdnaca ultimamente; menda foda sovente; tamia su- 
bito : airata, laddh tardi ; battechin, aharma dopo; dima, dime 
sempre. — Di luogo: dla, ale, alle , dta qrfi ; ndta , 6ta, udla, 
dla la; dnala sopra; ci'dala sotto; dtiala avanti; hddala dietro; 
ghera, gherala, laga gherala lungi; olola , iilale vicino; toeona 
a dritta; sevga a.sinisti'a; hacche lino a; dogona-si accanto 
[dogon-anga-si' accanto a me, dogon-ea-sf. accanto a te, eco.). — 
Di quantita : foda molto, damada poco. — Di mode : ao, e, ie, 
ainimmo, dhe si; aia, diaia, sema no; cheido, chendo forse; daco 
invero ; maliammiij certamente; acheda cosi. 

Gongiunzioni : -te, -na, copulative, da posporsi a tutti i 
iiQini congiunti (abate enate imete io, tu ed essi) ; fra due 
verbi la congiunzione e -i sufiisso al primo verbo (aha ndiclii 
[nddehe n- i\ emdsi nahemmi andai e non ti trovai); ide, e anco 
battechin, avversativo (ahd ndiche ide eoid ahdsi ahemmi io venni, 
ina tu non mi trovasti) ; -ende come. La negativa si riversa 
nella flessione del verbo; ancke la nostra negativa reduplicata 
(ne .... ne) esprimesi in cunama mettendo il verbo al negative, 
salvo a dotare della copulativa -te i membri della frase pre- 
ceduti in italiano dalla negativa (endte abdte mahemmi ne tu 
ne io andammo), 
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Interiezioni : feda, aha, no orsu I cosi ! alala chesa, absctr 
coraggio ! cher (=^A>*) bene ! ungu ecco ! Sconci significati 

lianno le affermative eMa! sinkdd ! dendiriald ! 

Non occorre dire che il cunama presenta numerosi dialetti, 
i quali, se pocliissinio sombra tra loro differiscano per struttura 
grammaticale e poco anche per radici lessicali, distinguonsi 
invece notevolinente nella pronuncia. II discorso e detto con 
nna specie di cadenzata cantilena, e par quasi cantato. La 
lingua, armoniosa, e priva degli aspri suoni gutturali e aspi- 
rati, che arriccliiscono inrece e rendono si dure e per noi si 
difficili a ben pronunciarsi lingue di limitrofi territori. 

Ed ora ecco alcuni de’tesfci di Leone Heni'iot. Non oserei per 
fermo dirli perfetti : sara del resto non difficile di rilevarne. 
anolie con Pausilio de’poclii cenni grauimaticali or riferiti, 
pareccbie lacune, Ma utili sembranmi seinpre, Conservo I’igo- 
rosainente la grafia originals, salvo qualclie emendamento in 
quella della traduzione interlineare die nel ms. accompagna 
il dettato cunama b 


^ Sui Cunama uei riguardi geografici, storici e linguistic! 
veggasi James Bruce, Voyage en Nnhie et en Ahyssinie, Paris, 
1790-1791 ; MaqrIzI, Historia reguni islamiticorum in Abys- 
sinia, ediz. Kinck , Lugdunum Batavorum ,• 1790 ; Et. Quatre- 
mere, Memoir es geograpMques et historiques sur V Egypte, 
Paris, 1811, vol. II, p, IS, 142-3; Henrj’^ Salt, A Voyage to Abys- 
sinia, London, 1814, p. 378 segg. e App. I, p. xxv; Ferdinand 
Werne, Feldzug von Sennaar nach Taka, Basa und Beni Amer, 
mit besonderem Hinblick auf die Vdlker von Bellad-Sudan, Stutt- 
gart, 1851; id., trad, inglese di J. E. Johnston, London, 1852; 
G. Sapeto, Viaggio e missione cattolica fra i Mensa, ecc., Eonsa, 
1857; Die Deutsche Expedition in Ost- Africa, (1861 und 1862), 
Gotha 1864 (note itinerarie e filologiche di W. Mnnzinger); Mans- 
field Parkins, Life in Abyssinia, London, 18G8; P. England, Ett 
o o 

litet Prof pa Kunama-Spraket., Stockholm, 1873 (pp. 1-30 gram- 
matica, pp. 31-34 testi, pp. 35-71 vocabolario) ; J. Haldvy, Voca- 
bulaires de diverses langues africaines, in Revue de pliil. et itlin. 
publide par Ch. E. de Ujfalv}'', vol I, 1874 ; id. Vocabulaires de 
divers dialects africains recueillis pendant son voyage en Abys- 
sinie, in Bull, de la Soc. de Philol., 1875 ; Leo Eeinisch, Die Kii- 
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laga Annae 
fode be, 

oalambao Annae , 
amara, sullumam 
olo colube ? 
seefa coughabe ? 
laghiha sullumam ! 


O terra rli Dio, 

O l<’ofT6, 

0 Calambac di Dio , 

Piogfria e pace , 

Vonnfci entrano I 

Cibo (di tntto le qualitii) ninngiano s' 
Nostra patria sia in pace ! 


Canto che i Cnnama cantano nolle annual! feste ai monti 
di Pode e di Calainbac, ove recansi in pellegrinaggio. 


nama-SpracJie in Nordost-Afrika , vol. I, Wien, 1881 (pp. 90, 
grammatica), II, Wien, 1889, (pp. 95, testi), III-IV, Wien, 1890-91 
(vocabolario) ; R. Basset, Etudes sur Vliistoire d' EtMopie, Paris, 
1882, pp. 40-41, 146-148, 801-302 ; James, The Wild Tribes of the 
Soudan, London, ' 1883 ; Menges Mittheilungen, 1884-88; E. Reclus, 
Geographie Universelle, Paris, 1885, vol. X; Baker, The Eile tri- 
butaries of Abyssinia , London, 1886; Werner Munzinger, Studi 
suit’ Africa Orientale, Roma, 1890, pp. 332-443 ; Esteves Pereira, 
Chronica de Susenyos, Lisboa, 1892, vol. I, pp. “205-214, 1900, vol. 
II, pp. 158-164 ; Fr. Beguinot, La cronica abbreviata d'Abissinia, 
Roma, 1901, pp. 61-62; R. .Basset, Histoire de la conquete de 
V Abyssinia, Paris, 1901, (trad.) p. 452 e 462; Conti Rossini, Le 
donazioni reali alia cattedrale di Aksmn, estr. dall’Onenife, 1896, 
p. 8 ; Basil a Amldk e il convento della Trinitd , estr. dai Rendi- 
conti della B. Accademia dei Lincei, 1902, p. 6, 27, 28 ; Documenti 
per lo studio della lingua tigre, estr. dal Giurn. S. A. I. , 1903, 
p. 23-27 ; II Gadla Filpos ed U Gadla YoTiannes di Dabra Bizan, 
estr. dalle Me^norie d. B. A, L. , 1901 , p. 25 e 101 ; Gli atti di 
abba Yonds, F. 83 e 38 r., estr. dai Bend. d. R. /I. L., 1903 ; U. 
Ademollo, JSfei Gunama, in Boll. Soc, Geogr. It.j 1903, p. 683-740. 
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IF. 

0 cunam6 slranglia etca ! 
aba emeta nouche , aunata nomme, dateta nom- 

io n roi son vemito, per i’nrto non son venuto, per cose non son 

me; deda naunanni; chise, darchena naunanni. lachisce, 

vonnto; ragazKi non rnbo; ragazze e donne non ruljo. capre, 

soiande, aire, arcube , sigda naunanni. aba emeta no- 

asini, vacclie, camelli, bestiame 

die, masata nomme; ite tomam natonni; aba coe ende 

per gnerra non son vonufco; case col fnoco non brucio ; io come noinini 

ambobe namenenni. algheden, omran, maoade, dervisc 

oattiri non I'accio. abissini, 

ende emesi namenenni. aba baia emesi namanenni. Anna 

a voi Dio 

anda asameno : erne namaichi noche. bubea codea no- 

mi Ini inandato: voi per ainaro son Tcnnto. di tutti voi amico 

die. andinia, damadinia, adodena, ogniamena, adiohe- 

(lei grandi, dei piecoli, imvori, possidenti, voc- 

scena, dedena codea casse bubea. laga gberanchin 

chi, ragaz/.i amico senza distdnziono di tntti voi, da terra lontana 

noebe. erne atachemme. aba erne natacebe : cbefcabam 

voi non mi conoscetc. io vi conosco : col libro 

natacebe, uata sabe cuname ocosse amusoiacbe. Anna 

vi conosco. Id scliiavi ciinania sono mi hauno informato. in Dio 

lumu. aba maida emesi nameniha. micairomei. erne 

Rperate. io bene a voi farb. non temete. voi 

maida abasi mesaia , camineia, aba talian namuscena, 

hone a me se sarete, se farote, io gritaliaui avvertirb, 

erne sabbatasi. talian batteebin erne dosuna. amine 

per voi. gl’ Italiani dopo vi enstodiranno. i ladri 

olonni : ohinea mibona, mububrena sollumam. sigdea 

non verrauno : vostra dnra coltiverete, raccoglierete in pace, vostro bestiamo 

ganebi eghaiia : caire coscimme. darcbe, cbise engha 

aiiderd pascolaro ; non o’ e. le donne, lo ragazzo vostro 
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udata, bia ta cairitia gamuna. bubea suchea sollumam 

a la legna, all’ acqna seiiza pam-a anderanno. tutta vostra patria in pace 

gomuiia. 

starfl . 


III. 

Creazione- 

ascicanda fanaca , cuiana lagana Anna eminche. 

iiell’ antico tempo, il cielo o la terra Iddio 1‘ece. 

cuiatte lagatte elles burchenche. bubia culluda. bat- 

il cielo con la terra insieme erano coiifusi. tntto era oscuro doijo 

techini Anna ndano : tamia laga ara lesse, ama fanaca 

Dio parl6: snbito la terra biaucu brilld, qnel tempo 

anisinda. 

6 il prime. 

abarma fanaca, baddisinda Anna emincbe, ciiia co- 

aecondo tempo, il di sopra Dio lece, cielo lo 

chidaobe. 

chiamarono. 

asatta fanaca, Anna bia ebnbureclie , dabanda co- 

terzo tempo Dio I’acqna radniib, mare cliia- 

chidaolie ; sena bubia, ela bubia lagan cbin orache. 

marono : tutta I’erba, tatti gli alberi dalla terra tirato faora. 

asalla fanaca, Anna uana terana soiundena emincbe. 

quarto tempo, Dio il sole e la Inna e le stelle fece. 

acossuma fanaca, etai firotina, isai bia cala gasuna, 

qninto tempo, ticcelli volarono, pesci uell’acqua camminarono 

Anna emincbe. 

Dio fece. 

acruda fanaca, Anna udana, tamia lagancbin sigda 

sesto tempo, Dio parld, snbito dalla terra bestiame 

bubia, sosona bubia cora. corisinda qua Anna emincbe. 

tntto, flere tntte vonnero faora. alia fine I’uomo Dio fece. 

abaruba fanaca Anna gosse. 

aettimo tempo Iddio stette fermo. 
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Formazione clelV nom.o e della donna.. 

Anna sirama cudano « qua ame ende chesaua na- 

Mdio parola questa lia detto nomo iioi come divennto fac- 

memina, sigda bubia laga bubia ughii cherosuna ». 

eiarno , bestiame tntto la terra tatta Ini tiene, posaiede. 

tainia Anna carfa ebincbe: carfammu ula qua cbe- 

subito Dio fango preae; col faiigo corpo di nomo 

ininohe, baddiasi fusse, sciuca urfina, utunni, ula cala 

fece, sopra sofiib, spirito intelligente, non muore, nel corpo 

uache, tamia qua ckesaclie, fesse, adam cochidacbe. 

entrb : allora 1' nomo divennto, si alzf», adamo lo cliiamiirono. 

adam atoda cosse, Anna adam sogancbin labata 

dormiva dal petto nmi costa 

ella corache, labatancbin darca cbeminche ; darca clie- 

tird colla costa donna fecc, la divonnta don- 

sano adamta oodia chiscioohe. 

na a adamo compagiia portd, diode. 

darca baua cochidache : que inighigha chesache. 

degli nomini nmdro diventd, 

Nel 'paradiso. 

adamna banana uatte bisciala maida andia Anna 

adamo ed eva di lii dentro un giardino buono grande Dio 

iobicbe; bisciala elai maidai, ele cbesai ongbama maida 

miser nel giardino alberi buoni, degli alberi iiigli a mangiare bnoni 

foda ocosse. agasala elella cosse, ocudia baiana maidana. 

molto etano. in mezzo nn alboro era, sno nome bnono e oattivo. 

adamsi hauasi Anna udacbe : « elai cosoimai bubian- 

a adamo a eva Dio ba parlato : alberi die aono di tntti 

chin urfea udama, erne meserma, engha: agasalancbin 

vostro cuore diri, voi voxTete maiigiate del di mezzo 

cosoima ela, ocudia baiana maidana migbamei, megbaia 

che 6 albero ha nome bnono e oattivo non mangiate, so mangiate 

mutuna ». 

moriroto. 
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Caduta delV uoino, 

adam hauana iialle bisciala oiiche, onoclii, cliechen* 

(Iftntro iiel giartliiio iiiaiigiavano, Imvevano, ridavunn 

chi gonche. 

stavano. 

batfeechini aserima nla darmende cominohi ooche. 

flopo il (liavolo corpo como serpente carnbiato vonne. 

adam eghalia cosse, haua eghalia cosse, aserima enteolie 

adamo solo era, eva sola era il diavolo gll vide 

hauata gasse ama sira cudache : « agasala coscima elan- 

a eva andd questa parola lia detto : in mezzo clio si trova dell’al- 

cliin amino neghatta »? haua ecascicudache : « Anna ocu- 

bero perche non mangi ? eva rispose : Dio lia proi- 

mana, maghamme , meghaia mutuna , aba naouohe ». 

bito, non mangiate, se mangiate inorrete, io ho rifintato. 

aserima ecascicudache; « aia, aia, mutunni ena engha 

il diavolo rispose: no, no, non morrete tu mangi 

battechin maidafcte baiatte bubia netacche , Annende 

dopo il bone con il male tiitto aaprai, come Dio 

nocominiha ». sira comarohe, haua baddala ua lesse, ela 

dovenlerni. parola lianiio finito, eva di sopra fisad gli occlii, dal- 

chesai bubie coscinode enteche, ella chesa chemintce- 

I’albero i ligli tutti belli vide, nn ligHo distaccd, 

che (?) , inche , battechini adamta chiscioche , adam 

lia mangiato, dopo a adamo portd, adamo 

inche. 

ba mangiato. 

Castigo del peccato. 

elanchin onchi ganchej adamna hauana cairochi 

dell’albero banno mangiato andarono, avondo panra 

leise. Anna adam echidache, udaohe : « elanchin asci 

si nascosoro. chiamd prima 

naguraohe aihi nighano »? adam ecascicudache : «cod^ngha 

ho proil)ito percdid liai mangiato '! rispose : mia coinpagna 
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haua asoche, nanche ». Anna hauata cudache : « aiM ni- 

ini lia (lato, ho inangiat.o. 

ghano » ? liana cndache: « darma amamagino, nan die ». 

il sorpoiito mi ha ingannato , 

tamia Anna darma chetareclie , ughusi emuscedie : 

biasiiniV, a lui aimuncih 

« darcancliin ella maida ioha aneasi mindiam cominaha ». 

(lelle tlouno una buoua verrh. tna testa col pieflo sohiacceril 

battechin hauata cudache: « ena foda numbichi nesciha, 

til mol to piangerai partocirai, 

ena abisci conala nesaha». Anna ide adamta cudache: 

tn dell’ uomo nolle mani diventerai. ritornb 

« laga baia chesaha ena sabbatasi. aucheam doconea 

la terra cattiva diventorii per catisa di te. col tuo sndore porterai 

negheha nutum hacche niminiha nocoferiha ». battechin 

maiigerai lino a clie niorirai larorerai ti atancberai 

adamte hauatte biscianchin Anna hanchin arache : cu- 

adamo con eva dal giardino cocci b tir6 dal 

ianchin biscialuda , toma ghegheda conam cobinchi 

cielo 7111 giiardiano, di fnoco sjiada nella, mano tenendo 

Anna icoche. adamna banana Anna sira oticam cucche, 

Dio lia posto. diascoltare riflutarono, 

aserima sira obinche andia conunibeche, andia cocofar- 

presero grandomente piansero, si stanca- 

che, dedai Annas! ambobai, aserimasi sabai iscicocoche. 

roiio, flei iigli a Dio cattm, del diavolo scliiavi partorirono. 

corisenda adamna banana ntuche , scida uamanchin 

alia line morirono, atino da qnello 

q^ue toia inimme bubia otuna. 

gii nntnini la morto non laacid tntti muoiono. 

Diluvio. 

adam duglie funche : bubia baia cosache , ella 

le stirpi si inoltiplicarono : son diventati , 

maida cosache ocudia noe. ughu idighiniche, deda satte 

’ si maritfi 

isciohiooohe. Anna ughusi udana : « que ulasi urfasi 

generd ne] corpo nel cuore 
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maidamme baia ocosse, aba bubie biam iiaiaha, ena 

iicoidorii 

adaita anda emine, ena nia, eoca nia, ete nia, sigde 

cnaa di legno grando fa, stesso 

nia, ndaita la chica, ena noe qua tummabena, qua 

Delia ciisa, di legno porta, entra. cento 

barena scida goda cheminebe , ita comarche , nghn , 

veiiti aiini atotte lavord, la casa liuita, 

darchia, icca satte, icca darcai satte, etena, sigdena, 
eghalia colnche. battechin ita utuda Anna esaiche. tamia 

a parte ontrarono la porta ha chiiiso 

Anna bia ubnde bubia neicbesse, anra tofcoma isse, qua salle 

le porto ha aperto lissa eadde qnaranta 

ula, qua salle auada bia agnsse, aia bubia baddala agusse, 

giorni notti I’acqua Tnontava sopra tulti i uioiiti inontava 

bubie biam cofocoracbe, uaincanebin ella cobangbemme 

eoporti vennero del vivi tino non scanij)6 

udita bia baddasi gasse, ita cala bubie uainie gosse. 

andava vivi aipttero. 

que utuma Anna enteebe , sanitanda cbicocbe : bia 

niorti nn grande vento trasportato 

gasse, laga alaba cbesacbe. batteebini noe ela ita utuda 

andf) socca u diventafai 

ueicbesse bubia osache. noe sigdanebin cargiosse Anna 

uaciroiio del hestiaino imraold 

sabbatasi. sigda cargiosma Anna einaicbe. cuia bad- 

immolato ha amato 

dala, aura cbira cbicocbe, noesi udacbe : « aura cbira 

della pioggia la cord a porti’i 1’ arcohaloiio 

cbenti, abasi lanumei ». 

gnarda, me non dinienticare. 

Dhcendenti di Nou, — Torre di Bahele. 
batteebini noe laga iboche : icebena satte uete 

ha coltivato col padre 

oboebe. noe icebe, ella sem, ella cam, ella iafet ochi- 

haniU) coltivato. 
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dache. ua ella noe iiioche aifeiaclie, atosse. icca ocudia 

lia bevuto, nbriaeato, ilnrraito. 

cam, iua atoda , ugughia enteche, cliecliesse. batte- 

sao paflro clorniiva undo si niiso a riders. 

chin semte iafette iua ugughia sesam cofoche. noe ato- 

di vestito coprirono dal 

danchin fesse icche satte echen cominno etacohe : tamia 

soiiiio si alzd coino hanno fatto acppe 

deda baiasi itareclie , umiisceche : « ena dedai nesciha 

biasimd anmuicib genererai 

isciesi sabai cosaha ». battechin noe dngliai funche 

ai siKii fratelli schiavi divorrauno. di 1106 la gento ai nioltiplicd, 

semna camna iafetna dugliai funche. ellesse adeghi- 

iuaieme non pote- 

roiichi gomunni, salan cosaha osarcKe. odache : « itauda 

. rono stare a diveutar divisi vollero 

carfa bibam namemiha andia ghera, ouia baddala chi- 

di mattoiii niolto Innga al cielo 8oi)ra arri- 

sama ». ita anda chesama. Anna, enteche, battechin gniele 

Tasse’ Dio vide le loro lingue 

ifoca idache. ellesi siria otacherame snlata ouinche 

confuse iiisierao lo loro parole non capirono il lavoro lasciaroiio 

aiuia (?) salan cosache. ita anda babel ochidache ; babel 

fra loro si divisero 

aiscino ? bureheda. sem icche tocona (?) laga ganclie. 

confnsiouo a destra sono andati. 

iafet icche soga laga ganche. cam icche sabe laga 

nord .schiavi 

ganche. 

Vocazione di Ahramo. — Sacrifizio di Isacco. 
que ganchi Annas! olasse, lauasumme, cosciodim- 

andati dimenticarono, non pensarono, non prega- 

me , amaimme, baia cosache, masa cosarche, annata 

rono, non amarono, divennero, gnerra vollero fnrto 

cosarche , darche ta ganche ,, aifiaha cosarche. laga 

vollero alle donno andarono, nhriacarai deijiderarono in terra 
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gherala qua ella cosse, ocndia abraham. ughu Annasi 

lontana, uu uomo era 

lauasuna. ua ella Anna ichidaclie ugliusi udaclie; « la- 

l)Oiisi'i cliiamd della 

gheonchin isa sucala canaan nata gada uleanohin que 

tua terra ' esci nol i)aese di canaan di va dal tno corpo 

fodai cosoha ». abrahamna, darcliia na ignia chesana, 

usciranno suo nipoto 

haraina , sigdana datena bvibia sucala canaan itganche: 

aervi liestiame cose andarono 


uata olicosama Anna abrahamta udacbe : «lagqina enasi 

1:\ iirrivati qnesta terra a te 

uleancbin cosama eccasi nasocbe : eccbe lagbande(?) fu- 

dal tiio corpo usciti ai ligli lio dato tuoi flgli come polvcre si mol- 

nha , que bubia ena sabbatasi sullumam gomuha » 

tiplicherauno, per causa di to in pace starnnuo. 

abrabam deda isciclie ocudia Isaac, deda itaache agase 

crcsciuto inez- 

senda. auedala Anna abrabamsi udaobe: « eoca Isaac 

/AlUO 

ebeni, aia naohiba, eoca aia baddasi cargioda abasi ». 

prendi, monte ti mostrerft, il monte sopra iminola a me. 

abrabam sirittia fesse atodanebin iccasi boebe , icca 

sen 7 .a parole dal sonuo sveglid 

sectasi uda ebidorebe : coniala tomana angiarana 

sopra la sxmlla legna collocd iuoco coltollo 

ebinclie, gasse. tabarala gamusuno, deda udacbe: «aua, 

preso andd andarono 

conangha la tomana, udana angiarana ocosse ; ecatta 

nulla nostra mano 

cargiodima?» abrabam cudacbe: « iacca, Anna icoba 5>, 

la vitlima 

ime oserma lagala olicbe, abraham uga cububurcbe, uga 

cssi volovauo uella terra arrivati, l)ietro radund 

baddasi, uda ebidorebe, icca cbillicbe, icca uda bad- 

legua colloc'd Ini legato 

dasi ifarcbe, angiara chebinebe, cona nesse cargiodalia. 

liii esteso lia I'l-eso alzato per immolare 
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tamia Anna acosasa ioohe, abrahaai ooua chebinchi, 

messai^gero preso 

udache; « abrahanij abraliam, eccasi baia esimmei (?), eiia 

Bou far male 

Anna nocairono nanteche ». abrabam itacohe , acbe 

tu temi lio veduto Ita inteso, si 

igbisse, garma buta ote biniio enteebe oracb.e , icca 

voltf) un ariute preso nelle spine tiia't suo iiglio 

iuiche, garma cargiosse, tomam Anna gialla cbetoccbe. 

Ii\8oi5 iminold, col fuoco per Dio . brucii) 

Storia di Giuseppe, 

Abrabam icca, isaac, deda bare iscicbe, ella maida 
ocudia iacob. iacob deda tummabena barena deda isci- 
cbe. agascasi ella cosse, ocudia iosef. iacob ugbu andia 

i'ra loro 

chemaicbe, sesa maida ughu ineebe (?) ; isce ocoumacbe. 

re3t6 si arrabbiarono 

ua ella, iosef isceta cudaobe: « aba canaccoicbe, bubiba 

' ai snoi fratelli mi sono sognato con voi 

bisciala macosse , cbina oirema mallicbe , ebinangha 

nol seminato eravamo tagliato avevamo legato, 

tubdia lacasse, chinea igbisse obinanghasi gaisse iscio- 

si fermb girara si pieg6 salu- 

dicbe- abarma oanaccaicbe « ua , tera , sciunda tumma- 

tantlo altra volta mi sono sognato 

benellana abasi cosciodicbe ». ignia siria otecche, ugbusi 

salutavano 

odacbe: «enaandangba nesabambe? ascino »? sole ugbusi 

iiivenfcerai come 

ummuucbe ocuebe. batfcecbin iscie gberala laobescia 

neri di rabbi a 

onadeobi , iacob isceta iusef cbesasacbe, toebinambe ? 

custodivano ba mandato so ammalate? 

maidambe? entiha. gberala ugbu onteebe, aigniai odacbe; 

^6 bene per vedero i’ra loro banno detto 
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« ughu caiama ». ella udache: « caianni , adica cala fan- 

uccidianio iiou uccidefce, iiol pozzo gol- 

catu». iono, fanco tuche. aciiedichescia godima tarbine 

tatelo voiiuto lo gettarono discesero. stavano mercanti 

sciancosse, iscie iighu adicancliin orache. tarbineta cota- 

vennero a passare, liaujio 

ohe : tarbine oganchi sucala masr cochiche. iscie sesia 

vonduto : cammiimudo ]« i)ortarou() 

occbe, cocobala colliiclie: sesia uata iacobeta cosamecbe. 

presi no! sangue inandarono 

iacob sesa entechi , sosona iacbe , urfiammu lauasse , 

una fiera lia ucciso iicdla tiiente peiisd 

fodia umbiche. tarbine masr colicosacbe : qua andasi 

pei'veunti 

deda cotache. iusef aiidia maida , ita bubia enteche. 

venderono 

qua andasi daroa, deda chesarclie : ichideche accan ni- 

lia desiderata : clnanid vieni a star 

ghidi, deda ucuohe, gasuha, darca deda sesa chebinche 

insiemo, rifltitd, era per andare, l)res6 

iccbe. abiscia ioche, darca udaclie: « ame sabea sesai : 

levd (iuesti del tuo schiavo Testiti 

saba auan nighidi sino, sesie nafurrache ». qua anda 

lia detto cos'i, ho tolto 

deda ibinche , ichicbi itacala isaiche. iusef Annasi 

portato chi use 

ucurnme, maida Annasi cbemaiche ecosciodiche : que 

non rifititd 

ellas lilai chirinai ughusi omaicbe. bare lilai occaiche. 

legati prigionieri logati segnarono 

occaichi iosefta omusceche. iosef ellas cudacbe: «uasatte 

aiinunziiu'ono 

ena nesaha ». iiarnasi cudache: « uasatte cliellicbi chiram, 

uscirai legato con corda 

caha (?) ». scida bare sciasse , suca manna eccaiohe, earn 

iHorirai ])aS8ato sognd nel sogno 

entecbe: « barude airai aforaquai bianchiii cbinorache , 

^;rasse dall’ acqua 


uscirono 
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battecliin enteche barude airai ermagniai bianchin cbi- 

inagre 

norache. ermagne aforaquai onclie ». abartna suca 

liiuiiio niaiigiato. 

manna earn enteche, barude ghire andai uadai : batte- 

spigbe graiuli piene 

chin barude ghire caiala coscimme : ghire cacala . co- 

nella pancia non era 

scimme uadai onche. manna bare eacohe , amascino 

ebbe sogni cosa ora 

ofcecama sucala que coscimme. . manna udaohe : « iusef 

per sapero non orano 

cheeo ». iosef ioche, bare ea itacclie, mannasi cudaohe: 

sogni cajji 

« barude soida, china foda ioha, battechin barude scida, 
china coscimme. ena manna qua igiro cbentecco uiina(?) 

bravo vodi porta lascialo 

barude scida, china foda quenchin ohebubreha barude 

dallii gento rtidunaro 

scida, china fesunnina , que otunnina ohinanohin , ama 

non si alzerii non nioriranno 

qua ebubureche battechin ongta ». iosef siram, manna 

niaiigoranno 

chechesse, siica bubia iosef suculuda eminche. barude 

si godette gnardiano del piiese 

scida maida coche; etina andia foda fesse iosef sucu- 
luda ebubureche: barude scida baia coche que sciambi- 

aJlk- 

scinai. iosef manna china, itaha orache. iacob ioche 

mati l)Or vendere tirb fiiori. 

tummabai (soiambiscia suchiala uche) imena oloche 

(la fame nel loro jjaese d entrata) 

.china otaha, iosef onteche otachemme, iosef imesi cu- 

per compraro, non conoscevano, 

dache : « soiambiscia mignamme , laga lidata miloche » 

non aveto fame per apiare siete venuti» 

na satte ime cliililiche. battechin inoraohe, udache ; 

ba legato fece usuiro 
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'< emenohiii ella alle gosii : uae cliina ninclii uata cbe- 

di voi qua sturil a]t,ri pn-ao al paulru pur^ 

chi. battechiii deda damada aiscea eco », iacob ioche 

' poi-lato. 

eba daiida, china niiichej siichia gauche, china inasrim 
uinco oncoraarohe deda damadana, imeiia masr ode 

poi'tuto liiiiroiu) per inangiaro ritoriiati 

coloche j* data iosefta uminiani cocoche. iosef inieta 

■'•eimti eoiuu duni 

maida uachicheche. deda damada chentima iirfia che- 

incoiitro euoro 

chesse. battechin iosef gala ingha china nasse, china 

«ti-o rieinpit.) 

baddasi bida idorche : gala deda damada china nasse 

deuaro allccd 

china cala bida ecasci cotnche ; bia data laidam bad- 

riturnd a inettere giii in a(.o;rt to 

dasi cutuche. battechin bnbia tummabeii ellena chechen- 

I'fico disc6ndorc. 

die gauche, iacob icche glieramme cocosse, iosef imeta 

lion lontano 

isasache : qua isasa ioche, imesi udache: « bia data an- 

mandd di 

danaha aihino mimunano? » aia mnnnnanime: data 

nostro grande perclid uvoto rubato non abbiaino rubai o 

bubia ocosse, naichede, enti, datala ellomanchin niteia, 

apri, vedi delle coso di nna ho trovi 

nitichi , qua ma iiillina , niggannna ». qua isasa bubia 


troviito 


letrn 


preiidiio o va 

lienache, deda damada gala cala bia, data itache : tamia 

cored trord 

deda ebinchi niggas.se igne nrfia nmmnsse, baddiala 

portd andiito dietro 

odeche. iosefta colicosama, elliam nighinche onnmbeche; 

ritoriiarono. porvenuti diritlo si prostriirono 

ella imenchin udache : « uadedoma aba sabea gonaha 

per qiiesto nisiuzzo tuo scliiavo resto 

(jriurnale della Socicld Asiaiiea iialiana. — XVI. 16 
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anaia adigheromachi , deda mauiolii, malinni uaaiighai 

:i nostro liadic posaiiuiio hmoiamo non arrivarono 

iifiliha iosef gnaua ohemiiiclie orache, isoia ohicliedaclie 

morra uinvgiiu-u I'oeo propararo. cliiaiiio 

onghaha. onghana ime gomma, iosef ombabia ogicbe, 

per ii)an,i^iiiioiio suvaiio cori'i.vano 

fesse, uclaciie: « aba, iosef, egiiia ». ime oieohema, occai- 

si uki'j si'iiiilo obbero 

roohe : iosef ndaclie: « micairomei Anna ominclie ma: eme 

piiura i'eco (iin-slo: 

soiambisciiio mutnrnme, (][na aiida masr Isgala nasaolie ». 

alliiuiati noil moriroto aoii ilivoiitato 

iosef ignia eba, ella conam sciongbunche, imesi eiida- 

nbbracuiarono 

che: « ana iiainiambe? oaafce (?) chede, millia ugbiisi comu- 

b viro? rifconiati*, soarrivate 

scie, iosef ecca uaiiiia cosse, masr lagala. battechin aua 

iiiio piulro 

ecu ». ao uafa ganche, olecbi (?) bubiaiiasi omuscecbe. iacob 

portato. 

anclia cliecliesse udaclie: « iosef acca iiainiambe ? alii go- 

ooiitiMito non 

nanni, ganaha ninantiiia ». tamia date nia fesse gasse. 

rrsto, iiuilrb ii vedorlo 

iosef iia glierala ohentecbe, egicbicbe, sciongosi sciodiche. 

corse bni'ib aaluti'i 

iacob udache : « acca iosef nantima. ciiecheuache, natAiano 

mi ralU'gro so niuoio 

goscianni ». 

non importa ». 

Storia di Mose. 

acbedicliescia fanaca seiasse , iacob ufciiclie , iosef 

uii poco teni))o imssiito 

utuohe , iacub icohe cotuche, manna maida , iituche. 
iaoab icclie cliesai masr suca la funche. manna tama, 

tli giacobbo i bgli si moltiplicarono. nuovo 
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baia gosse, imeta comaohe, datammii snlataminn ime 

si urrahhii'i ]i 

cocofarclie. battecliin ime ocotafeche funolie. manna 

ha staucati radniiati 

udache; « dede bubie bia la famu, chise eni ». oa ella 

^;ettate 

iaoub duglianchiii (?) darca, deda maida chisciche. dar- 
ooma iccasi bia la fada, nrfia imaimme, icca tetala 

di jfeUaro, non ainava cofl’a . 

cutuchc, icocbi bia dogonasi, sena cala idorohe iignu- 

l'oc(3 uuUare, porlo alia riva noU" orba coUocb iia- 

maohe. cliisa manna cbesa , bia dogonasi ula oufelia 

snosu ba^nart: 

cocbe, iita enteolie nisse, teta cala deda nrnbeclie, deda 

6 voiiuta, akb 

umbima chisa nrfia ncche , ingha cbesarclie ecucke, 

su() cuoro I’iJiiitb Tollo lia ])Oi'fat.(i. 

inghasi udache: « dedoma maida nghada chescio abasi, 

mangiaro ila pur mo 

aba data enasi nasona ». dedoma bianciiin orama musa 
cochidaclie. musa itauche : que bubie iacub dnglai co 

rtiroiiuto grande 

ferinai, manna dugliancliin qua iacub duglianchin ella 
chifache. musa enteche comache. qua ma chifaclie. bat- 

ha ucciso si arrabbib 

techin siica elelata gherala comagneche gasse : suca 

pause altro b fuggito andato 

uamala, qua maida cosse , musa chiccbe. ua ella musa 

in quel la prose 

lachiscia inadiche. aia baddasi , otala toma losse ente- 

ciistodiva nelle spine 

eke: toma utuma cucebe. ama asciiio? musa ichenti- 

di inorire ba rifiutato questo cbo o ! ■ andb a 

ha. toma iilasi chiche, tamia tomanebin sira cheteccke: 

vedoro vioiuo vennto 

« musa, musa, iiomei afuga cora : Anna lagoma: aba 

non Tonire suarpe 
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ciia, annea, aba abraham aiinia, isaac, iacub anuia, 
q^ue iacub cliigliai bubie coferinai. masr sucala nanteche. 
aba uesameliamma : iacub dugiiai masr sucancliin enno- 

ti iniiiitlero fand 

raiia, sucala canaan nechilia ». mannasi gasuma musa 

iisoiro, coiidurrai di audare 

cairoche. Anna iidache : « gugiama coneala chioa gu- 

queafco bastoiie iiolla tna niaiio protidi 

giainmu data andia chemenelia, gada nocairomei ». musa 

fiirai 

etecclie, gasse. musa masr chima , isolate harun icolai- 

veiiulo liii incon- 

che : bariame inatinasi gauclie. musa udache: « o manna, 

tnito: loro duo 

Anna anda erntiscema (?) masrenchin iacub dugiiai laga 

ti avvorto 

odata iuin gamu Amiasi cargiomuha». manna udache: 

desei to laseiar uiidaro per iininoliiro, 

<f Annea natachemme, iacub dugiiai gamunni ». Anna 

tuo Dio non conosoo non partirnnno. 

musasi udache: « bia gugiam cliia ». musa bia chiaohe: 
tamia bia bubia cocaba chesache, que adiglieronchi 

saiigue potovauo 

onommei ocuche. manna iacub dugiiai iuino gasumme. 

lion liere rifintarono. liiseid non andaro 

musa laga chiaohe gnogna laga uasse. manna iuino 

rane piena 

gasumme, ucuche. musa gogia nesse : tamia gnagna 

zauzaro 

foda chesache caichinineche. manna ucuche, battechin 

l)izzicavauo 

musa antana baia foda chicoche. manna ucuche. musa 

inosche 

caba baia sigdala cutuche sigda otuche, manna ucuche. 

nialattia 

musa caba baca chesche, que ala ifilache. manna ucuche. 

lualattia si gonliorii 
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musa agheghela foda cheleche. mainia iicnclie. miisa 

gnignuola I'ece cadere 

ula foda chicoohe, biibia enfcim (?) o^iche. nianim iicuche. 

cavallotte vedovano inaiigiavano. 

battechin ua satte, laga totoma ciillusse qiie bnbie masr 

apessa si oaciiro 

snca la occomache. manna hiino gamnmme. corisenda 

ai arrabbiaroiio, 

iacub dugliasi musa cndaclie: «garma scidella gargiomu, 

d’ un anno iminolato, 

eteio , cliegha : cocobia utudeasi edro : utudasi cocoba 

ai-roHtito rnangiato su Ic porta niottcto 

Goscitta ohesaia Anna ita la uchi, Jedena sigdeiia an- 

nou sari! ontruru pri- 

disenda cbialia ». auafca la Anna iocbe, bubie dedai 

inogenito 

andisin dai iafasse. mannas! deda anisinda cbiache. 
cocoba utudasi cosse, Anna itala umme. manna dugliai 

non 6 entrato 

andia conumbecbe, manna aigna umbiche : bubie an- 

lul stesso 

nasi occairoclie. manna udache : «o musa, coe iacub 
dugliai nida, allencliin gamu, gancbi Annas! cargiomu». 

proiidi di (pia audato 

tamia data bubia sigda bubia, iacub dugliai cobubu- 

raduna- 

reche ninclie (?) ganche, masa quai fodai ocosse. ime 

rono portaroiio di laiuaa uoinini 

gancbi , uaganala Anna hella cutuchi isoiocbe : auata 

ombra dispose diede 

la, cuia baddala, laga ara coracbi Anna iscioche. manna 

nscita 

urfiam icascichicoha lauasse dugliai ebubureohe, gasse 

i-iportiirli pensb 

cbieasciha iacub dugliai , manna dugliai curata onteche, 

dietro 

aniata dabanda onteche, foda occairoclie. musa gogia 

daviinti 
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uesse : bia daba serga gasse, fcocoiia gasse, tabara co- 

!i siniabni a destni ap- 

raclie. iacnb dugliai bia tabarala oluclie. damadicbescia 

parve 

fanaoa sciasse, manna dngulai tabarala oluclie. iacub 
dugliai osaohi, musa gogia nesse: bia serganchin, toco- 

TiBoiti da sinistra da 

nanobin ode coloobe. manna dugulai bia ide cochi bubie 

deatra ritornarono rituruati 

cbiacbe. ella esamme. iacub dugliai isata osacbi cbe- 

lum naci fnori useiti 

cbencbe , maida goncbe , Annasi onanacbe , Annasi 

lianno caiitato 

lunche. 

hanno aperato. 

musa coete bubia odata gancbe: battechin bia co- 
scimme, ngada coscimme, bia iacbe lila (sciambiscia) 

la aoto la I'anio 

iacbe ; que musafca comache adamicbe. musa gogiamme 

battt) infiiriavaiio. 

uga cbiacbe, ugancbin bia corache, igicbe. battechin 

corronl 

musa imesi udache : « Anna guana doconana esoba ». 
laga sisuma cosse, sciuscie etai foda inche, ite doconasi; 

froRCii qnaglio diacpsoro 

coe obine onche. ecbella biidia cuiancbin datai arai 

prpsoro maiigiarono 1' indomiu'’ coso biaiiolio 

acbedicbesciai foda incbe. que ontecbe. ama scino ? oda- 

piccole (inosio cho d? 

che. musa udache: « ama ghada. Anna baddancbin eso- 
cbe ». que salle scida iacub duglai dime cofe conclie. 

raccolto inaugiarono. 

tera bare osacbe : iacob duglai aiata ocudia sina coloche. 

Imie duo uacitc 

Anna musa cbidacbe, ugbusi udache: « coe ulia urfia se- 
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sem cosa na satte bubia ocosciniio ! » na satfce, bnclia 

puliti proiiti 

. aia sina , baddasi contina : aura cullusse bilinghesse , 

vidoro 

oudndnsse. aianasi conduratte gliiratte cubnlatte andia 

eorno tainburo 

Goiache : que aia doganasi cairammii cate catinolie. 

snoiiarono tronuiroiio 

musa eghallia aiala agusse, aura la ciiche. battechin 

(la solo iioHa pioggia outrb 

que bubiasi Anna uda andiam cudacbe. 1. andea , 
Annea aba nacosse : ella coscimme. 2, iimmiammu 

inviino 

Anna ocuda nicomei , nichidamei. 3. Anna iiagana la 

non portaro, non tshiamaro 

nimimmei: forgia inaida chenti. 4. euata egbata maida 

lavoraro 

limn (lida). 6. niamei , niafanumei. 0. codegbinitta 

pensa (cnra') non bnttere non necidore. 

chesaia abisceta larcanumei nibemei. 7. nunamei. 

• non rabnro 

S. congberammu qne nicomei, sira nicomei. 9. que 

con bugia non portare. 

ulalo darca neserumei. 10. que ulale sigdana datana 

non (lositloruro. prossimo beatiiiuio roao 

neserumei. Anna bare ugasi siria cbicliilacbe. que la- 
munni inusasi chisciocbe. qua salle scida sciasse , iacob 
dugulai sucala canaaii ulale colocbe. musa Annancbin 

viciuo urrivarono 

tcia isce itaccbe, udache; « battecbina fanaca, abanchin 

von':\ 

anda, ella fecosse, siria cbetca ». sira imarche , musa 

ai alzorii 

aia cberata agusse, utucbe. 
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Gli Ebrei Jino a Cristo. 
iacub duglai salan cosache ; tummabeiia barena 

divisi diveimei’o 

.suca cosoche; ella, ella anghada cotaclie. battechin innsa 

villagjfio edificai'ono 

ubunOj iacub duglaita Aunanohin que andai oloche suca 
maida ciieromuha. iacub duglai Auna sira cobeniia am- 

por tessero ao jirinidoiio 

boba eoscimme, laga maida cosciiia qne checbenobe. 

product! 

Anna sira oiia aserima sira otcaia, imesi baia ohesama, 

86 laaciimo se aaeoltaiio, 

laga coscitanni que ambobai uaitanchin colona , suca 

lion produco di Jii vemiti. 

osc oomima dataiia sigdana quena ocaiia. Anna iacub 

disfcruggono preacro. 

duglaita que fodai chisameche : siria acliedichescia iacub 
dugulai oteccbe, battechin Anna sira otecam cocche. 

<U ascoltare rifiiitarono. 

iacub duglianchin que maidai osache. ella ocudia david: 

nsciroiio 

tama ocudia soliman. daud manna chesache. Anna 
giallasi itanda clietalia lauasse , data foda ita chefeaha 

^ a fabhriciiro pensd 

ebubureche, cliitattia chini utuche, daud icca soliman, 

nidnud seijza I'abbriciire luscii'i mori 

manna chesache. itaanda chetachimanche, itandala Anna 

fini di I'iibbi'icnra 

giallasi sigda cargiunche : hallama cotuolie. Anna for- 

I'ucero eiitrare. 

gia maida concheche. battechin manna soliman baia 
chesache, quena baie cosache, aserima sira cotecclie. 
aserimeta cargiunche, hallama cotuche. Anna oniche (?). 
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Anna isasai otareche, orache, ouifanclie naianchin (?) 

lianno iiiginriato, battiito ucciso 

Anna andia coniaclie : gheranchin qua foda ite biibie 
iacub dugliaij ita anda soliman itiamo, cotocclie: sigdeiia 

hiuiiio In-iK'iato; 

quena bubia cocclie, niiiche , gaiiclie. iacub dugulai qua 

pre3('ro portarono 

barude scida, sabai cosache : battecliln suchia codeche. 

SOHO ritoniiiti 

Anna gialia itanda cotache. daud icca ciiesa manna 
cliesaclie. iacub dugulai dime cobatcicbe. corisenda fanaca 

battiigliiiroiio 

cagiarai romanchin olocbe : suca obinclie. deba codorche 
manna daud chesa onoracbe. suchiancbin manna ociidia 

I'ecero A’-ersar I'liori. 

erode ocoche. 

Carlo Conti Rossini. 






IL “ MSIKETOPAKHYAMM ” 

SECONDO I MSS: “1253” o “<HI3c” dell’ “ INDIA OEFICE ” 
preeednto da iina nolizia sulle « Visioni indiane ». 

( Confdnuazione) 


Adityaya A^IIT. 

Prosegue la descrizione delV hiferno. 

Nasiketu disse: Sentite quel che Lo veduto di prodigioso 
e di 'orribile: ho veduto gli uccisori di brahmani e di vacchej 
i parricidi, i matricidi, gli assassini degli amici, dei fanciulli, 
delle donne, dei vecchi; gli scellerati uccisori di un innocente, 
gli ingrati e i profauatori del talamo del maestro. 

Vidi I’assassino del padrone, il bordelliere, chi vien meno 
a’ suoi voti o detiene una cosa ad altri dovuta, 1’ adultero, il 
bramoso delle ricchezze altrui, chi abbaiidona i brahiuani e 
i parenti, I’uxoricida, chi uccide o danneggia gli amici, chi 

nasikefciir uvaca 

crilyatam in ay a clrstam yad adblmtam lomaharsanam | 
bralmiaghiiaq ca maya drsta goghnac ca pitrghatalvah H 1 

matrgbnao ca siibydglinac ca balastrivrddhagbat.alvah ] 
adosaghatiiiah papah krtaglina giirutalpagah ‘b |[ 2 

svamighati maya drstah panyastrTsii ratah sada | 
vratabhaiigakarah papi pradeyasya nivarakah 1| 3 

paradararata ye oa paradravyabhilasinah | 
brahmananam parity agi bandhunam ca nijastrighuah jj 4 
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ti-adisce i brahmani o si fa belfe dei I’e e della virtu degli 
asceti. 

(Ho anche vedutoj i derisori delle persons virtuose, gli 
assassini del (proprio) maestro, i falsi testimoni, gdi orditori 
d’ing'anni, chi gode delP altrui dolore e si cruccia per la feli- 
cita degli altri, chi sempre si compiace del male, chi e privo 
di sincerita, i diffamatori, gli impuri, i vili, i disobbedienti al 
maestro, quelli che rubano terre, gemme e case, e i ladri sa- 
crileghi. 

(Vid'i pure) coloro che tagliano i grandi alberi^ o danno il 
guasto alia strada maestra, i crudeli, gli scostumati, chi volge 
le spalle al rito sacrificale e alia giustizia, ^ il reo di peccato 
mortals, il maligno, Pipocrita, chi non ascolta la parola del 
padre ne i precetti dei codici. 

mitraha mitraghati ca vipradrohakaras tatha | 
rajfiam ca nindako nityam yatinam dharmanindakah 1| 5 

sadacararatauam ca nindako gurnghatakah | 
kutasaksyapradatarah kntakarmarata9 ca ye j| (S 

paraduhkhena samtustali saukliyaduhkbakulah sada j 
pape yo ramate nityam satyeua ca vivarjitah \\ 7 

sncakah kalnsah ksndra gurvajnalahghinas tatha j 
bhiiratnagrhahartaro devadravyapaharinah j| H 

chindanti ye mahavrksaii rajamargasya karsakah [ 
dayahina duracara dharmakarmaparanmiikhah || 9 

mahapapena samyuktac cetoduvstac ca dambiiikah | 
na 9 rnvanti pitnr vakyam qastravadam tatliaiva ca 1| 10 


^ Il taglio degli alberi e classificato da Manu tra gli upapd- 
tdlcam, y. M. , XI 65 e 143, 145. 

2 Secondo una glossa del CKDr. , registrata dal Diz. Petr., 
il valore della parola dharmaJcarman nel Brahma vaiv. P. e quello 
di ein Werk der PflicJit, der Tugend. Sarebbe da accogliere que- 
sto significato anche pel nostro passo , che e parte di un pu- 
ranam ? , 
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SiiFatti iniqui peccatori, scostumati e alieni dal vero, en- 
travano, gridaado ha ha, per la porta meridionale, e schierati 
io li vidi, o sommi asceti, insieme con altri inolti, la suH’or- 
renda via die volge a mezzogiorno. 

hahablmta. duracarah satyena ca vivarjitah { 
te papino duracara daksinadvaragaminah || 11 

ete canye ca bahavo rnaya drsta muiiiqvarah j 
atighoratare marge daksine te vyavastliitah. j| ' 12 

XOTK CRITIC ITE 

I) Dil 71, png. 27, 1. 5, il pil" a. A ; ojnamadrstamtam. 

II) Da 7i, loc. cit., il pa*' d, iucomploto c corrotto iu d. 

III) Em. del « iirndiyai^caiiivarakam » di A. Diff. B. 

1^) Ein. del « "lakhiiuih » di J. Diff. B. 

V) Yar. di 71, p. 27, I. 8 : mitliyaf/autipradataro initliyadharma- 
}iarFiyanali | 

VI) Em. del « sadarcanaratrinam » di d; cl'r. adh. Xlll, 18 c. 
Diff. B. 

VII) Em. del « laltasaic.si'' » di A. Diff. B. 
vni) Em. del «oh'autaro» di A. Diff'. 77. 

IX) Em. del di A. Diff. 77. — 11 Yar. Pur. usa cu- 

stautemente iu iiuesto seuso la parola na^‘aka o I'ina^-aka ; cfr. GXCY, 
8 b; 17 h. CCII, 9 b. 

X) Cong. : ; B noil socoorre. 


Adiiyaya IX. 

U Gsmna delle culpe. 

Natiiketu diese: Il prudeiite re della giustizia da im oi’- 
diuo agli sgherri e un tiomo e condotto al suo cospetto per 

nasiketnr uvaca 

ajilapitab kimkaras te dharmarajena dhimata j 
anitah pnrusah ko 'pi vicaraya tadagratah |[ 1 
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esser giudicato: ho assistito alJ’esame (di liii), sentite, sommi 
brahmani. 

Quivi seggono i giudici delle bnone azioni e delle ree, e i 
seggi divini dei aapieiiti rsi sono mirabili. Qiialimque peccato 
I’liomo abbia commesso, (da lui) si inanifesta, o padi'e, per in- 
tero 6 brevementej la nella sala d’ udienza. Atri, Gautama, 
Maitreya, Uqanas, Vakpati, i grandi asceti Krsnadvaipayaua, 
Jalmu 6 Kanva; Bharadvaja, Udadhi, Samvarta, Gobliila, il 
sommo Durvasas, Marici, Bhrgu, Galava, Sanatkumara, Pula- 
stya 6 Kratuj Bliasura e Subhasa e il re degli asceti YajAa- 
valkya, Yiqvamitra e Martanda, tutti son quivi present!. (Vi 
sono) ambedue Harimitra e Sumitra, sommi fra li yogin, po- 
tentissimi, e quest! rsi tutti son fatti giudici delle virtu e dei 
peccati. In vario abbigliamento, fregiati di ornamenti e gioielli, 
fulgidi come i dodic! Aditya, versati nella Qruti e nelle Mi- 


vicaras tasya me drstah qruyatam dvijasattamah | 
adhitisthanti tatraiva cubhacubhavicarakah || 2 

tatra divyasanam ramyam rsinam jilaninam 1 
yat krfeam mannjair atra pitah patakasamcayam || 8 

tat sarvam tatra casthane kathayanti samasatah | 
atrigautamamaitreya uqana vakpati s tatha || 4 

krsnadvaipayanac caiva jahnukanvau mabatapah [ 
bharadvajodadhic caiva samvarto gobhilas tatha H 5 

durvasa 9 ca mahacrestho maricibhrgngalavah | 
sanatkumarao ca tatha pulastyah kratur eva ca 1| 6 

bhasuraq ca subbasac ca yajnavalkyo nmnxqvarah j 
vicvamitrac ca martanclah sarve tisthanti tatra te [[ 7 

harimitra sumitrau dvan yogicvarau mahaprabhn | 
tatra te rsayah sarve dbarmadharmavicarakah [| s 

vastrair nanavidhair dravyair bhusariaiq ca vibhtisitah [ 
dvadaqadityasamkacah qrutimimamsaparagah 1| 8 
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mamsa, * oonsnltano in tin ool re i diversi codici e ognuno 
il suo giudizio sui inert ti e sui d emeriti. 

Inondato da un fascio di htce, siede in mezzo a loro il re 
della ginstizia e uno splendido diadema iridescente gli rifulge 
(sui capo). Il figlio del Solo dalle lunghe hraccia, terrore dei 
peocatori, e simile ai dodici Aditya; cinto di un’ aureola divina, 
stringe in mano la clava e alia sua gigantesca persona un bu- 
falo serve di trouo.^ 

I ministri di Yainu; terribili atttori di crudelissime opere, 
attendono gli ordini del loro signore, rossi gli occbi dall’ira, 
e stringendo il bastone, gridano senza pieta (al peccatore) : 
« Qual peccato hai commesso ? Di’ la verita al cospetto di 
Yama. » 


sevante rajasaniklrnuh castrani vividhani ca | 
udaharanti te sarve dharmadharmavinirnayam || 10 

dharmarajo 'pi taumadhj^e tejoracivirajitah [ 
mukutena vicitrena bhasurena virajitah j] 11 

dvrida9Hdityasamka90 clivyamandalamaiKlitah | 
danilaliasto in9,hakayo mahisasanasamsthitah [| 12 

suryapiitro mahabahiih itapisthanam bhayamkarah j 
yamaduta9 ca tatrui[va] 9asanakrinksinQ vibhoh j] 13 

inahogra bhimakarmanah kopamnavilocanah || 14 

tatra te nirdaya dtita dandahasta vadanti ca [ 


kim tvaya vlhitam papam vada satyam yamagratah \\ 15 

3 


i La dommatica del Veda, che si divide in Karrnamimauisa 
o Qarlrakmnlmarnsd. OiV. Deussen , Allg, Gescli. dcr Philosophie, 
Leipzig 1894, Bd. I Abt, I, p. 54 sgg. 

~ Un bufalo e la cavalcafcura di Yama, come I’uccello Garnda 
quella di Vi sun e la tigre di Qiva. 

Cfr. pag. [60J, risp. 41 del v. XVI del GSAI, ii. 1. 
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essei' giudicato: ho assistito all’esame (di liii), sentite, sommi 
brahmani. 

Quivi seggono i giudici delle bnone azioni e delle ree, e i 
seggi divini dei aapienti rsi soao mirabili. Qualanque peccato 
I’uomo abbia commesso, (da lui) si manifesta, o padre, per in- 
tero e brevemente, la nella sala d’ udienza. Atri, Gautama, 
Maitreya, Uqanas, Vakpati, i graudi asceti Krsnadvaipayana, 
Jahnu e Kanva; Bharadvaja, Udadhi, Samvarta, Gobliila, il 
sommo DurvaSdS, Marloi, Bhrgn, Galava, Sanatkumara, Pula- 
sfcya e Kratu; Bhasura e Subhasa e il re degli asceti Yajila- 
valkya, Viqvamitra e Martanda, tutti son quivi presenti. (Vi 
sono) ambedue Harimitra e Sumitra, sommi fra li yogin, po- 
teutissimi, e questi rsi tutti son fatti giudici delle virtu e dei 
peccati. In vario abbigliameuto, fregiati di ornamenti e gioielli, 
fulgidi come i dodici Aditya, versati nella ([Jruti e nelle Mi- 


vicaras tasya me drstah qriiyaiam dvijasattamah | 
adhitisthauti tatraiva qubhacubhavicarakah || 2 

tatra divyasanam ramyam rsinam jnaninam api j 
yat krtam maiuijair atra pitah b patakasamcayam j] 3 

tat sarvani tatra casthane kathayanti samasatah | 
atrigautamamaitreya ncana vakpati s tatha [j 4 

krsnadvaipayanaq caiva jahniikanvau mabatapah [ 
bharadvajodadhic caiva samvarto gobhilas tatha j] 5 

durvasap ca makaprestho maricibhrgngalavah j 
sanatkumarac ca tatha piilastyah kratur eva ca [| 6 

bhasurap ca subhasac ca yajnavalkyo munipvarah | 
vipvamitrap ca martandah sarve tisthanti tatra te |] 7 

harimitrasumitrau dvan yogipvarau mahaprabhfi | 
tatra te rsayah sarve dharmadharmavicarakah || 8 

vastrair nanavidhair dravyair blmsanaip ca vibhusitah | 
dvadapadityasamkapah prutimlmamsaparagah [j i) 
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maip-sa, * consiiltaiio in im col re i diversi codici e ognuno 
il sno giudizio sui merit, i e sui demerit!. 

Inondato da un fascio di Ince, siede in mezzo a loro il re 
della giusfcizia e uno splendido diadema iridescente gli idfnlge 
(sul cajjo). Il iiglio del Hole dalle lunghe braccia, terrore dei 
peccatoi’i, e simile a,i dodici Aditya; cinto di nn’aui’eola divina, 
strings in mano la clava e alia sua gigantesca persona un bu- 
falo serve di trono.^ 

I ministri di Yama, terribili autori di crudelissime opere, 
attendono gli ordini del loro signore, rossi gli occhi dalPira, 
e stringendo il bastone, gridano senza pieta (al peccatore) : 
« Qual peccato Iiai commesso ? Di’ la verita al cospetto di 
Yama. » 


sevante rajasamklrnah castrani vividhaiii ca | 
udaharanti te sarve dharmadharmavinirnayam |[ lo 

dharmarajo 'pi tanmadhye tejorri 9 ivirajitah 1 
inukutena vicitrena bhasurena virajitah ]| 11 

dvada 9 adityasamka 90 divyamandalamanditah | 
dandahasto m 9 ,hakayo maliisasanasamsthitah || 12 

silryaputro mababahuli papisthanam bhayamkarah j 
yamadrita 9 ca tatrai[va] casanakanksino vibhoh H 13 

mahogra bhlmakarmanah koparnnavilocanah || 14 

tafcra te nirdaya duta dandahasta vadaiiti ca [ 


kim tvaya vdiitam papam vada satyarn yamagratah || 15 

3 


^ La dommatica del Veda, che si divide in Karmamlmaiiisd 
e Qdrirakamlmdmsa. Cfr. Deussen, Allg. Gesch. der Philosophie, 
Leipzig 1894, Bd. I Abt. I, p. 54 sgg. 

” Un bufalo e la cavalcafcura di Yama, come I’uccello Garnda 
quella di Visuu e la tigre di Oiva 

Cfr. pag. [60J, risp. 41 del v. XVI del GSAl, n. 1. 
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In mezzo alia sala di udienza sta il fulgido Yama fedeJe 
ai voti, e i rsi dalla oliiara parola, belli in aspetto, fiilgidi 
come il sole, pronunciauo la loro seutenza intorno all’uomo 
introclotto dai messi : « 0 re della giustizia, sia condotto nel 
Knmbhipaka qnesto peccatore, nel Eumbliipaka infatti si pu- 
uisce, secondo il codice, anclie rnceisore di nn brabmano. » 
Cosi dicono gli ottiini brabinarii coll’aiiinio pieno di sde- 
gno e allora, per ordine di Yama, (il dannato), percosso colla 
verga dagli sgherri, e condotto nell'insopportabile Knmbln- 
paka, pieno di tonnenti. 

Yel Ivalasntrain ^ si veggono” gli nccisori di fanciulli e di 

tatra dbarmasabhamadliye vratastlio bbaskaro yamah | 
surnpa splm^vaktara rsayah silryatejasah \\ 17 

tatas te cabruvan'^) 'vakyam diitanitam naram prati | 
dharmaraja by ayani papi kiunbhJpake 'ira niyate jj 18 

bralimaglinac ciipi castrena^^^ kumbblpake 'tra pidyate | 
tad uktam ca dvijavaraih kopena knlitacayaih || ID 

atbajfiaya yamasyapi dufeair dandeim taditah | 

nlto dnhkhrifcibahnle kiimbhipake duriitsabe 1| 20 

3 

kalasiltre pr'apacyante balavrddhopaghatinah | 


^ Cfr. quanto e state detto a pag. [28] del nostro lavoro, 54 
del vol. XV del GSAI, alia n. 2. 

2 II passive della v"l pa9 e sconosciuto al scr. classico, die 
usa sempre in sua vece quello della v'drp. L’analogia del pres. 
pdeyate ha dato probabilmente origine a questo seriore uso, che 
non ci avveune di riscontrave in alcun altro testo puranico. 

Consideriamo interpolate lo 9I. 21 perdie annuucia la trat- 
tazione di due argomenti dei quali il priino non compare affatto 
nel seguito del racconto e 1' altro e oggetto del lontanissimo 9I. 
39. Espnngiamo anche lo 9I, 22 come quello che, essendo di ar- 
gomento generico, interrorape la trattazione specifica de’ vari 
inferni e delle singole classi di peccatori che ivi si puniscono. 
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vecchi , (schiacciati) in tin frantoio ' e squarciati con seghe. 


Qnelli che, ginnto il tempo di maritare iina fancitilla, ne osteg- 
giano le nozze, si veggono per lungkissimo tempo entro il Ma- 
li aranrava. 

Ohi frappone ostacolo alP elargizione di nn dono, cki fra- 
storna le penitenze dei casti asceti. chi riduce a mal partito 
Pinfelice, o ticcide P amico, o offende il maestro, tutti questi, 
abietti fra gli uomini, si veggono nelP orrendo Asipattravanam. 

Yidi percnotere con tizzoni ardenti, dolorosissimi, gli 
schernitori del padre, della madre e del maestro; chi appicca 

t ailaya litre prapaqyante krakaqair api daritah || 23 


kaiiyapradanasaniayo ye nara vighiiakarinah 1 
maharauravaniadhye ie payyaiite sucirani narah |1 32 

clane pradiyaniaiie hi yas tu vighiiarii samacaret [ 
inuiiiDaiii brahinacfirinam tapovighnaiii karoti yah || 33 

dinain ca patayed yas tu mitraghno gurudusakah | 
asipattravane ghore pacyanle puruyldhaniah || 3i 

ye niiidanti svapitaram niataram guinm eva ca [ 
taptaiigarair maya, drskl bhajyamaiiah sudarunaih j| 35 


1 Secondo il Var. P, , OXCVIII 44-45, ii sauguo che sgorga 
dai misei'i corpi schiacciati serve a formare la Humana Vaitaraui: 

kecid yantram upHrop 5 ’-a sampidyante tila iva [ 
tesam sampldyamanrinani qonitam sravate baliu j| 

tato vaitaraui ghora, sarablalta nimnaga tatha | 
saphenasalilavarta dustara papakarminfim |i 

- Cfr. pag. [60], risp. 41 del v. XVI del GrSAI, n. 1. 

(Jiornale della Socield Asialica italiana, — XVI. 16 
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il fuoco ad una macckia, o selva, o casa, migra attraverso 
mille esistenze. 

Chi inganna o dileggia i ragazzi, le donne e i vecclii, chi 
deruba il maestro, si vede entro an viluppo di venni; e I’al- 
tra iniqua gente die disprezza il re, incapace a distiuguere il 
bene dal male, viene sqnarciata con nna sega, 

L’uomo die inganna la moglie e la donna die inganna il 
inarito, e I’luio e I’altra si veggono nel Kaiirava orrendo, e 
nella Kumblii o nel Eaurava precipita chi sempre si conipiace 
del male, t 

Quelli che mangiano senza aver fatto il bagno ’, o maii- 
giano cibi destinati al sacrifizio, stando in pozzi di stereo 
vengono rosicati a Inngo dai vermi, ed orridi bachi dalle fauci 
agnzze come aghi divorano parimente i ladri di denaro o di 
cose apparteiienti ai brahmani e agli dei. 

Chi agogna la donna d’altri e fa onta ai brahmani e agli 


kaksamadhye ksiped yas tu vane vafch[api] va grlie j 
jvalanaip bhramyate yonisahasresii sa manavah || 36 

balastrijanavrddhanaiii vaiicakah parinindakah j 
gurudravyapaharinah paoyante krmisamkule [| 37 

ye cflnye papakarinaiLah krtyakrtyavicarakah [ • 
bhidyante karapattrena praja rajaparanmnkliah [| 3b 

striyain. vaiicayate yas tu bharlaram ya tu vaficayet | 
sa pa9yate mahaghore raurave sapi kamini |[ 3!J 

nityam paparata ye ca kumbhim va rauravam gatari | 
ye bhunjanti tathasnata ahutam ye ca bhunjante [| 40 

visthakupasthita te vai bhujyante krmibhi9 ciram j 
ye vatha brahmadevasvaip. dhanani vapi haranti ye \\ 41 

sucimukhair mahaghorair bhnjyante krmibhi9 ca te | 
paradarabhilasi ca devabrahmanadflsakah || 42 


i Ofr. M., II 63, 
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dei, chi odia i codici di leggi e non tiene in onore i lavaori 
espiatori, vien divorato da cani e da grandi cornacchie dal 
dorso irto di pnute ^ : lo scellerato che abbandona la moglie 
lungamente dcvota e sempre fedele, (degna di essere) amata 
pill della vita, viene sqnarciato con seghe. 


dvesti yo dharma 9 astrani tirthani ca na manyate ) 
9 iilaprsthair mabakakaih cvabhir api sa bhaksyate||48 

ciram bhaktam caivil narini sada pranadhikam satim [ 
tyajate j’-o diiracarah karapattraih sa bhidyate 1| 44 


XOTE ORITIOHE 


I) la prima volta clio Nasiketii si rivolge al padre, montre i 
procedonti vocativi sono sempre diretti agli asceti aseoltiitori ; snrei 
quindi tentato di omendarn iu « nijapataka" » . 

II) Da p. 28, 1. 5. A erroneam, : « samvartaao » . 

HI) Var. di 5, p. 28, 1. 0 : mahamalusavalianah. 

H^) Da i5, p. 20, 1. 2, I’intero semifl. ; A corr. 

V) Em, del « tatrasteoabrnvau » di A. Dili'. B. 

Por quanto la congottura si allontani alquanto dal paftfrolimii 
di J., non mi soccorre emendaz, migliore. Diff. B. 

i-Hi) Da JS, p. 29, 1. G. 

VIII) Da loo. cit. A : tilavarte. 

IX) Em. del « taprafigarair » di A . — -C, p. 30, 1. 3 : augaresu pra- 
tapyante, 

X) Da B, p, 30, 1. 4, P iiitoro semiq].; A oorr. 

XI) A lasoiare invariato il testo mi consiglia la lez. di B ; yo vai 
bliufikte ‘'krtasnaiio, 

XII) Desumo qiilao v da p. .30, 1. 7. A iiicompleto : ^'laprstair. 


* II comp, risultante dalP emondazione, alquanto ardita, fil- 
Inprsthair e conosciuto dai grammatici indiani sotto il nome di 
madyamapadalopin, so., < di cui e cadnto il menahro mediano >. 
V, p. es. Megh. , Id: '^cclidydtariisu , al die commenta Mallin. : 
cakapdrthivdditvdt samdsali. 
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Adityaya X. 

11 givdizio sni meriti e mi dementi 

Ascoltate, o asceti, quant’ altro io vidi, sommamente orri- 
bile, che quasi sembra illusione de’ (miei) sensi, 

Yidi rosseggiare gli inferni di fuoco tremendo e sfigurati 
abbruciarvi i peccatori per effetto delle (male) loro opere, 
Irti aveano i capelli, enornie il corpo, aguzzi i denti, orribile 
I’aspetto, lunglii i peli, i piedi, le nnghie, affilato il muso. 
spaventoso (tutto il corpo), Trascinare io li vidi dai servi di 
Yama, legati con fimi e straziati con martelli, mentre pieto- 
samente si lamentavano, Sotto le torture di quegli sgberri 
cadevano a terra, ma se, rialzandosi, tentavano di fuggire, os- 
servai che erano riafferrati e messi in catene, 

Dinanzi al peccatore (colpevole di adnlterio) vien portata 
nna Rambha ‘ scolpita nel rame, carica di ornamenti e bel- 
lissima, arroventata dal fuoco. 

aparam yan maya drstam paramaip lomaliarsanam | 
9 rnvantu mmiayah sarve indra.jaloparaam lii tat j| 1 

narakaq ca inaya cirsta jvalantas tivratejasa | 
dahyante papakarmano virfipas taira karmana j| 2 

flrdhvake 9 a mahakayas tlksnadamstra bbayanakali |1 
dirghanglirinakharomanah sTicivaktra bhayamkarah || 3 

drs^s te ^rnklialair baddlia anKa yamakimkaraih | 
miidgarais tadyamanas te vilapaiitali sndarunam [| 4 

diitaic ca klecitah papah patitah punar utthitah.j 
dhavaiita 9 ca maya drsta grhlta nigaditapi j| 6 

tatra lokamayi rambha surupa ca subbusita | 

agnina jvalavati ca anita papino ’gratah || 6 

^ Ninfa nata dallo sbattimento dell’ooeano, che suol esser 
considerata il tipo della bellezza feraminea. Y. Dowson, Class. 
Diet, of Hindu Mythology, London 1879, p, 263, 
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« 0 stolto peccatore, die rivolgesti cupida la niente alia 
donna alti-ui, eccoti questa donna die tntta si abbandona al 
tiio amore! Presto, abbracciala teneraniente, pieno Panimo di 
ebrezza, giacche le opera della tua vita terrena valsero a ine- 
ritarti qiiesto godimeuto ». 

(Cosi dicono i messi di Yama e) se costui non 1’ abbrac- 
cia, lo tempestano allora di legnate: in siffatto tormento vidi 
la negli inferni, (peccatoid) a migliaia. ‘ 


Ai bevitori di acquavite, ai mangiatori di cibi viotati, 
soraministrano gli sgherri olio bollente, e quelli, non appena 
ne lianno bevuto, stramazzano colle membra bruciate: tosto 
caduti si rialzano sotto il colpo dei martelli e sofferenti ■ per 
le scottature, spaventati. vanno in cerca di oiubra. 

Guidati allora entro iina selva dai messi S2)i6tati, ven- 
gono loro spezzate le membra da palms die cadono, 

re re papa maluTmfldha parasfcrilatnpa^manali | 
iyam yosid atranlfca tava karnaparayana || 7 

aliiigaya tarn snehena satvarain lirstacetasa j 

etat; saukbyam tvaya purvam ahrbam svena karmana jj 8 

yada nalingate tarn sa tada dandena tapyate [ 

evam drstfi niaya tatra narakesn sahasracah |1 9 

i. 

madyapanakara ye ca abliaksyain bhaksayanfci ye | 

panarthain tailam atyiisnam tebhyo dfitaih [prajdiyate | 
pitamatrena tenaiva dagdhaiiga nipatanti te jj 11 

patitas tadyamanas te inndgaraik punar utthitak | 
[prarjfchayante ca te cliayaip dahadina bbayaturali [[ 12 

niyamanas tato diitair darnnaic ca vanantarain j 
patadbhis talavrksaic ca gatracchedah prajayata || 13 

^ Cfr. Var. Piir. CXCIX 11 sgg. 

“ Ometto lo 9-1. 10 perche, col ripetere concetti generici gik 
espressi nel quarto 9I., interrompe 1’ enumerazione delle singole 
classi di peccatori e delle varie pene a ciascuna pertineuti. 
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Per lo sfinimento prodotto in loro dalla sete, non possono 
articolar parola: rialzatisi a stento, riinpiangono la felicita 
(perduta). 

I falsi testimoni e gli orditori d* inganni fiirono da me 
veduti a migliaia malmenare dai cani e qnegli scellerati die 
tolsero la vita ad nomini, animali, o altri (esseri viventi), 
son trascinati in nn inferno orrendo, colla testa tagliata. ^ 
Chi e cansa ad altri di dolore, vien fatto cadere in nn 
mncchio di malattie : il ladro di burro viene sommerso nel 
bniTo bollente, clii ha rnbato- I’olio, nelP olio. ® I ladri di 
latte, di quagliata, di takram, ® di miele, e i perturbatori delle 
sacre processioni, sono scagliati nel sangue, e (sangne) bevono, 
stretto il collo da nn laccio. gli abietti peccatori che rapi- 
scono altri cibi, di natura silvestre. 


pipasamtirchHCokena vabtiim api na qaknnyiih ] 
kafchamcifc te samutthaya pralapanti sudinatvam || 14 

9 va[bhir] vai kliqyamanas te drstas tatra sahasracah ] 
kfltesaksyapradatarah kutakarmarataq ca ye |] 16 

niyante narake ghore ciraqchinna duratmanah 
praninam ghatako yas tu mrgadinam tathaiva ca || 10 

duhkhadayl naro yas tu vyadhikiite nipatyate 
ghrtaooro ghrte tapte ^0 taile tailasya taskarah j| 17 

dadhi kslram tatliil takram ksaudram coraiiti ye narah j 
devayatra villa cl ca ^^0 qonite niksipanti tan. || 18 

pibanti papakarmanah paqaih grivasuyantritah j 
vanyams tathanyan aharan ye liaranti naradhamah || 19 


^ Non deve sembrare strano che questi dannati siano tratti 
air inferno privi del capo, poichb un pas.so parallelo del Var. 
Pnr. (OXCIX, 2) avvalora e confevraa la nostra interpetrazione: 
athanye chinnapadas tu chinnapani9irodhavah. | 

2 Cfr. Var. Pur., CCII 6. 

^ Il takrmn si ottiene mescolando tre parti di siero del burro 
con una parte di acqua. 
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I devastatori di giardini vengono scagliati iiel fuoco e 
clii impedisce ad altri di maiigiare, lo stolto che ruba scarpe 
e vesfciti, viene scbiacciato con un ordigno di ferro. '■ I ladri 
di Gibi e di bevande e d’ ogai specie di frnfcti, piombano an- 
cli’essi ill xin inferno intolJerabile. 

Lo scellerato incendiario di una casa o di una foresta e 
tratto dagli sgherri di Yaina a cuocere in pentole infuocate: ^ 
ina la niogiie die tradisce il marito, seinpro dedila a litigi, 
vien condotta ad nna pianta di Qalmali “ e tempesfcata di 
martellate; imjncoata poi quivi con iin laccio, pende da quel- 
I’albero. ^ 

La donna die, inorto il marito, si da a un altro, facendo 


aramaiii chedayed yas tv agnimadliye ksipanti tarn | 
bhojane vigbnakari ca padatranapaharakah || 20 

vastracaura 9 ca yo miidbo loliayautrena pidyate ] 
haranti ye ^’^Okhanapanam phalani vividhani ca || 21 

te ’pi tatraiva gacchanti narakarn yatra dahsaham [ 
agnido lii maliapapo grh© vapy atha va vane^'’"^b ]] ‘22 

sa nito yamadiitaic ca vahnikundesn. pacyate j 

bhartaram drisayed ya tu nityaiii kalaliakarinl [j 23 

niyate calmalivrkse tfulyamana tii mudgaraih j 

tatra sa rajjuna baddha tasmin vrkse pralambate |j 24 

mrfce kante parasakta patidroliakari ca ya j 
jvalantam agnisamkacam stambhaiii loliamayain 

tatha II 25 


1 Cfr. Var. Pur., COII 38. 

2 Andie secondo il Var. Pur., COIi 42, 1’ iiicendiario, confonue 
alia legge del taglione, e scagliato nel fuoco. 

^ II Bomhax heptaphyllum dei botaiiici. 

Secondo il Var, Pur., CCII 5, dalle orride spine della pianta 
(Jdlviall son dilaniati i parricidi, i matricidi e gli uccisori di 
vacche. 
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offesa al coDSOifce, abbraccia iiDa colonna di ferro rovente 
come il fnoco; Ja Jingua (le) viene tagliafca. ^ 

Chi convisse illecitamente con una donna, vien cotto in 
una caldaia boliente ® e quei malvagi da’ tortuosi consigli che 
disonorano donne virtuose, divengono serpi e soffrono estremi 
tormenti. 

II crudele che oifende altrui, il malvagio violators delle 
leggi, si aggirano entro un orribile inferno straziati da colpi 
di martello, e il mendace spacciatore di menzogne, chi omette 
di libare a’ suoi Mani, ^ fu]-ono da me veduti tempestare di 
martellate. 

Il ladro di perle, di rubini e di ornamenti d’ oro e chi 
stolto rapisca le altrui sostanze o il danaro, come quelli che' 
soiio peccatori oltre ogni dire scellerati, vengono inartoriati 


taptani aliiigayati sa jilivachedo vidhiyate \ 
agamyaganji pnruso vahnikunilena pacyate |[ ‘26 

kruraointa tu ye papa dusinas in knlastriyaiii | 
dvijilivas te ’pi jayante klepabkajo ’tiduhkhitali || 27 

bhramyante narake ghore hanyamanas tu mudgaraib | 
paraduhkhapradali kruro dustatraa dharmadusakah |j 28 

anrtaq ca vrthavadi pitrcraddhavivarjitah | 

ete sarve maya dreta tadyamanas tu mudgaraili || 29 

yo hared ratnamaiiikyam suvarnabharanani ca | 
paresam yo haren muf]ho dravinani dhanani ca || 30 


^ Nel Var. Pur., CCII 70, colei che inganna il marito e cou- 
dannata ad abbracciare sette iiomini di ferro, senza dubbio arro- 
ventati. 

" Notevole un passo analogo del Var. Pur., CCII 13, per la 
stretta applicazione della legge del contrappasso. 

^ Circa I’obbligo di silFatte libagioni cfr. M., Ill 80-83. V. an- 
che Scherm., Materialien zur Gesch. der ind. Visionsliteratur, 
Leipzig, ]o92, p. 31 n. 2. 
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nel KtimbMpaka in un ooi violatori di.tutti i codioi e cogli 
schernitori dei brahmani. 

Quelli eke mangiano il dolce soli, ‘ senza fame parte al- 
1’ ospite, vengono condannati al taglio della lingua e a cibarsi 
di sangue e di marcia. 

(Oosi) vidi (tutti) egualmente colpiti dal martello dei 
messi di Yama, ragazzi e -vecchi, brakmani e fanciulle, e da 
centinaia di vermi rosicati e dilaniati da lupi e da tigri. 


Immbliipakesu pidyante papino dustacarinah [ 
dusakah sarvaoastranaip. brahmananam ca nindakah 1| 31 

jihvachedah krtas tesam puya 9 onitabhojanam | 
kevalam ye sama 9 nanti mistannam atithim vina |] 32 

balaka 9 ca tatha vrddha viprap capi tii kanyakab j 
tadyamana maya drnta mndgarair yamakimkaraih || 33 

khadyamanah krini 9 atair vrkair vyagh.rai 9 ca 

bhaksitah \\ 34 


NOTE CKITIOIIE. 


I) Da-B, p. 30, 1. 9 sg., I'intero 

1^) Em. del « prajvalativra® » di A ; B non soccorre. — All’ emen- 
dazione j^yn/fralrtn, col .singolaro narakas in luog'o del pL, osta il si- 
gnificato incoativo della \'jral in comp, col prelisso pra. 

Da B, p. 31, 1. 1. A: ayata. 

Da B, ]). cit. 1. 2. A: grkitva. 

V) Da B, p. cit. 1. 3 sgg., gli 9II. 0-9, emendando i pa*^ c, d dello 
c-l. 7, cho uol testo suonano: 

'VI) Da B, p. cit. 1. 0 Kg., i pa“ c, d, e, f. 


I Cfr. M., Ill 106. 


(xiarnalc della Societa Asialioa Ualiuna. — XVL 


17 
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VII) Da B, loc. ('.it., i pa" c d, cmondandouo la corrotta loziono: 

vili) Da B, p. cit. 1. 8, I’intero yL, omendaudo il f^RTO- 
fllt'RttT# del pviino pa" o il : del Hecoudo. 

C\ siUvSi 

Em. del « yirayoliinnMaratmakah » di A; B non soccorre. — 
Quanto al parani-pata^ clic si ripete nel diciannovosiino yl., pa" b, v. 
Speyer in ZDMG, LVII Bd. E H., p. 310 Anm. 1. 

X) Da B, p, cit. I. 10, il pa" b, cniondando il ma- 

nifostamonto corrotto perclid non oifro un scnso plansibile g offondc Ic 
loggi motriclio. Sognondo iiiMti P originaria lozioue del tcsto, si avrobbo 
come prima dipodia im uoriambo (- w mentro i motrici, fra i 

fprali Hal. col siitram: ua prathamat snan, o lOedara colic parolo : na 

”dyan nasau syatam, fanno espresso divioto dolP anaposto dopo la prima 
sillaba di iin pada. V. Ind. 8tud.^ v. VIH, pp. 330 o 340. -- La lez. di 
A «f vyadliirupe » si potrobbo difondorc sottiutondondo nn tiamka facile a 
dosnmorsi dal sodioosimo yd., ma ci sembra mono artificiosa la nostra 
omendazionc, 

IID Da B, p, 32, 1. 1 il « taptc ». A: payyo, 

iiil) Da B, loo. cit., il pa" c. A: dovayatraiu yinayyanti. 

^III) Em. doi « Lam » di A. diff. B. 

XIV) Da B, p. 32, I 2 il pa" b. A corr. 

XV) Da B, p. oit. 1. 3 il pa" a. corr. 

XVI) Da B, loc. oit., il rolativo « ye » mauoantc in A. 

XVII) Da B, p. oit. 1. 4, il pa" d. A oorr. 

XVlIl)I)‘i loc. oit., Pintero scniiyl. A oorr. 

XIX) Da B, p. cit. 1, 5, Pintero semiyl. A oorr. 

XX) Da B, loc. cit., Pintero semigl. A: alingayati sa mvl cliin- 
najiliya ca [ya] sati (MS ; sata) j 

XXI) Da B. p. cit. 1. 6, A; payyati. 
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Adiiyaya XI. 

V applicazione delle pene 

Nasiketu disse: Quei coniugi clie mangiano prima d’aver 
dato il cibo ai bambini, a chi esce da un digiuno, ai veochi, 
alle donne incinte, alle (giovani) donzelle e ai servi che chie- 
dono il vitto, ^ furono pure da me veduti in nn orribile inferno : 
si eviti percio con ogni cura di esser soli a mangiare. ^ 

Continnero ora a narrare una cosa straordinaria ed orri- 
bilo, ascoltino tutti i rsi (la descrizione di) un luogo tremendo, 
lo vidi un albero circonfuso d’igneo splendore, largo cin- 
que leghe ed alto una, dal quale usciva un lamento da far 
rabbrividire. Con catena e con lacci vi erano appesi i pecca- 

nasiketur uvaoa 

balopavasLvrddhamq ca gurvinir yas tu kanyakah | 
na sambhojyarfchiiio bhrfcyaii dampati yau tu bhuu- 

janau || 1 

te ’pi drsta maya gliore narake samstliita iiarah | 
tasmat sarvaprayatnena kevalo ’nnani na bliojayet,|| 2 

atah param pravaksyami hy adbhutam lomaharsanani j 
crnvantii rsayah sarve stliauam ekam tu darunam j| B 

tatra vrkso maya drstah prajvalann agnitejasa j 
paiicayojanavistirna ekayojanam ucchritah || 4 

atyugrabhayam akrandam atra vrkse qrutam maya [ 
baddhac ca prnkhalaih paoair lambamanaq ca papinah \\ 5 


^ Cfr M., Ill 114 e 416. 

2 Cfr. in Bohtb, Ind. Spr., la sentenza mahabharatiana n. 538: 

ekab svadu na bhunjifca ekao carthan na cintayet | 
eko na gaccbed adbvauain. naikab suptesu jagryat j] 
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torij martoriati con bastoni e martelli e fruste di ferro, Vidi 
pure un altro inferoo, il Taptavdluka (= dalla sabbia rovente), 
simile a fuoco .ardente, ove sono abbrustoliti i peccatori. Di~ 
vorati tiitti dalla fame e dalla sete. battuti dai messi di 
Yama, cadono a terra sotto i colpi (di costoro), protendendo 
supplioi le mani : agli sgherri si raccomandano gli inermi pec- 
oatori, ma vengono da quelli ripetutamente sferzati colle fruste 
di ferro. 

Ma i dcrnoni, alle percosse aggiungendo lo sclierno, rinfacoiaao loro 
Ic colpe commossG : il rifiuto di un boocone o di uno stracoio di vesto di 
miseri mendioanti, la mancata offerta del resti sacrifioati ai cani ed ai 
oorvi, ^ i trasGurati dovori di padro di famigiia. inclie ricordano lo ono- 
ranzo dovute ai ro, ai bratimani e ai maestri, cose tutto neglette dagli 
stolti peccatori, c raddoppiando lo porcosso, spiugono volta a volta i dan- 
uati al Kunihhipdka e agli altri inforni, ondc poi gli sciagurati iisciranno 
solo per incarnarsi ncl ventre di vernii o morire con alterna vicenda. 


taditas tafcra dandaio oa mudgarair lohayastibliih | 
aparam ca maya drstam narakam taptavalukam | 
prajvaladvalinisanika 9 am pacyante tatra papinah || 6 

ksutpipasarditab sarve tadyamanao ca kimkaraih | 
taditah patita bhuman baddbanjaliputas ’ tatha j| 7 

vijnapayanti dtitebbyab papisthas te iiira 9 rayah | 
punah puna 9 ca te diitair hanyante lohayastibhih |j 8 

JTOTB OEITIOHE. 

I) Erroneamento A o B (p. 33, 1. 2) : gurvinya. 

II) Da B, loo. cit. A: bhaktam. 


I La ragione del haJi o tribute agli animali, specialmente uc- 
celli, e chiaramente espressa in questo passo del Baudh. Dharmaq. 
citato dallo Seberm., op. cit,, p. 31 n. 2 : vayasam pindam dadyat ] 
vayasam bi pitarah pratimaya carantiti vijnayate. 

^ Cfr. I 34 c, e la n. 2 a pag. [62] del nostro lavoro, 43 del 
vol. XVI del aSAI. 
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III) Da B, loo. cit. A: bhojanam. Per la metrica v. quanto fu os- 
servato a pag. [84] del nostro lavoro, G5 del vol. XVI del GSAI, n. 11. 

IV) Da B, pag. cit., 1. 10 sg., 1’ iutero seini(,'l. A corr. 

V) Da B, pag. 34, 1. 1, I’intero seniiol. A corr. 

VI) Da B, pag. cit., 1. 2, Pintcro semiql., sebbenc il corrotto 
« mu(;‘.alasibhih » del testo offra in fine del pa<> b nna difficolta quasi 
insormontabile. Piuttosto cho proporre nna congettura poco plausibilo, 
come ad es. « musalasibbili », abbiamo preferito ricorrere alia corrotta 


lezione di A die in questo punto ci soccorro col suo 



facile a emendaro in « lohayastibbih » sulla scorta della c;!. S d. 


Adhyaya XII. 

La descrizione della battaglia 
fra Kola e gli Asura, ^ 


Poi Nasiketu dipinse agli asceti le sembianze dei messi infernali, 
ehe a cavallo di bufali e gazzelle , di cucnli , d’ avvoltoi , d’ aironi , di 
corvi , di scimmie e di sciaoalli, trascorrono veloci la- eitta dolenta. 
Gross! alcuni o contraffatti nel volto, neri altri e deformi, fiammanti a 
guisa di fuoco, ineutono raccapriccio noi riguardanti. 

Ve ne sono di alti e di nani, goffissimi. ed hanno aspetto, 
quale di scimmia, qual di leone, quale di tigre o di asino; ve 
ne sono anohe in figura di gatti e cani, ributtanti e deformi. 

kecid dirghas tatha hrasva mahasthfllas tathapare D ( 
mukham vaiiarasa3p.ka9am diitanam tatra dr 9 yate j| 7 
simliasya by apare tatra vyaghrarasabha’^^)-samnibhah ] 
9 vanamarjarasamka 9 ab kutsita vikrtananab \\ 8 


I Veramente questo titolo si adatta soltanto alia seconda 
parte del capitolo ( 9 II. 35-46), ma poiche la zuffa di Kala cogli 
Asura d P episodic piu importante di tutto il raeconto , da esso 
prende nome Pintero adhyaya. 
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Questi fetidi sgherri dagli occlii rossi, neri nel volto e som- 
m amenta t’eroci, tormentano i peccatori tenendo in pngno nno 
spiedo; ma altri stringono lancie e bastoni, clave e martelli. 

Eeoando alcuni una scure ed altri sferze e capestri, quali 
avendo in mano mazze fei'rate, spade e ferrei bastoni, quali niu- 
niti di giavellotti, verrettoni e orribili magli, furono da me ve- 
duti senza numero, a migliaia. 

A nn cenno di Yama, quei messi pnnitori dei dannati ese- 
guiscono il comando del loro signore e schiacoiano, tagliano, 
legano i peccatori: piangono essi lamentevohnente die non c’e 
scampo per loro. 

Vidi poi nelP Asipattravanam * un altro torniento : ancbe la 
gli sglierri di Yama sono orridi e defoi’mi per le lungbe zanne, 
le oreccbie pendenti, i capelli lutti e gli occlii di fnoco. Ampia. 
e folta (si stende) la selva, inipraticabile a causa del fogliame 


raktanetra maharaudrab krsnavaktra vigandbinah j 
papistbams tu tudanty ete culabasta9 ca kimkarah |j 9 

caktidandadbara 9 canye gadamudgaradharinab | 
dbrtva tu para 9 Uin kecid yastipa 9 anis tathapare j[ 10 

parighakbadgahasta 9 ca lohadandadhara 9 canye | 
tomarair bbindipalais tu musalais tu vibbisanaih [| 11 

bbusitas te maya drsta asamkhyatab sabasra 9 ab [ 
niyukta dbarmarajena papanigrahakarinah j| 12 

dbarmarajavacab 9 rutva tatba kurvanti kimkarab | 
paj)inam te ca kurvanti [pljdam chedain ca bandbanam^''^'| 
krandante karunam papas tranam tesam na vidyate^) [| IS 

any at kastam maya drstam asipattravane tatba j 
talraiva yamaduta 9 ca gbora durdarcanapi [ca]^^>|| 14 

dirgbadamstra lambakarna urdhva'ke 9 agnilocanah | 
tad vrksapattradurgamyam prtbulam sambatam va-, 

nam^ib([l5 


’ Cfr. pag. [-28], risp. 54 del vol. XV del GSAI. 
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che (ne riveste) gli albei-i. e i messi di Yama vi gottanogli ini- 
qui peccatori cko fiiron preda dell’avidita e dell’erroro. Lefoglie 
cadenti di qnellepalme‘ (inferaali) sqiiaroiano loro le membra 
ed essi, lacerati e fatti a brani, prorompono in lameiiti : cosi 
tormentati ne vidi in qnel hiogo a migliaia. ® 

I falsi testimoni, quelli else vivono frodando, cbi campa a 
forza d'inganni e di riiberie, il ladro di iin deposito, ii dan- 
neggiatore dei brabinani che in lui posero fiducia, tntti costoro 
io vidi penzolare da un grande albero, stretto il cello da xxu ca~ 
pestro, offesi da cornacchie. 

Per ogni dove i fovoei sgiierri di Yama mcnano strago : questi ab- 
battono a colpi di maglio, qucdli gediano in pozzi di marcia o di san- 
g'ue , 0 iiol tromemdo Maliaraurava •* raddoppiaiio di ferocia e di zclo 
alPingrata bisogna. A tutti jn’osiode Knla, il hero miuistro di Yama 
dagli oechi goccianti sangue, che oavalca xin gran biifalo. 


papakarma duracaro ]obharaoliava 9 am gatah [ 
ksipyante yamadutais te tv asipattravanantare 1| lO 

patitais talapattrais tu gatracchedo vidhiyate'^^^P j 

pralapam kurvate tatra cchedilah khandacah krtah || 17 
IX) 

evaip. vai kleqitas tatra maya drstah saliasrapah j 
ku^saksyapradatarah kiitadharmena^) jivinah \\ I'd 

clialena jivate yas tu jived ya 9 caurakarmana ] 
niksepam ca hared yas tu vi 9 vastabrahrQaghatakah^i) || 2u 

ete sarve maya drstah kanthasamsthita 9 rfikhalah | 
lambamana mahavrkse dusita kakapaksibhih || 21 


1 Anohe dal Var. Pur., CXCIX 23a, 26c, 32c, gli alberi del- 
r Asipattravanam sono chiamati iaia. 

2 Off. Yar. Pur., 23-33, ove il tormento e accresciuto dalPes- 
sere gli alberi infuocati e la selya piena di here. 

3 Cfr. p. [27], risp. B3 del v. XY del GSAI. 
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(Ed ecco che) i famosi sglierri, ininistri di Yama, mossaro 
a rapire il re de’Daitya^ che stava siilla terra, sopra un montej^ 

krtantadiitas te kliyatab. ^^0 kimkarah praatliitas 

tafcka I 

anayan daityarajaaam bhiitale parvate stliitam || 32 


^ Figli di Diti e di EIa9yapa, epiriti maligni, Asura. 

^ Qui iacomincia uno strano episodic eke non ha apparente- 
mente alcun legame con quanto precede, a xneno che non sia ri- 
volto ad esaltara la potenza di Kala (il Tempo), I’irresistibile 
ministro di Yama dinanzi al quale tutto precipita e cede. Se non 
che il trovare narrati gli stessi event! an che nel Yar. Pur. (cap. 
OCI) ci persuade trattarsi di un tema quasi obbligatorio , che, 
per essere contenuto nell’originaria leggenda , doveva comparire 
anche nei posteriori rifacimenti di essa, pur essendo in facolt& 
dell’autore I’innestarlo nel luogo del poema pin acconcio alio 
scopo. Infatti il compilatore del Var. Pur., con assai maggiore a.c- 
cortszza, fa che la battaglia derivi dalla ribellione dei ministri di 
Tama, che, stanchi e dimagriti dal diuturno travaglio, ricorrono 
al divino Citragupta e lo pregano di congedarli, arruolando altri 
sgherri. Sbuffando come un serpe rossi gli occhi dall’ira, Citra- 
gupta, sommamente incollerito per F ammutinamento dei messi, 
ricorre agli orribili Kaksas per nome Mandeha, istigandoli a sog- 
giogare i servi ribelli. Venuti gli uni e gli altri alle mani, con 
varia fortuna si volge 1’ orrida mischia, ma Kala, ministro di 
Yama, vedendo i seguaci in pericolo, si slancia al soccorso e fuga 
quei Raksas gia inebriati dall’apparente vittoria. Yama in per- 
sona, vedendo le cose volgere al peggio, si intromette come pa- 
ciere e riconcilia il suo segretario coi ribelli ministri, che tornano 
placati ai loro uffici. 

La zufFa dei celesti contro gli spirit! del male e tema mitico 
coraune a tutti gli antichi popoli immigrati e conquistatori, e ri- 
specchia, come e note, le lotte tremende che questo o quel popolo 
dovette sostenere contro le razze aborigene, avversarie implaca- 
bili del culto, delle leggi, degli usi, novellamente introdotti. Cosi 
nei prim! quaranta capitoli delF Uttarakandam lamayanico, si 
espone per disteso la leggenda dei Eaksas, si spesso ricordati 
nell’epopea Indiana, e si narra come essi, capitanati da Havana, 
andassero attorno portando guerra agli dei del culto aryo, a In- 
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ma qnivi allora aocorrendo i inessi del Daitya, si azzuffarono 
coi servi di Yania i bellicosissimi Asiira. 

• Con poderose saette quesii sgominaroao i segiiaci di Yama, 
eke toruarono pi'esso il re della giiistizia colie armi spezzate, 
(dicendo : « 0 re,) per la tua legge e arrivata la fine : noi fummo 
vinti dai Danava, » 

Udite Yama queste parole, oliiamato allora Kala, (gli disse): 
« 0 Kala, il Eaksasa lia riportato vittoria; cond veloce, tu gran- 
dibracoiuto, a distruggere i DanavaA » 


atlia te vai gatas tatra dutas [tadjdaityasya tada | 
asura 9 ca maliacura ynyudhur yamakimkaraih |1 33 

astrair maliabalais tesam yamaduta9 ca nirjitah | 
bliagiiayndhah samayilta dharmaiTijasannpagali 1| 34 

vina 9 akri]e dharmas te dfuiavais fair jita vayam [ 
dliarmaraja vacah 9 rutvri kalam ahuya vai tatah |j 85 

aho ka!a jayas tena viliito raksasena ca | 

gaocha 9 lghram mahabaho tatra danavainarane || 3G 


dra, a Visiiu, a Yama, nelle loro proprie celesti sedi. I Eaksas 
del mito sono storicamente le razze dravidiche dell’ India, sotto- 
messe dalle stirpi Indo-Arye. 

Tornando al nostro episodic, non parra troppo arrischiata 
1’ ipotesi eke in quei capitoli dell’ Uttarakandam ove si narra la 
battaglia dei Eaksas coiitro Yama ed i suoi , sia da vedere la 
prima radice degli analogki episodi inseriti nei van Puranam. 
Narrandosi di Y^araa e de’molteplici avvenimenti ohe entro il sno 
regno si compiono, nulla di pin naturale eke ricorresse alia naente 
del poeta la grande battaglia ramayanica del Yivasvantide coi 
Eaksas, e eke egli cercasse d’inserirla, non sempre con eguale 
fortuna, in tale o tal altro luogo del proprio poema. 

' Come si vede 1’ autore non distingue fra i discendenti di 
Pulastya (Eaksasa) e quelli di Ea^yapa (Daitya e Danava) e con- 
ferisce a tutti I’epiteto di Asura , comunemente assegnato solo a 
questi ultimi. V. J. Dowson, Class. Diet of Hindu Mythsl, Lou- 
don 1879, p. 27 sg. 
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Usci egli allora (coi suoi) pei" orcline di Yama, facendo au- 
g-uri di vittoria, e tutti eraii mnniti di armi d’ogni maniera e 
tenevauo in niaiio mazze e capesti'i. Gretiando fiamme si inos- 
sero gaidati da Eala, stringeudo colla (destra) mano la spada 
0 la daga, colla sinistra il capestro. 

Sorse allora flerissima pugna fra gli Asura e gli sgherri, 
colle cozzanti spade, colle folgori, coi inagli, colle sferze. 

Lungamente fu combattnto coin lancie e clave, con capestri 
e mazze ferrate, con p’ezzi di macigno , con rupi e con arcki. 

Si pngno colle mani e le yngkie, a spinte e a pngni, 6 cosi 
fii compiuta I’orrenda fi6riss|ma miscliia. 33ai formidabili sgherri 
furono sgominati i duci dei Danava e Kala li trascino via coi ca- 
pestri : i fortissiini Daitya furono fatti prigioni. In un baleno 
furono domati a colpi di mazza e di maglio e poi condotti dagli 
sgherri in presenza del re della giustizia. 

Orridi e con orride armi li vidi condurre e arrivare alia 

jaya9lsa3^^^^^ tatah krtva nirgato yama9asanat | 
nanayudhadharah sarve dan.dapa9akaras tatha || 37 

jvalanto nirgatah sarve kalas tesam ca nayakah | 
candrahasah kare khadgah pa90 vamakare tatha || 38 

asurakimkaranam tu yuddham jatam mahabalam j 
tac capi samhataih khadgair vajramudgarayastibhih [| 39 

kiintaip oa musalaih pa9air dandair lohamayais tatha^'^’^^^)| 
9ilak;handai9 ca pasanair dhanubhir bahu yiidhyate||40 

hastanakhair yudhyate [ca] ghattabhir mustibhis ta- 
tha I 

evam pravartito ghorah samgramo romaharsanah ||. 41 

kimkarais tn mahaghorair nirjita danavadhipah | 
kalaksipati tan papair baddha daitya mahabalah |1 ^ 42 

dandamudgaraghatena vapikrtas tatah ksanat } 
atas [taih] kiinkarair nlta dharmarajagratas tatah ||43 

te ca drsta maya kriirah krura9astradharas tatha | 
oitragnptam nitah ^-xiv) sarve tadgehe samupagatah || 44 
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casa di Citragupta, e poiche furono giudicati, quei grandi 
peccatori, affeiTati 'dagli sgkerri, furono dati in pasto a cor- 
naccliie, avvoltoi e altri (uccelli rapaci), 

NelP orrendo Maharaui’ava furono trascinati quei Danava 
dai messi di Yama e gettati in una caldaia infuocata, intolle- 
rabile, oi'idbile : incarnandosi quindi ad uno ad uno qiie’ Daitya 
nel ventre di vermi e in matrici (che sono conseguenza) di pec- 
cati (cominessi in altra esistenza), ^ vanno tutti per tal modo 
all' inferno. 

Percio la vita e vana, simile alle allucinazioni del sogno: 
in essa non perdura ne il ricco, ne il povero, ne il truifatore ; 
non il debole, ne il giovane, ne il vecchio. Kala (il Tempo) in- 
ghiottisce continuamente e il giovane nel fior delPeta ed il vec- 
chio annoso; Kala e dovunque, senza Xala neanche il mondo 
esisterebbe. 


vicarita mahapapa dutebhyas te |sa]marpitah | 
kakagbrdhradibhir ghorair bhaksitas te ’pi papinah || 45 

sadita yamadutais te maliaranrave raurave ] 

niksipta duhsahe ghore hy agnilainde ca danavah^^’'^^^|[4r> 

krmij’Ouisii nita9 ca papayonau prthak prthak j 
anena vidhina sarve daitya yata yamalayam |{ 47 

tasmad asaram samsaram svapnavaicittyasamnibiiam j 
nadhani tisthate tatra na dliani napi taskarah 1| 48 

na ksino bale vrddho va kalo grasati sarvada ] 
balam va yauvanakrantam vrddham va jarasa tatba || 49 

sarvatra vidyate kalo na kalena vina jagat j 

II 50 


1 Ofr. M. IV, 166. 
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Infatti come un viaggiatore, sostando alPombra, riposa, e, 
riposato, ripiglia la via, cosi avviene (nel mondo) 1’ incontro 
della gente.* 


yatlia bi pathikah ka9cic ohayam a9rfcya vi9raniet | 
vi9ramya ^^viii) punar gacchefc tadvad bhtitasamaga- 

[|54 


NOTE CEITIOHE. 


I) Da.B, p. 35, 1. 7 sg., I’intero semi^*!. Men bene A: 

dirgbakegas tatha brasvah pancasthuras tanudarah | 

II) Da 5, p. cit. 1. 8. M il metatetieo e corrotto : osauribba. 

HI) Da B, pag. 36, 1. 2. A: niprnta, 

IV) Da B, p. cit, 1. 2 sg., i pa^ Z», c, d. Tra questi i due primi 
niancano affatto in M e furono certo omessi dal oopista, percbe il loro 
difetto guasta la struttura del periodo ; il terzo v’e , ma corrotto in 
« paracbedam^ » . 

V) Da 5, loc. cit., il pa“ f. A corrotto. 

VI) Da B^ p. cit. 1. 3 sg., I’intero seiniql, A corr. 

VH) Da B^ loc. cit., il pa® d, coniponendo il «‘’pattram» col sus- 
seguente «durgamyam» ed emendando I’erroneo « samgbanairi* . M corr. 

viii) Da J5, p. 36, 1. 5. A\ darunab, con omissione del verbo 
finite e manifesta offesa delle leggi metricbe. 

IX) Abbiam.0 espunto il diciottesimo 9I. percbe mancante in e 
. percbe, a motivo dell’ estrema scorrettezza, non ci 6 riuscito trarne 

nn’ emendazione plausibile. Suona cosi : 

trptamatrapunardebamvapustebbyonainnmcati | 
jaramytyu^catatraivaklefaekasbipapinam || 

X) Da 5, p. cit., 1. 7. A: kutapapona. 

XI) Em. del « vi^vastu® » di A. Var. di S, loc. cit. ; vipvasa®. 

XII) Da B^ p. 37, 1. 3 sg., il pa^ a. A corr. 


I Cfr. la sentenza 5150 degli Ind. Spr. ove peraltro si riscon- 
tra la var. c tistbati > in luogo di « viqramet », oflFerta anebe dal 
MS : B. ” 
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Em. del « prathitas » di J.. 

XIV) X)a p. cit. 1. 5. A : tatha. 

XV) j)a B, loG. cit, I’intero serai^l., emendando il corrotto : dai- 
syarthistada. A corr. 

XVI) Da B, pag. cit. 1. 6 , il pa^ d. A: kalamevanihamtita. 

XVII) Dm. dell’erroneo « jaya^avrm » di , clie ricorre anche in 
B, p. cit. 1. 7. 

XVIII) Da B, p. cit. 1. 9. A: varaili. 

XIX) Da B, loc. cit. A: ^ilamsatndai^. 

XX) Da B, p. cit. 1. 10 ; J. corr. L’ aver supplito la particella 
« ca » fa si che cbmpaia fra tante forme fathyd una rephaviptdd. 

XXI) Da B, loc. cit., il pa® b. A\ kai^cityesumustibliili | . 

XXII) Em. del «krtva» di A. 
xxiii) Da B, p. 38, 1. 4. baddha. 

XXIV) Em. del « citraguptenateo » di A, snlla scorta di B, )). cit. 
1. 4 sg. : atlia dutais tato nita. 

XXV) Da B, p. cit. 1. 5, il pa® b. J. corr. 

XXVI) Da B, p. cit. 1. 6. A: manavalj. 

XXVII) Segue un passo molto corrotto di cui non tentiamo Pomon- 
dazione, perclie, e.sseiido discordi i due MSS, non possiamo istituire tra 
essi alcun confronto : 

• Gvamvidhesusarvesusthano konaduhkbamvrajanityevainnavocyasatba- 
vamrtam alpayusaljkenatatasteyoyonismnanaca |j 51 || 
vy adhigra.stanirday apcatej n eyanarakagata h ajfianabbavagbatpapam- 
natesamni^cayapciram |j 52 || 

papakarmaduracaraktejneyanarakagatah etatparammayadrstamsassu- 
khamsamarestbitah || 53 || . 
xxviii) Da B, p. 39, h B. A: vi^.rame. 

XXIX) Da B, loc. cit., A: bhava®. 

(Continua). 

Dott. Ferdinando Belloni-Filippi. 






APPUNTi D1 NOVBLLISTICA INDIANA 




4. Agaladatta. 


In nn articolo della Melusine (V , 2) diceva incidental- 
mente il Bakth, a proposito delle Ausgeiv. Erznhhmgen in 
Mahdrdstri edite dalP Jacobi : « interessante collection , non 
tradnite malheurensement ». Oggi rosta Paggetlivo, sempre 
pin giustificato : Pavverbio va tolto. Del III raoconto, finora 
non tradotto, do qui sotto notizia,* * del X ed ultimo e uscita 
ora nna diligente versione italiaiia,® della quale giova dire 
due parole. 

II dr. Baluni non si e proposto di illnstrare le relazioni 
della novella di Agaladatta col ciclo delle caura-katha ne con 
altri racconti, e nemineno di distinguere in essa le varie parti 


^ Degli alfcri racconti, furono gia da me tradotti o compen- 
diati il I (Brahmadatta, nel GSAl VI 111-148 e VII 339-342) il 
IV, V, VI 6 VII (I QUATTRO PRATYEKABUDDHA, UegH Atti del XII 
Congr^ Orient, di Roma I 129-137: cfr. anche GSAI XII 160-62), 
PVIII (Muladeva, nel GSAI IX 175-188) e il IX (MAwtfiKA, Eoma 
1892; ora ne d^ un sunto anche J. Meyer, nella introduz. alia 
sua versione del Dagakumdracarita p. 28-29): da G-. de Blonay 
il II (Sanatkumara, nella E. H. R. : cfr. le mie emendazioni in 
GSAI XII 162-165). 

“ Ambrogio Ballini : Agadadatta {Agaladatta) — dal praorito 
— Firenze, 1903, Soc. Tip. Fior. ; in 8", 39 pp. 
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di ciii e manifestainente « contamiaata ». Sarebbe facile indi- 
care, e per 1’ episodic dell’ elefante vinto (51-63, 239-247) e per 
qaello del ladrone ncciso (80-152, 208-238), per i vari peri- 
coli superati nella selva (202-257) e per il tradimento consn- 
raato nella cappella (277-286) e poi svelato dagii eremiti (298- 
231), altrettanti motivi corrispondenti , sia nelle novelle rac- 
colte dalP Jacobi, sia in altre della riccliissiina letteratura dei 
Icathdnalca giainici. Non sara pertanto possibile di « conside- 
rare la 'X.a quale un breve compendio della prima parte della 
X», ma dovremo invece riguardare qnesta come un rifaci- 
inento ed ampliamento di quella, al die del resto ci coiifor- 
tano vari altri indizi, oltre alia elaborata forma metrica. 

II testo tradotto dal dr. Ballini non e certo di facile in- 
telligenza. Alfrontandolo , e menando a termine con diligente 
attenzione il non breve lavoro , egli lia dato buona prova dei 
suoi primi studi nel pracrito. Alcuni punti rimangono, in cui 
una differente interpretazioue mi sembra da proporsi, altri in 
cui il traduttore non lia, a parer mio, veduto ginsto. Li note 
qui per ordine, unendovi alcune osservazioni die la lettura del 
testo, rinnovata dope tanti anni, mi suggerisce; 

pag. 5 n. 1 — Intenderei: «Mentre quest! (Agal.) era 
ancor fanciullo, il padre gli mori. Ed ecco che egli tutto pian- 
gente interroga la mamma ». Non occorre quindi mutare ro- 
yamano in '‘manim. 

pag. 6 linea 3-6. — Tradurrei invece: «Tntti vauno in 
estasi ; ma il re dice ; Non e’e niente di straordinario — e non 

10 ammira. Dice poi : die ti debbo dare ? Quegli risponde : 
Sire, poiche non mi applaudite, a die un’ altra ricompensa?» 

11 die rende ancor piu efficaci le parole di Ag. : esa tliakko 
mama gamanassa; dopo quel primo insuccesso, era ben con- 
tento gli si presentasse migliore occasione di farsi onore presso 
il re. 

pag. 6, 1. 8-9. — devanuppiya e semplicemente « Vostra 
Maesta ». 

pag. 7, 1.11. — punna-visesa-siri-suy again, meglio: <-'cli6 
rivelava la riochezza acquistata per gli speciali merit! reli- 
giosi (del padrone del palazzo) ». 

pag. 7, 1. 14. — Non «posteZe [le ceste] in Inogo siouro, 
se ne ando via»; ma : «avendoZo [cioe Agal.] fatto fermare 
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cola [= dopo avei'gli detto di aspettare], si allontano ». Oosi 
nella strofa 116, 

pag. 8, 1, 14. — « cortosemente » dice assai meno di 
sa-sambhamam , die e quasi iin’affannosa preinura, piii accen- 
tuato ancora dell’ empressement francese, II samblirama-vidlii 
appunto e ricordato da Bliartrhari (2, 64) fra i precipui orna- 
menti di una persona distinta: e questo « grbam upagate 
sambliramavidliih » rende il Bchtjungk (S* 4253) con « sclinel] 
bei der Hand zu sein, wenn ein Gast ins Haus tritt ». 

pag. 8, n. 3. — Non so come, anche secondo la lezione 
proposta dal dr. B., si possa intendere viklcliittacittayae — 
avendo 1’ animo sospettoso. 11 PW. registra due esempi per il 
compoato vibsiptacitta e il - significato sembra indubbiamente 
quello cbe gia 1’ Jacobi nel Lessico pone in forma interroga- 
tiva : um sicli zu zerstreuen ; dunque « nidraviksepanartham », 
poiche ad Agal. premeva di non lasciarsi prendere dal sonno. 

pag. 8, 1. 19-20. — ■ La narrazione metrica (145) espone 
pin cbiaramonte questo particolare della pietra omicida. 

Strofa 8. — Mi sembra che debba leggersi con questa in- 
terpunzione : re re ! blianalia kmnaram : « siggliam .... gama- 
nam » ; ma bhanasu ya jam na kahiyaip : le quali ultimo pa- 
role contengono un’ esortazione non al figlio (come intends il 
B.), ma al messaggero, perche non park altrimenti da quel che 
il re lia comandato. 

22. — Leggi : «impar6 le settantadue arti ». E vei'o che 
generalmente si contano 64 kala, dal Mbh. fino al Kdmasutra] 
ma non mancano trattatisti che ne enumerano 72. Bicordo il 
Vastuvijrmnaratnako(;-a (cfr. Petekson in JBRAS^ Vol. XYIII. 
n. XLV [Extra-Number] p. 267), il cui § 18 registra appunto 
le « dvisaptati kalah », 

29. — Qui non e da sostituire il linguaggio proprio al 
figurato: «. ... mentre essa tutta turbata nascondeva 1’ edera 
del suo corpo fra i germogli dell’ acoka » e immagine graziosa 
e cara alia fantasia indiana : si scolorisce nel « la snella per- 
sona ». Oosi lascerei nella str. 35 «l’alb6ro di afdizione ». 

39. Il Ms. non ha hoi (che pecoherebbe contro il metro) 
ma hm == hhavisyati. 

41. E ben noto che assai priina del Sdhityadarpana mol- 
tissimi testi definiscono (come innumerevoli li ricordano) gli 
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« otto stadi d’ amore ». Cfr. il mio articolo su Kalidasa e gli 
erotologi indiani (negli SIFI I p. 14-16) e i Beitraege zur in- 
dischen Erotik dello Schmidt, p. 124-132. 

104 . — Non « paurosamente », ma « con sospetto ». 

108. — L’ osservazione e giustissima. 

109. — II doppio senso risulta soprattntto da do.sa = colpa, 
6 dosa = sera. 

115. — L’ einendazione proposta non mi sembra necessaria. 

127 . — cakka (cakra) non e « scare », ma « disco » ; e col 
disco, a mono cbe non sia quello di Visnn, non si buttano gin 
alberi. Eorse il ms. aveva vajja (= vajra), ricopiato poi male 
con cakka ? Paleograficamente , non sembra impossibile : e il 
« vajrahata iva drumab » e una delle similitudini prediiette 
nelP epica. 

139. — Con P espressione niisattham, si allude, non gi& 
genericamente a « come avrebbe dovuto contenersi » il prin- 
oipe, ma ad una vera e propria opera di gnomica, il Nztiqdstra, 
da cui sono citate le massime seguenti. Non e qui il luogo di 
accennare alle relazioni del Niisattham giainico con le opere 
congeneri della letteratura brammanica : ma colpisce subito 
una certa aria di famiglia, e la prima strofa, trasportata nella 
gatba ; 

1 2 3 4 5 6 

maya aliyam loho mudhattam sabasam asoyattam 
7 8 9 10 11 

nissamsaya taba coiya mabilana sahavaya dosa 

e identica (come dimostrano le cifre die vi bo apposto) al dif- 
fusissimo ^loba canakyano (= S® 328). 

2 5 14 3 

anrtam sabasam maya murkbatvam atilubdbata 
6 7 8 9 11 10 _ 

ac;,aucam nirdayatvam ca strinam dosa svabbavajab. 

144. — « . . . .una contraftazione di Be» non riesce cbiaro; 
padiruvam e certamente sinonimo di pratipurusa : niente di 
strano cbe Agaladatta, associate a ladri, avesse seco quella 
specie di fantoccio cbe adopra, nella famosa scena del Carretto 
W argilla^ anobe Pespertissimo Qarvilaka. 

148, nota, — Non « dovrebbe », ma « deve ». 

206 . — Il demi del testo, come osserva giustamente il B., 
« non dk luogo ad un’ esatta interpretazione ». B’altra parte il 
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senso e certo, come egli traduce, « io vi assicuro ». SarS, dun- 
que da oorreggere hemi (= hravimi). 

238. — « . . . . rimarginata quella ferita [d’ amore] » — 
vajjevi tarn vanain — Tanto vrana die vana danno nel mhr. 
vana, ma la ^/vrj non puo certo significare « rimarginare ». 
Semplicemente ; « abbandonando quella selva ». In questa strofa 
e da rilevare una finezza psicologica. La prontezza e docilit^i 
con cui Agal. toglie alia diletta, al primo accenno di lei, ogni 
motive di gelosia, fa apparire tanto pin nero e odioso il tra- 
dimento della ingrata donna, consumato quasi sotto gli occhi 
del marito, e le spudorate menzogne di lei. 

240. — Non «un elefante », ma « Z’elefante ». Gfr. 201. 

253. — Non « veno », ma « vesciclie ». 

263. — II bahuvrihi 2 ^^^‘^'<^'>^dripnloiyaTuvasam'pao si riferi- 
sco sempro a Jcumaro e quindi e la bellezza di lui che ammi- 
rano. le doune della cittu, non gia quella di Madanamanjari. 

289. — «indomabi]e» non pare proprio per un cavallo 
«domato», sia pure in un modo specials. Ofr. la nota. 

299. — Meglio forse ; « da guerrieri combattenti su carri, 
elefanti e cavalli ». 

318. — Non vedo perclie paharam non debba intendersi 
come sostantivo. 

326 . — Io considero tanu-jampiya-pehielii come dvandva, 
essendo in antitesi nitthurao con rammao ; quindi : « dure nel 
cuore, (ma) attraenti per le parole, gli sguardi ed il corpo». 

327. — Non « delle donne abbagliate dai sensi » , ma 
« delle donne nbbagliatrici , o jjerturbatrici , deZ sensi ». Cosi 
anclie 1’ Jacobi: « sinnbeth6renden». 

Di errori di stampa non ho notato che i seguenti : pag. 5, 
1. 26-27 correggi ; royamanim . . royamano — 16, 33 khatta — 
18, 13 ombra — 20 , 31 mahargha® — 20 , 32 bhandam — 35, 
28 °^‘ikHa° — 35, 36 religiose — 38, 35 paharam. ^ 


1 Mentre il presente volume sta per pubblicarsi, mi ginnge 
il libro di J. J. Meveu, KdvyasamgraJia : Esoterische und Eroti- 
sche Lieder (Leipzig, Lotus-Verlag) [1903] nel quale si trova an- 
che una traduzione metrica, con poche note, dell’ Agaladatta. La 
traduzione , in ottonari trocaici, e fedele e accurata. Noterd, fra 
i luoghi di dubbia esegesi, la ingegnosa spiegazione del naratthi- 
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5. Udayana. 


Oon iina mascliera assai traspareute lia coperto il iiarra- 
tore jaina il nome, se non le gesta, del celebre i-e Udayana; 
di quel re le cui avventure amoroso, tema favorito ai novel- 
lari dei vecchi paesani di Ujjayini dettero a Harsa materia 
per due drammi, Ratndvall e Priyadargikci, e a Somadeva per 
pin onde del suo Oceano di racconti dope die piii anticlii 
testi , e certamente la tanto e invano desiderata Brhatkathd 
se ne erano abbelliti. Di questi furti giainici, scusati dallo 
scope edificante, altri lia avuto piii volte oocasione di parlare, 
ed io ne lio pur studiati alcuni esempi caratteristici Ma 
forse mai i raffazzonatori giainici andarono tant’oltre nel con- 
taminare, mescolare e travisare come nel caso presente. Di 


muddae (str. 97). Anche il dr. B. vi aveva ravvisato « ossa uma- 
ne », ma la spiegazione del M. e ben piu convincente e spontanea. 
Felice e pure I’emendazione di ranna-kalaliao 243 & in “kalabbao, 
e il porre odhaya^ 2B3d — dbvaja, anziche == dvaya, A torto in- 
vece il M. riferisce 100 cd al ladro anziche ad Agal. — Ancho per 
148 cd mantengo la mia interpretazione. Quanto a 243 cd incerto 
anche dopo la versione del B., tale riinane, poiche 
Grosse nur trill't Gliick und Ungliick 
, Aber nicht die andern Menschen 

non dk senso plausibile. Del resto il Meyer, in fine del suo libro, 
promette una traduzione inglese di tutta quanta la raccolta del- 
1’ Jacobi. Repetita juvant, specialmente se il I'ipetitore e un cosi 
fino ed esperto conoscitore del mondo indiano. 

^ Ofr. Meghadfita 30 a: prapya’ vantin Udayana-katha-kovi- 
da-grama-vrddhan. 

~ Kathd-Sarit-Sdgara IX-XXXIV. 

3 Eroine brammaniqhe in un novelliere giainico : GSAI XIII 
89-99. E noto ohe del ciclo di Ud., meglio dei Jaina, si sono valsi 
anche i Bauddha, nel racconto conservatoci dal oommentatore 
Buddhaghosa. Vedi il DJiammapada, ed. FausbolD p. 157-62 e 
cfr. BoaERS Parables etc. p. 34-44. 
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Vasavadatta nulla pin si sa : Padmavati, la seconda moglie, 
tiene il posto della pidma col noine di Prabhavati : il don- 
naiuolo (itthi-lolo !) non e j)i{i XJdayana steaso, ina xm orefice: 
il rapimento e la fuga di Pradyota con Sxxvarnagxxlilia staniio 
al posto del i-atto di Vasav. per opera di Ud, : I’elefante inse- 
guente, Nadagiri, e diventato I’elefante insegnito, Nalagiri ! 
Altri episodi, presi qua e la, dal racconto di Somadeva o dalle 
sue fonti, sono cosi inalamente e ftior di proposito inseriti, da 
riuscire quasi incomprensibili a cbi abbia dinanzi agli occbi 
il solo testo di Devendra. Basti citare le parole « aha tarn 
vadam na vilaggasi, to eyam vahanam valayamuhe pavisihii : 
tattha vinassihisi », che La. stesso sopprime, pei’clie non le 
intende, e che sono invece ben motivate in Somadeva XXVI, 
10-21 ; nonche la caduta dell’ orefice nel giardino [di Campa], 
die riesce stranissima senza la motivazione datane in Soma- 
deva XXVI 72-91. 

Del testo pracrito sono qui sotto tradotte per intero, oltre 
tutte le strofe, le pagg. 28-29, 1 - 31 : le rimanenti, distinte con 
carattere pih piccolo, soltanto compendiate. 


C’era in quel tempo nel paese dei Sindhu-Sanvira una 
citt&, per nome Vitabhaya : il re si chiamava Udayana, la re- 
gina Prabhavati. Il loro figlio maggiore, il principe ereditario, 
si chiamava Abhijit^; avevano anche un nipote , Ke^in. E 
questo re Udayana teneva la signoria sulle sedici regioni dei 
Sindhu-Sauvira, ecc. , sulle 363 citta di Vitabhaya, ecc., sui 
dieci re Mahasena, ecc. — i quali, incoronati, sudavano a far- 
gli vento coi camara — e su altri principi e sdgnorotti. 

D’ altra parte viveva in quel tempo nella citta di Campa 
un orefice, per nome Ivumaranandin, pazzo per le donne. Ogni 
volta che egli vedeva una bella fanciulla, 0 ne sentiva par- 
lare, offriva per averla 500 monete d’ oro e la sposava. Oosi 
ne aveva messe assieme 500. Geloso, fatto fare un palazzo di 
un solo pilastro, ivi so la godeva con esse. Era suo amico un 
novizio, per nome Nagila. 


^ Abhici nella tika di La [ksmivallabha]-. 
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Ora avvenne che due fate vyantan^ abitanti nelb isola di 
Pafica^aila, si recarono per ordine di Indi’a ad una festa nel- 
r isola di Nandl^vara. Era loro consorte Vidyunmalin, signore 
di Pancacaila: (finita la sua vita sovrumana), egli rinacque 
sulla terra. Esse pensarono allorafChi prenderemo per ma- 
rito ? Venute difilate a Campa, videro Kuinaranandin cbe se 
la spassava con le sue 600 mogli. E pensarono : Costui va 
pazzo per le donne , prendiamo lui. Ed egli disse : Chi siete 
voi ? Esse risposero : Siamo due fate , per nome Hasa e Pra- 
hasa. Egli stava a guardarle, inuzzolito. Ed esse : Se ci vuoi, 
vieni all’ isola Pancacaila. Cosi detto se ne volarouo via. Egli, 
innamorato, va a corte, offre denari percbe (il banditore) suoni 
il tamburo : « Obi condurra Kumaranandin a Pailcacaila, avr^i 
un premio di un miliardo ». En frate fermo il banditore. Eu 
allestita una nave e caricata di vettovaglie. Il frate, data ai 
figliuoli quella ricchezza, s’imbarco insieme a Kumaranandin. 
Andarono per un pezzo sul mare, fincbe il frate disse: Vedi 
tu qualcosa ? Egli rispose : Un non so cbe di nero. Il frate : 
Quello e un gran fico, cresciuto ai piedi di un monte, sulla 
riva del mare : la nostra nave gli passera di sotto, allora tu 
svelto ti attaccherai ai rami. Poi verranno da Paficacaila gli 
uccelli bharunda Ogni paio di essi ba tre piedi. Quando 
dormiranno, ti attaccberai bene al piede di mezzo, legandoviti 
con la veste. Cosi essi ti porteranno a Pancacaila. Ma se non 
ti attaccberai al fico, allora questa nave entrera nella bocca 
dell’ inferno e tu perirai. Egli, attaccatosi cosi, fu trasportato 
dagli uccelli. Le due fate lo videro e ne apparve la potenza. 
Lo accolsero , lo condussero seco e gli dissero : Con cotesto 
corpo umano non godrai di noi : sali prima sul rogo (per ri- 
nascere vyaniara ) ! (Ed egli) : Gome fare a divenire signore di 
Paficacaila ? Allora, presolo sulla palma della mano, lo getta- 
rono nel giardino (di Campa). La gente accorse, e domanda- 
vano : Cbe bai visto lassii di meraviglioso ? Egli disse : 

Visto, udito e goduto bo gli splendori 

di Paficacaila, 1’ isola divina : 


^ CM non ricorda il roc e le aquile cbe salvarono la vita a 
Sindbad, nel suo secondo viaggio ? (Le mille e una noite, N. 77-78). 
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volto di luna ed occhi di gazzella, 

0 Hasa mia, o mia Prahasa bella ! 

E con quelP intenzione (di I’inascere come vynntara) si appre- 
stava il rogo. E il suo amico lo dissuadeva : 0 amico, e a te 
sconveniente quest’ azione da uomo malvagio. Pensa, o ge- 
neroso ! 

E malagevole qual uomo nascere : 
per ingannevole piacer, non perderne 
la dignity, 

Vetro spregevole con gemma nobile 
chi mutera ? 

Un’ altra cosa, Se tu desideri godimenti, pratica invece la 
Santa legge ! poicbe 

La legge del Jina 
di beni e datidce 
a chi li desia: 
godere fa gioie 
a chi le riceroa : 
a tutti prepara 
beato convegno 
del cielo nel regno. 

Ma quantunque P amico lo distogliesse con tali e simili 
esortazioni, egli, trovata la morte sul rogo % xdnacque come 
signore di Pahca9aila. 

Poco dopo anche P amico , prosi i Yoti , nniore. Rinasee nel cielo 
Acyuta e inoontratosi un giorno con P ox-orefice, die ya a giro nel pro- 
prio cielo, lo esorta a fabbricare una statua del profeta Vardhamana, il 
fondatore della fede giainica: 

Poiclie fu detto : 

Chi fa innalzar P immagine 
dei Jina vittoriosi del peccato, 
ottien, nelP altra nascita, 
la perla della legge ed e beato. 


^ La., non intendendo la voce ingini, lascia tale e quale : 
inginx-maranena so mrtalx. Ma certamente si deve ravvisare in 
ingini una forma, altei*ata o errata, di aggi- (agni-). 
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Ed inoltre: 

Miseria, mala nascita, bruttezza, 
mente malvagia e vita disgraziata, 
dolori, malattie colui non toccano 
che nna statna al gran Jina ka fabbricata. 

Quegli allora, col miglior legno di sandalo, fa una statua del Jina, 
la rinchinde in nna cassa e P affida a dei mercanti die vede passare sn 
di nna nave : « Al nome del dio supremo , questa cassa si aprira » . 
Ginnti i mercanti a Vltabhaya, consegnano la cassa al re Udayana : si 
radnna gente : cM picchia snl copercbio invocando Eudra , chi Krsna , 
chi Brahman, chi Visnn, chi Qiva : ma la cassa rcsta sempre chinsa. 
Pinalmente ginnge la regina Prabbavatl ed esclama : 

Ei cbe ignora passione e peccato, 
ei cbe gli otto naii'acoli sa, 
sopra tutti gli dei celebrato, 
onnisciente, mi si raostrera 1 

Ad nn colpo di scnro, la cassa si apri ed apparvo la bollissima 
iminagine di Vardhamana. Piena di gioia, Prabhavatl osclamo : 
Onnisciente, soave nel volto, 
cbe di vita il legame spezzasti, 
il devoto Te in core ba raccolto 
qnal letizia d’ ogni ultra maggior ! 

Tu, maestro, Tu, gemma di gloria : 
in Te maccbia non bavvi, signor I 
nel Tuo nome sia sempre vittoria 
Ta sei Vira tu sei il Vincitor ! ® 

La regina, stanca della vita perche nn giorno il ro non P avova 
lodata mentre danzava e perche essa, in nn impeto d’ ira , aveva col- 
pito a morte nn’ ancella con lo specchio, decide di non mangiar pin. 11 
re le concede di morire col diginno, pnrche rinata in nn’altra esistenza 
essa lo converta alia vera fede. ^ Morta, rinasco nel mondo degli dei, e 


' Il profeta Mabavira. 

® Il Jina, che suona « il Vittorioso ». 

3 Talvolta Devendka non d^i che lo scheletro del racconto: 
le sue parole : nibbandhe : jai param bobesi ; padissuyam — sono 
raeglio cbiarite da La.\ taya punas tathaivocyate; tada rajna uktain: 
yadi tvam devi bhutva mam pratibodhayaai, tada tvam bbaktarn 
pratyakhyahi. 
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discesane in forma di asceta , conduce il re presso alcuni eremiti , che 
coi loro ammaestramenti lo convertono alia religione del Jina : 

Nel mar dell’ esistenza 
la Legge e la salvezza al peccatore : 
sian la Legge sua scienza, 
il profeta divino e il precettore. 

D’ ogni peccato immune e il gran profeta ; 
della Legge 1’ essenza e la pieta; 

* oasto il precettore e la sua queta 
povera vita scorre in uniilta. 

Un devoto, peregrinando per vari teinpli o tirtha, riccve in dono da 
una divinitu dello pillole magiche; ammalatosi a Yitabhaya, vien curato 
dalla gobba Devadatta, alia quale ])or gratitudine regain le pillole. Dc- 
vadatta ne mangia una e diventa una bellissima fanciulla per nomc 
Suvarnagulika (Pillola d’oro) ; ne mairgia un’ ultra, eol desidorio di cli- 
ventare sposa del re Pradyota di Ujjayinl. Questo potontc re innamo- 
ratosi di lei per la sua immagine apparsagli in sogno, ^ la rapiseo in- 
siemo alia preziosa statua del Jina. Il re Udayana, accortosi cbo al 
vonerando simulacro e stata sostituita una contraffaziono , manda a 
richiederlo da Pradyota, ehe ricusa restituirlo. Per rispanniare vite di 
uomini, si fissa un duello fra i due re. Udayana abbatte 1’ elefante di 
Pi’adyota c fa prigioniero il re, sulla cui fronte vengon bollate le pa- 
role « marito di una .sebiaAm ». Ma poi in una solenne occasione lo grazia 
G fa si cbp porti una benda d’oro intorno alia fronto per copriro quel 
marcliio infainante. Cosi da- allora in poi i re, cbe prima portaA'ano il 
diadema, portano una fascia. 

Stance del mondo, il re Udayana desidora di essere iniziato alia 
Auta aseetica dal venorando MabaAura. Quest! si reca da Campa a Vi- 
taldiaya, e il re prende i voti, consacrando a suo successoro il nipote 
Kef, an, non gia il figlio Abbijit, per rispiarmiare a quest’ ultimo gli af- 
fanni della rogalitii e le pene del samsara. 

Un giorno Udayana, ammalato, torno a Yitabbaya. I ministri, 
temendo cbe per staneliezza della vita aseetica volosse riprendere il 
trono, eonsigliarono a Kef, -in di avvelenarlo. Per tre volte una divinita 


* Anche in questo pun to il pracrito k, oscuro a forza di bre- 
vity. La. : tadanJm. tasya Cauda-Pradyotasya svapne devataya 
kathifcam: Vltabbaya-pattane Udayana-rajno dasi Snvarnaguliba 
namni suvarnavarna’ tivarupavatl tvat-yogya’ sti. 
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gV impedi di here il dadhi cui era state misoliiato il veleno ; la quarta 
vplta, la divinita non bade a trattenerlo. Morto Udayana, essa sdegnata 
fece piovere una pioggia di polvere su Vitabhaya , che ne e tuttora 
coperta. 

Anobe Abhijit dope Tarie vicende prese i voti , conservando pero 
sempre animosita centre il padre cbe lo aveva escluso dal trono. Morto, 
rinacque nol cielo degii Asurakumara. Dope aver soggiernato qnivi per 
un palyopmna^ rinasceril nel MahAvideha. 


P. E. Pavolini. 



D( ALCDNE PRITESE FORME ARAMAJCIIE IN ISAIA 


Nel V. 11 del cap. XXXII del profeta sopra indicate vi 
sono 4 forme verbali di difficile spiegazione. II sense delle pa- 
role e chiaro; ma non se ne capisce bene il loro rapporto gram- 
maticale, Ecco le forme in proposito : ‘^151 j s j 

tutte accentate nella penultima sillaba. II contesto ri- 

chiederebbe una 2*^ pers. pi. iem.imper., e di fatti in tal mode esse 
quattro parole sono state press, con aperta violenza alia gram- 
matica. E in due maniere i varii dotti lianno cercato di renders! 
ragione dell’irregolarita. Alcuni, come I’Ewald, banno supposto 
la caduta pura e semplice della oiun desinenziale di detta foi'ma, 
onde ni:n sarebbe per ; il die e cosa affatto insolita in 

ebraico; almeno nella lingua die ci e stata conservata nel Yec- 
cliio Testamento, non se n’ba altro esempio, 

Se si trattasse d’una forma sola, si potrebbe pensare ad 
una svista di amanuense, sebbene tali error! material!, possi- 
bill ed anco non rari nella Bibbia, siano di solito corretti nella 
nota marginals. Ma nel nostro caso difficilmente si pub am- 
mettei-e una corruzione posteriore del testo in quattro parole 
di seguito ; tutto induce a credei’e cite cosi debba essere stato 
scritto.fin dalP origins. Bisognerebbe dunque ammettere, a vo- 
ler mantenere la 2^ pers. pi. f., die si tratti d’una forma dia- 
lettale e poetica o d’un capriccio o trascorso dell’autore. 
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Altri vi vedono forme prette aramaiche. Questa seconda 
maniera d’ inteiidere pare ade'sso la pin accreditata, perche so- 
stenuta da interpreti che vanno per la maggiore, come Barth, 
Marti, Vollers ed altri. * Eppnre e appunto dessa che secondo 
noi e ancora piu arbitraria e infondata dell’altra, Aramaismi 
la Bibbia n’ha a josa, e di varia natura, ma ognuno che sia 
im poco pratico della lingua, sa bene che le imitazioni ara- 
maiche o caldaiche che si trovano nel V. Testainento, sono 
d’altra specie. Anche da questo lato dunque la forma, come 
quella che non ha riscontro in altro esempio, sarebbe un’ipo- 
tesi al tutto gratuita e strana. Bimili metodi di togliere pari 
pari le difficolta d’una lingua mediante le proprieta d’un’ ul- 
tra, per quanto affine, sono mol to comodi a quelli che vogliono 
cavarsi d’ impaccio a buon mercato, ma forte temiamo che ci6 
sia conforme ai principii d’una sana filologia. I nodi in questa 
maniera si troncano con la violenza, non si sciolgono studio- 
samente. Come mai Isaia — lo scrittore piii puro e pih elevato 
di tutti i pi’ofeti e piii immune da influssi forestieri — si sa- 
rebbe servito d’una schietta forma grammaticale straniera, 
mentre I’ebraico gli offriva la propria comunissima, davvero 
non si capisce. 

II pih curioso si e che alcuni non si contentano dell’ai'a- 
inaico, ma fanno capo all’assiro, il quale presenta appunto 
forme di 2^ pers. pi. fern, in d {ku^udd). Moi gia I’abbiamo detto 
altrove, ma certe cose giova ripeterle, anche a costo di sem- 
brare importuni o tediosi: bisogna spiegare I’ebraico con 
I’ebraico, e lasciar stare I’assiro, o almeno non fame abuso, 
come ora e vezzo. Pure, se si trattasse d’una forma non altri- 
menti spiegabile con 1’ ebraico, il ricorrere all’ aramaico ed 
anche all’assiro, potrebbe concedersi, o almeno non dovrebbe 
parere cosa troppo ai-bitraria; ma quando la parola, material- 


^ I tre dotti norninati si sono, ciascuno alia loro volta, ven- 
dicata la priority di siffatta spiegazione dall’aramaico. Sono cose 
che, data 1’ odierna tendenza a cacciar dovunque 1’ aramaico e 
I’assiro, possono benissimo venire in mente all’uno indipOndente- 
mcnte dall’altro. Per la questione cf. ZDMG. LVT, 247 seg. ; LVII, 
200; 375. 
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iiiente presa, porge tutta la fisohomia iiatia, non e assiirdo scam- 
biaiia per forestiera? Ma si dira clie se naorfologicainente sta 
bene, sintatticamente non torna. Non torna, perolie si vuol 
tradurre in quella data meniera in cui ad altri pare die si 
dovesse parlare. Qui pu6 star Pinganno: vogliamo spiegar le 
lingue — inassime certe lingne tan to lontane da noi — sempie 
con la nostra logioa; laddove dobbiamo bensi rendei’e la parola 
con la parola nostrale, ma con sintassi e pensiero propri di 
quel tale idioma. Egli e vero per altro die riesce difficile od 
impdssibile spogliarci del tutto di noi stessi, gnardando le cose 
sempre obbiettivamente. Se non die, anche senza uscir di noi 
rnedesimi, forse die noi parliaino sempre seoondo uno stampo 
fisso, cioe secondo la costruzione cosi detta logiea? Gerto, nei- 
P uso familiare e comune, noi diciamo : ' mangiate, dormite ’ (e 
siffatto modo di costruzione si ridiiederebbe nel nostro passo); 
ma talvolta possiamo anobe dire nello stesso sense : a man- 
glare; a dorm Ire! Se noi traduciamo in qnesto secondo modo, 
il pensiero e reso ngualmente bene; ed anzi con ma/ggiore ef- 
ficacia e grazia. 

Ed ora eococi alia spiegazione della forma, per cio die 
spetta alP d atono finale. Ena certa difficolta, a dir vero, ri- 
mane sempre. In simili casi P importante si e di restare nel- 
Pambito della lingua, e die, se quella forma precisa non 
appare altrove, lo spirito delPidioma e Panalogia rendano 
verosimile Pipotesi. Bisogna pur rassegnarsi spesso a tal di- 
sperato parti to. Qui pin die mai fa d’nopo del discernimento e 
buon sense del filologo. Ora pur troppo avviene questo curioso 
fatto, non solo nolle cose delle lingne, ma anche in altri umani 
discorsi: pur di non ammettere una difficolta piccola se n’ac- 
coglie una grande e strana. Si guardano le cose da un lato 
solo, 6 non valgono ragionamenti a far mu tare maniera di ve- 
dere. Pare che P uomo sdegni le vie piu piane e trite per cam- 
minar solitario attraverso sentieri inesplorati. 

L’ebraioo possiede una specie di caso al tutto simile alia 
desinenza delle quattro forme del nostro passo. Se non che, 
esso caso ordiuariameute si usa per indicare nioto a luogo : 

a terra ' (cadere a terra). Ma talvolta il rapporto di 
moto non e materiale, cioe propriamente locativo, ma pura- 
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mente logico: nnit]? auxilium’; e vMia casi in cui I’idea 
di tendenza non si ravvisa pin, come morte 

T : |T ■” 

.L’ infinite e im nomen actionis, come in altre lingue, cosi 
anclie in ebraico; anzi nell’ ultimo idioma die presenta spesso 
varie forme infinitive, non di rado il verbo si confonde col 
nome, cioe la stessa parola porge ora idea d’azione (vei’bo), oi’a 
di nome astratto. Cosi fan 110 da infiniti (e 

pero costruiti con I’accnsativo) e da nomi veri e propri. II 
nome citato nmtr ' in aiuto \ a cousiderarlo bene, e pi'utto- 
sto un infinite della forma nrnnx die nn nome astratto: ad 
juvandurn. 

Noi dunque nolle 4 dette forme vediamo una simile specie 
di caso, tradneendo col medesimo rapiiorto di j doe: 

‘ a tremare (a tremito), a spogliarvi, a ignudarvi, a cingervi \ 
Niente vieta die siffatti infiniti si prendano per imperativi, 
secondo gii usi anche d’ altre lingue (cfr. il greco). Egli e vero 
per altro die 1’ ebraico, pel sense imperative, snole adoperare 
I’inf, assoluto. Oio vuol dire die nel nostro caso una difficolta 
sussiste sempre. Il nostro discorso tende a dimostrare la pos- 
sibilita di siffatta spiegazione, ma siamo ben lontani dall’as- 
serire nulla di certo. Insomma, con I’intendere come projio- 
niarno, non si esce dalle proprieta della lingua, ne questa 
s’ imbarbarisce; si tratterebbe tutto al piii di uso un jio’ nuovo 
da forme vive e comuni; il che e legge frequentissima nolle 
lingue, sopratntto per opera dei grandi ed originali scrittori, 
die trasformano senza niente essenzialniente inutare. Ma se, 
come vuole prudenza, non osiamo affermare ad oltranza, pure 
non esitiamo un istante circa il preteso a;amaismo, cosi leg- 
germente ammesso, e ole per noi e affatto insostenibile. Lo ri- 
petiamo : se si ti'attasse di una forma pretta aramaica, al tutto 
aliena dalP indole dell’ ebraico, si potrebbe ammettei-e siffatto 
influsso straniero, per quanto in Isaia la cosa dovesse sembrare 
poco verosimile; ma nel nostro caso la forma ha sembianza 
tutta paesana, e a derivarla d’altronde che dal proprio fondo, 
men tre nell’ esteriore non presenta niente d’esotico, sarebbe 
pure capriccio. 

Da ultimo dobbiamo accennare ad un’ ultra spiegazione 
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che n’ e stata data, per via d’un imperativo di 2®' pers. sg. ma-' 
schile con he paragogica. Ma ne nascerebbe un senso sforzato, 
riebbene i bruschi passaggi da una persona o numero ad aitia 
persona o numero non siano pun to straordinari in ebi’aico. E 
un’ altra piccola difficolta, nell’ ultima ipotesi, sarebbe I’acoen- 
tuazione, che nel verbo comune e regolare cade nella sillaba 

finale : certo, difficolta per difficolta, val meglio 

ricorrere ad ogni alt’ro estremo die non all’ inutile e invero- 
simile aramaismo. * 

Firenze, ottobre 1903. 

E. SCKKBO, 


^ A coloro che potranno obbiettare, non trovarsi altro esem- 
pio d’una forma infinitiva <fthla (nccidere, ad uccidere), rispon- 
diamo che mal possiamo giudicare degli usi d’una lingua spenta, 
massime di tale che come I’ebraico ci ha tramandato soitanto una 
parte relativamente piccola di ci6 che dov6 essere il patrimonio 
di tutti i parlanti. E come si spiegherebbero altrimenti gl’ innu- 
merevoli &Tca| XsYopeva che si riscontrano nei monumenti letterari 
antichi e che costituiscono una delle principali difficoltk? Facciamo 
una ipotesi. Del tipo di nomi uguali a ^notte' si trova ap- 

pena qualche altro esempio nella Bibbia, ma e lecito supporre che 
nella lingua viva altre forme consimili se ne usassero, e pero 
niente vieta che arcaicamente 'o in qualche dialetto si dicesse 
2 oma ‘ giorno ’ allato a jom, come si uso' del pari lajl (IB) e Idjla 
* notte ’. Ora se in qualche iscrizione si venisse a scoprire detta 
forma, colla stessa desinenza di lajl (Idjld), si dovrebbe gridare 
subito r aramaismo? 






IL NITISARA DI KAMANDAKl 

( Continuaz ione) . • 


rjAPITOLO QUINDIOESIMO ‘ 


1 . — Gfli oleinenti costitutivi dello Stato olio liamio priu- 
cipio coi ministri e termine cogii alleati, sogliono denoinirtarsi 
in una parola sola : regno. Piu esiziale della corruzione del- 
I’intero regno e quella del re. 

2 . — Imperocohe un re iiicorrotto puo rimuovere (le cause 
di) corruzione del suo regno, ma un regno (pur) fiorente non 
puo porre riparo alia coiTuzione del re. * 

3 . ( 719 ) ® — II principe olie non Iia per oociiio la sapienza 
politica si chiama cieco; nia nieglio e il cieco anziclie clii 
provvisto d’occhi inette in ludibrio per arroganza il sentiero 
degli onesti. 


* Quattordicesimo secondo 1’ edizioue di Rajendvaldla iMitra. 
(Jf. Cap. XII, pag. 104, n. 2. 

- Leggasi nel primo emisticliio del .secondo verso : « na 
rdjavyasandpoha° » . 

Il Comm, inserisce il seguente clolca: 

« dlmdmdtyaprajdko^adurgdijdm dandamitrayoh ] 
vyasanehhyah samunnetd rdjd yah sa trivargahhdk [j 

€ Quel re diventa partecipe del triplice bene, il quale giunga 
a salvare dalla corruzione se stesso, i ministri, il popolo, le finanze, 
le fortezze, 1’ esex’cito e gli alleati ». 

Oiornale della Societa Asiatica ilaliana. — XVI. 


19 
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4 . (4707). — II principe cieco vieiie guidato in salvo da 
pi’ovvidi ininistri, ma qtiello oli© provvisto d’occhi si lascia 
acciccare dall’ orgoglio, rovina complotainente so stesso. 

5 . — Pero il principe die lia per occliio la sapienza po- 
litica potra scaiisare i vizi nooivi al retto e all’ utile, ove egli 
operi coniormemente ai consigli dei suoi principali ministri. 

6. — Qaelli die conoscono .la vera natura dei vizi affer- 
iiiauo die tre sono i vizi derivanti dall’ira: Pasprezza nella 
parola, la cruddta nel punire e Piniqua confisca dei beni 
altriii. ^ 

7. — E da questi medesimi conoscitori di cio die sono i 
vizi, si dice die quattro forme assuniono i vizi derivanti dal 
desiderio del piacere: la caccia, il giuoco, le donne e Piibria- 
diezza. 

8 . — L’ asprezza nolle parole e cagioiie di somma contur- 
bazione tra gli uouiini e come quella che e ■ dannosa non va 
mai adoperata. (Il principe invece) dove cattivarsi la gente 
con un linguaggio (senipre) gentile. ” 

9 . (10). — Dal (principe) die senza nessuna ragion© dice 
per ira molte aspre parole, ® si scansano atterriti gli uomini 
come da un fuoco die niaiidi scintille. 

10 . — Quella spada aguzza e taglientissima che e la pa- 
rola (aspra), penetrando repentinamente nel cuore delPuomo 
generoso, lo iniiamma di sdegho, pero costui infianiniato diventa 
nemico (del principe die lo ingiurjo). ^ 


^ Of. Nttisdra I, 51 e seg.; XI V, 61. Ho trade tto « arthaclu- 
mijam » « iniqua confisca dei keni altnd » perclie qui si vuol 
desigiiare un vizio denvante dalP ira ossia dalP odio die si nutre 
contro altri. Al trove « artliadusanam » ha un senso piu lato e 
racchiude in se Pidea del « nilcali » e del c tijdgah », come feci 
ossei’vare in XIV, 61, n. 3. 

® Leggo col Comm.; « vdkpdrusyam param Io° » e nelP ul- 
timo emistichio: « dtmasdt » invece di <■ dtmatdm 

Accetto anche qui la lezione del Comm.: « °pdt parusam 
halm hhd° ». 

Si emendi il primo emistichio del secondo verso giusta il 
Comm.: « tejasvinam dtpayati ». 



[3] 


11 NUisdra di Kdmandoki 


277 


!l (3830). — (II re qnindi) non coinmnova la gente con 
I’aspro parlare, nia sia sempre dolciloquo. In generale olii e 
gentile nei modi, ad onta die sia avaro, trova gente disposta 
a servirlo. 

12 . — Dai saggi si dice essere mezzo di riduiTO al pro- 
prio volere tntto qnello che ancora gli contrasta, il castigo, la 
pena. Questa (il re) deve infliggere, secondo giustizia, nel pii- 
nibile, (die) rettainente castigando egli si acquista lode. ^ 

13 (1263). — Uu principe sovercliiamente aspro nel punire 
sgomenta i sudditi, i quali atterriti diiedouo rifugio ai nemici. 

14 . — Ed i nemici cui si aggiiingono per rifugio quei pro- 
fnglii, ^ ci'escono di niimero, e cresciuti apprestano rovina; 
pero iin principe si gnardi dallo sbigottire il pojaolo (con pene 
ingiuste e crudeli), 

15 (5873). — Orescono in potenza yiiei principi die pro- 
nmovono il bene del popolo: colPincremento del popolo si ac- 
compagna Pincremento dei re; ma se qnello deperisce, audio 
costoro deperiscono. 

16 . — (Il re) deve sdiivare d’ infliggere la pena di morte 
anclie se si tratti di gravi delitti, eccetto quando (si congiura) 
per togliergli il regno, die in tali casi la pena capitale viene 
commendata. ^ 

17 . - I conoscitori della essenza della Politica designano 
aucbe col noine di arthadut^ana lo spreco di una ingeate somma 
di danaro a fine d’infamare (e punir^) uu briccone. ^ 


^ Leggo : « asiddhasddhanam sadhhih gdsanam daijdam 
ucyate | tad yuktyaiva nayed daijdye yu° ». Abbiamo daijda al 
genere neutro ; ci6 cbe ricoi're assai raramente ma che non costi- 
tuisce una difficolta tale da far violenza al testo e leggere col 
Comm. « daiyla ucyate » e ta}ti yuktyaiva^. 

' Non 6 infrequente il caso di vedere il genitive accompa- 
guarsi con im participio in ta, (cf. Panini II, 8, 67, 68); per6 ho 
rispettata la lezione: « dcritdc caiva lokasya ». Il Comm, sngge- 
risce: « lokena » invece di < lokasya ». 

Leggo col Comm. nelP ultimo ehiistichio- « tatra daadah 
pracasyate ». 

Cf. 9I. 6 e la relativa nota I. Non e a credere die qui si 
voglia dare la definizione dell’ « arthadusaiia La particella « ca » 



278 


11 NUisdra di Kdmandnki 


[ 4 ] 


18 - — Percio (un principe) tenendo senipre di mira il proprio 
bene, si guardi dalla iniqua confisca dei beni altrui e dalle 
spej-pero del danaro proprio per colpire un nemico, sempre clie 
un’ira gagliardissima s’ impadronisca di lui, 

19 . — Lo scotio del carro, la caduta ^ e il disfacimento ® 
del medesimo, il tormento della fame, della sete, della stan- 
chezza, della fatica, del freddo, del vento e del caldo, 

20. - il gi'ave imbarazzo proveniente dal guasto del carro 
quando per avventara oi sia stato un attacco da parte di ne~ 
mici, i snoli (da attraversare) di arena infocata, di erba laup 
e di spine, 

21. — i danni cui si va incontro in nn folto d’alberi, gli 
strappi (prodotti) dalle liane e dalle spine, la gravezza (che 
impone il superare gli ostacoli) delle reti di liane ai piedi 
dei monti, (degli amniassi) di tronchi e dei formicai, 

22. - le torture ® con armi e con capestri inflitte dai 
vassalli, dai boscainoli, ecc, die stanno nascosti nel seno dei 
monti, dei finmi, delle foreste, 

23 . — 1’ aggressions proditoria da parte dei propri soldati 
e di gente die lia preso le sembianze di amici per suborna- 


sta a dimostrare che rientra nel concetto dell’ « arthad{isa)ja » 
anche lo spreco che il re fa del proprio danaro per odio cootro 
un malvagio e a fine di*colpirlo. Leggo col Comm. « dusyasya 
dfi.^andrtham », perche mantenendo ferma la lezione; « adusaijdr- 
tham > non si avrebhe pin per motivo 1’ ira [krodha) che nello 
9I. 6 e detto essere la radice dell’ « arthadvsaua » ma il favori- 
tismo, ed anche perche tra i casi di < arthadumiia » Kautilya 
citato dal Comm., annovera 1’ < artliasya tydgo » cui egli dichiara 
con le parole: « dfi.fi/abadhdrfham yad baliu diyate ». Resta dun- 
que feriho che nello gloka 16 non abbiamo la definizione dell’< ar- 
thadusaiia », da me tradotto nello cl. 18 con la perifrasi: « iniqua 
confisca dei beni altrui e sperpero del danaro proprio per colpire 
un nemico », ma soltanto un esempio, nn caso di questo vizio de- 
rivante dall’ira ed infausto ai principi. 

‘ Leggo coi Codici: « ydnapdto > invece di < ydnavato ». 

^ Mi attengo al Comm, il quale spiega la parola: « abhiha- 
ranam » col sinonimo : « dhvahsah » . 

2 Leggo col Comm.: « badhabandhapariklegdh ». 
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zione del nemico, i pericoli di orsi, serpenti boa, elefanti, leoni 
e tigri, 

24 . - il trovarsi bloccato dal fiimo d’una conflagrazione 
di foresta, lo smarrimento riguardo ai punti cardinali ed il 
vagare (senza poter ritrovare la retta via): questi ed altri 
cbiamano danni della caccia per i principi della terra. 

25 , 26 . - Altri enumerano quest! vantaggi nella caccia: 
avvezza a superare la fatica, esercita le membra, distrugge 
acidi, ■ liufii e fiemma, (abitua a) colpire in modo insuperabile 
bersagli mobili e fissi. Ma tutto qnesto non lia valore. IsTella 
maggior parte dei casi i, danni (della caccia) sono mortali, 
23er6 essa e un grave vizio. 

27 . — G-li acidi • e gli altri (nmori del corpo) possono cor- 
reggersi (per mezzo di altri) esercizi corporal! di giorno e di 
notte, e si puo imparare a scagliare con precisions le frecce 
in bersagli mobili per meccanismo. ® 

28 . — Ma se poi (ilprincipe) desideri il divei'timento della 
caccia, si faccia allora costrnire in vicinanza della citta, per 
suo diletto, un ameno parco, 

29 . — (il quale sia) cinto all’intorno da un fossato inva- 
licabile pure dalla selvaggina (custodita in esso pai’co), che 
abbia in lungbezza e largbezza la misura di mezzo yojana, ^ 

30 . --- (sia sitnato) in vicinanza di un monte o diunfiume, 
(abbia) abbondante acqua (e sia) erboso, privo di spine, liane, 
cespugli e piante velenose, 

31 . — (sia) adorno d’alberi noti giocondissimi producenti 
fiori e frutta, dalPombra spessa, fresca ed umida e distribuiti 
a giusta distanza tra loi-o, “ 

32 . — (abbia) ogni foro, crepaccio, avvallamento livellati 
coll’ essere colmati di terreno, ^ e tutti i tronclii secclii, i for- 


‘ Leggo col Comm.: « amlamedcf' ». 

“ Qui pure leggo; « amlddayo hi >. 

Emendo col Comm.: < calem yantralalc-^yemt ». 

‘‘ Cioe circa mezza lega, 

Emendo col Comm.: « viralair uparohhitam 
*■ Leggo col Comm.: « pdhQUjittntcmicchidTmpmhhraprada 
rakandarmn >. 
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micai, i sassi spazzati via, (e sia quindi miinito) d’ an suolo 
levigate, 

33. — (abbia) aeqae monde di cetacei ed an lago pro- 
fondissimo, ^ (sia) cosparso di svariati fiori e pieno di diverse 
specie d’ accelli, 

34. — (sia) riempito d’ ana gTan qaantitS, di selvaggina, 
miinito di elefantesse e di giovani elefanti, (abbia) tigri con 
anghie e denti infranti ed aniinali cornati con le coma ta- 
giiate, 

35. — (sia) circondato da ana estesa foresta nata sal ci- 
glione del fosso di cinta, di cai le liane sieno facilmente pra- 
ticabili e cbe ridondi di piante rampicanti fioi'ite, 

36. — (abbia) di faori il saolo agaale e seaz’ alberi per 
1’ estensione di an lango tratto di paese (in inodo da essere) 
inaccessibile alle trappe del nemico, (an parco .insoinma die) 
esilari 1’ aniina. 

37. — Un cosiffatto parco ^ custodito da gaardie fidate, ® 
esperte dei sentimenti (di panra e d’ ira) degli animali, av- 
vezze ai travagii e alle faticbe e salde, concorre a render pro- 
spera e gioconda la vita dei principi. 

38. — In an tale parco i servi del principe, esperti di 
caccia e avvezzi a saperare ogni fatica, introdacano varie spe- 
cie di bestie perche egli possa divertirsi. 

39. — Di buon mattino, sempre cbe non abbiano ad es- 
sere trascarati altri affari, il re (in qaelP ora mattatina) tro- 
vandosi disposto a camminare (per non aver stancato il corpo 
in altro mode), entri in qael (parco), accompagnato da gaar- 
die fidate e da lai predilette. 

40. — Qaando il re sia eatrato nel parco per divertirsi, 
P esercito con ogni cara allestito, stia (a gaardia) di faori, 
dimorando nelle adiacenze (del parco) cbe lontano si estendono. 


1 Mi attengo ai Cod. che concordano col Comm, nella lezione: 
« sugambMrajaldgayam ». 

“ Seguo il Comm.: « tad vanam cara^ ». 

Emendo « cdptair » invece di « svdptair ». 

^ Leggo col Comm.: <s.hTiubliuj(im hhUtaye bhavet ». Nei Cod. 
P intero glolca suona : « iadvane caracittajuaih klegdydsasahair 
drdliaih \ mrgayam, rakHibhih svdptaiTi prakrided dMramdnasnh », 
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41 . — Qiiivi adnnque il re corapiacendosi del diverti- 
mento, potra ricavare quei vantaggi che tanto sono decantati 
iiella caccia (da alouni) valentnomini. 

42 . — Un’ ecoelleato norma dettata riguardo al passa- 
tempo della caccia e la seguente: il re non vada mai a caccia 
in modo di verso (da qnello sopra esposto), come nn cacciatore 
qualuncjne. ^ 

43 . — La perdita repentina degli averi a dispetto di ogni 
custodia, 1’ abitudine a mentire, 1’ insensibili'ta di cuore, la 
collera, (il gusto di) ferire con 1’ arma della parola, 

44 . — la ciipidigia del guadagno, 1’ interruzione d’ogni 
pia pratica. il non condurre a termine nessun aifare, I’esclu- 
sione dalla societii degli onesti e il commercio con gente abietta, 

45 . — il prodnrre fatalmente la rovina d’ ogni ntile, 1’ es- 
sere costantemente iraplicato in inimioizie, il disperarsi pnr 
essendooi danaro e 1’ esser pieno d’ ardore pnr mancando il 
danaro, ^ 

46 . — il piassare continnamente dalla collera all’ allegi'ezza, 
il preoccuioai’si e crucciarsi ad ogni istante e il fare continue 
appello ai testimoni iquando e dubbia la vincita o la pei'dita), 

47 . - il non curarsi i3iu del piacere conjugale e della 
nettezza del corpo per mezzo di bagni etc., la mancanza d’eser- 
cizio corporale, la fiacebezza delle membra e il trasenrare (di 
leggere ed) intendere i buoni libri, 

48 . ~ il rattenei-e 1’ urina e le fecce e la molestia della 
fame o della sete: quest! ed altri segnalano come daniii del 
gioco i pratici di tal materia, 

49 . — Yudhisthira il Panduide, die era come nn altro 
Indra, (ad onta fosse) saggio, fu dal nemico, ® al gioco, pri- 
vate pure della moglie. 

^ Leggo coi Cod. e col Comm, iiell’ ultimo emistiohio : « wrgn- 
ydm mvgayur yathd ». 

2 Ossia il giocatore vincendo pensa che puu perdere il danaro 
guadagnato e si dispera, e perdeudo pensa che puo guadagnare o 
pill die mai s'infervora a giocare. Dispera qnando vince e spera 
quando perde. 

Emendo coi Cod,: dyfdena dvisntd ridvdn ■■■>. Considero i 
due struinentali come indipendenti. 
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50 . — Ed il re Nala, essendogli state tolto il iiorente 
regno ^ al gioco, dope avere abbandonata la moglie in nna 
selva, si ridusse, egli use al comando, a servire im altro. 

51 . — E quel Rulcmi (P aureo) splendido come P ore, cui 
nessun arciere in terra era pari e che poteva somigliarsi ad 
Indra, pel vizio del gioco, trovo la morte, 

52 . — Anche Danianaldra * re dei Kaucikarttpa, povero 
di senno, per i funesti effetti d’ nna sfrenata passione al 
gioco, s’ ebbe i denti rotti. 

53 . — Eal giuoco proviene il massimo dei danni, dal 
gioco proviene P immane perdita delle affezioni , dal gioco 
proviene ancbe lo screzio tra i congiunti piu stretti. ® 

54. — Percio il re eviti il gioco come quello cbe con- 
tiene tutti i danni, e mantenendosi prudente respinga i traco- 
tanti die lo sfidano (a giocare), 

55 . — Jl lasciar passare il tempo propizio agli affari, il 
precludersi la via ai guadagni, spirituali e materiali, P irritare 
tutti ® i sudditi per la continua dimora nel gineceo, 

56 . — il propalarsi dei segreti di Stato per opera delle 
amanti, P avvilupparsi in azioni illecite, gelosia, irritabilit^i, 
contese e atti di violenza, ® 

57 . — questi ed altri danni sono inerenti ai vizio delle 
donne di cui anclie prima si discorse, pero il principe die 
ami il proprio regno deve tenersi lontano dal vizio delle 
donne, 

58 . - (7210). I desideri di quegli uomini di poco senno, 


‘ Emendo col Comm.: « hrte rdjye mahodayes>. 

“ Il Comm, legge Daniavalcra, e pare cbe questa sia la vera 
lezione; cf. MBh, ediz. C. 2,677; 1107; (ediz. B, II, XIV, 13: vakra 
dantali; XXXI, 3: daniavaktra) Il Diz. Petcopolitano preferisce 
ancbe la lezione: dafitavakra. 

^ Leggo col Comm.: <t saiihatdndm ca pak.fdiidm ». 

Correggi Perrato: <c samcidbhayam » in € samdhvayam ». 

Mi afctengo al Comm.: « sarvaprakrtiko° ». 

^ Leggo col Comm.: « tr.yydmarsau tathd krodho virodhah 
sdliasdni ca >. 

L’A. qui cerfco si riferisce a Cap. I, 48 e seg. e ancbe forse 
a Cap. VII, 50 e seg. 



[ 9 ] 


11 NUisara di Kdmandaki 


283 


i quali si esaltano alia vista del volto d’ tina donna, si dile- 
guano insieme con la giovanezza. t 

59 . — II vomito, ” la perdita d’ ogni dominio sopra se 
stesso, P incoscienza (fino al punto d’ andare attorno) nudo, il 
disoorrere senza connessione, P improvviso sentirsi male senza 
ragione, ® 

60 . - P indebolimento delP organismo, la perdita degli 
amici, la confusione nel foi’mare i pensieri, nel ricordarsi delle 
cose apprese, nel giudicare, il separarsi dagli onesti e P nnirsi 
agli abietti, il danneggiarsi, 

61 . — P andare barcollando, il tremito e la iiaccliezza delle 
membra, il sovercbio uso della donna: questi ed altri (dauni) 
costituiscono il vizio del here severamente rimproverato dai 
saggi. 

62 . - I priucipi della sohiatta di Andliaka e di Vrs^ni di 
fama imperitura, ad onta fossero dotati di sapere, di bnon co- 
stume e di gagliardia, andarono in rovina per eccessi nel vizio 
del here. 

63 . — Qukra, il venerando Bhrguide, taumaturgo insigne 
e di mente pari a quella di Bhrgu, mangio (le carni del suo) 
dilettissimo scolaro per effetto della violenta passione che aveva 
del here. ^ 

64 . — L’ uomo dedito al bere non lia piii nessun ritegno, 
6 da questo suo farsi lecita ogni (pii'i vile) azione flnisce col 
diventare una persona che non deve ihu essere frequentata. 


1 Cf. Cap. I, 48. 

' I Cod. hanno uua buona variante: « vamanam * invece di 
« gamanam ». 

Mi attengo al Comm, che spiega < vyasonam », con la pa- 
rola 1 asusthatii », se pure qui non abbia ad accettarsi la varia 
lectio: « akasmdd vrajanairi viuhuh ». 

I Cod. invece recano; « cintdntahstHnhevaijam ». In tal caso 
si avrebbe P identico concetto espresso dal portiere nel Macbeth: 
« Lechery, Sir, it provokes, and unprovokes; it provokes the de- 
sire, but it takes away tlie performance ». NllaJcautJia al « cintdn- 
tahstrlnisevaijam > aggiunge: « sahkalpenaivn stT'isnhgali » cioe: 
« Punione con la donna soltanto col desiderio ». 

•' Cf. Cap. XII, 7, n. 5. 
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65. — Certo (il principe) potra nsare della donna e bei’e 
mantenendo la giusta misura, ma (se egli e) saggio si asfceiTa 
completamente dal gioco e dalla caccia come quelli i qnali 
sono i vizi pin esiziali. ^ 

66. — Pero dai saggi clie conoscono le forme della cattiva 
condotta (dei principi) e state senza reticenze insegnato clie il 
vizio, ostacolo d’ogni bene, assume sette forme. Ognuna di questo 
forme basta, per natura propria, a produrre la rovina, e quanto 
piu non sarS. esiziale quando si manifesta simultaneamente (con 
le altre forme) ? 

67. — Questa accolta di sette vizi cbe sempre ha triste esito, 
pur negli uomini dotati d’ intelligenza divina genera la dispo- 
sizione dei sensi ad afferrare 1’ oggetto particolare del loro go- 
dimento, distrugge il sapere, 1’ eccellenza (del carattere) e la 
superiorita (acquistata nell’ aifetto degli altri) e palesemente 
scuote (nelle sue basi) (la piii solida e) jBorente prosperita. 

68. - I nemici sopraffanno indubbiamente (il principe) 
involto nel vizio e diventano essi stessi invincibili, ma (i prin- 
cipi) saggi esenti da ogni vizio sopraffanno i nemici e diven- 
tano essi stessi invincibili. 

Qui finisce il quindicesimo * capitolo del NUisdra di Kd- 
m.andaki^ intitolato : « 1’ accolta dei sette vizi ». 


CAPITOLO SEDIOESIMO 


1. — Il principe esente da ogni specie di vizi e dotato 
della incomparabile triads dei j)oteri regi, desiderando vitto- 
]-ie, muova contro un nemico involto semj)re nei vizi. 

2. — I saggi sogliono dire : « quando i nemici sono guasti 
dai vizi bisogna assaltarli. » Se dunqne c’ e guasto negli av- 


* Leggi: « vidvdnn atyantavya° », 

® Quattordicesimo secondo il testo. 
Quindicesimo secondo il testo. 

Of. pifi gin cl. 32 e Cap. X, 4, n. 2. 
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versari, questa e Fopinione ^ che bisogna sempre seguii’©. Ma 
se poi (il principe) si sente forte e superiore, niuova all’ at- 
tacco (ad onta cbe il nemico non sia indebolito dai vizi). 

3 . — Qiiando (il principe) puo con violenza ® abbattere un 
nemico pur gagliai’do per valore, ninova allora contro di lui 
producendogli danni o dando il guasto alle terre. 

4 . Il re deve assaltare un territorio del nemico piano di 
biade e atto a conferirgli la vittoria. E evidente die dando il 
guasto alle biade, il nemico resta senza mezzi di sussistenza 
6 il proprio esercito invece si rifornisce. 

5 . — (Il pi'incipe) conoscendo ogni movimento del nemico, 
essendosi premunito contro ogni specie d’assalto dietro le spalls 
od esplorando dinnanzi a se i siti pericolosi, eutri guai’dingo 
nella terra del nemico, ourando che in essa gli rimanga 
libera e sicura la via per la provianda e le forze alleate. 

6 . — Il principe prudente quando sia in Iniona salute e 
coraggioso ed abbia allestito convenientemente un reggimento 
e ben provveduto al inodo di nutrirsi e di bore, pu6 con se- 
rene volto traversare territori piani e scoscesi, luoglii palustri 
ed aridi. 

7 . — D’ estate vada per un sentiero dove si trovino selve 
e acqua in abbondanza per poter fare rinfrescare gli elefanti, ® 
perocche quando manca 1’ acqua, per il calore dell’ estate, si 
manifesta negli elefanti una specie di lepra. 

8. — Si suol dire die il caldo arde i corpi degli elefanti 
che pur vivono normalmente, pero quando esso e accresciuto 
dalla fatica gli ammazza subito. 

9 . — Oerto tutti gli esseri viventi d’ estate se non lianno 
acqua si riducono agli estremi; ma gli elefanti quando hanno 
il corpo arso dal calore e non bevono, subito doventan ciechi, 

10 . — Il regno dei principi si fonda sugli elefanti splendidi 
come nuvole nere, stillanti gocce di fragrante umor ddna e 
che frangono i macigni coi col pi delle zanne. 


' Leggo col Comm. : « tatraim pakso vya^ >. 

^ Leggasi: «prasabJiani» invece deU’ei-roneo: < praeamam-». 
Preferisco la lezione del Comm.: *nirmtpaiidrthnm. > a 
quella del testo : mnvdmndrtliam , » (per condurli fuori). 
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11. — Un solo elefante bene equipaggiato, esperto nolle di- 
verse specie di piigne ed egregiamente guidato da nn nomo co- 
raggiosissimo, attei-ra seimila cavalli equipaggiati. 

12 . — Sa terra arida o nelP acqua, in un forteto, sopra im 
terreno ne arido ne uinido, in luogo piano e scosceso e quando 
si tratta di abbattere baluardi, roccbe etc., la vittoria appar- 
tiene indubbiamente agli eserciti forniti d’elefanti. 

13 . — Percio dove sia un sentiero provvisto di abbondante 
acqua ^ e di pozzi seguentisi a breve distanza, per la appunto 
sicuro s’ inoammini (il pidncipe) spax-gendo il fulgore della 
inaesta (e pi-ocedendo) pian piano per non affaticai’e le ti'uppe. 

14 . — (Un principe) pur debolissimo puo far scoppiare 
una gran I'ibellione dietro ai suoi nemici pur potentissixni ; 
pero (un I’e) deve canto incamininai'si in una spedizione dopo 
essersi assicurato contro lo scoppio di una idbellione dietro 
le sue spalle ; die egli non deve perdere il certo per 1’ in- 
certo, 

15 . — Tra il disordine cbe (il pidncipe si lascia) dieti’o le 
spalle ed il guadagno cbe gli si pai’a dinnauzi, lia yoiii impoi-- 
tanza il primo ; impei'ocdie tutti quelli che si sentono offesi 
(dal principe), (quel piccolo) foro (cbe e da principio I’agita- 
zione), lo rendouo senipre piix grande; pero deve un principe 
incamminarsi in una spedizione dopo aver posto mente (alle 
sommosse cbe possono nascei’e dopo la sua partenza). 

16 . — Quando si sente forte di fi’onte e alle spalle allora 
proceda oltre per cogliex'e il gran frutto (della vittoria). In- 
vece se si avvia senza essei'si assicui’ato le spalle, certo un’ amax’a 
scontitta lo segue ai calcagni. 

. 17 . — Quando (un principe) vuol fare una spedizione deve 
preporre (a guafdia del paese cbe lascia) un eseroito composto 
di vai’i reggiinenti, da sorvegliarsi (senxpre) e comandato da 
inolti capitani, imperoccbe I’unaniraita di pai-eid che idsulta 
da diversi j)ai'ei’i non puo essere scossa dalla subornazione dei 
nemici. 


’ Congettui’o : « tasmdd yato bhurijalah sydt panthd glia^*. 
Il Comm, arbitrariamente spiega « rakRyam . » con la peri- 
frasi; sthdntyaralcHakam 
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18 - — Quando poi essendo costretto a fare iina wpedizione 
e pronto a partire e non osa incamminarsi (per timore che 
abbia a scoppiare) una sedizione ^ dietro le sue spalle, allora 
preponga (a guardia del paese cbe lascia) il generale in cajjo 
ovvero il principe ereditario con parte dell’esercito. 

19 . — Tra il danno d’una sedizione interna e qiiello d’una 
esterna, piii grave e il danno della prima. Il principe preudendo 
seco i riottosi interni e contentando nelle loro pretese i ribelli 
esterni, deve (sicuro) incamminarsi. 

20 . - Il cappellano di corte, i ministri, il p)rincipe ere- 
ditario, i parent! del re e i comandantl dell’ eseroito sono le 
persons pin cospicue del regno. I politici chiamano sedizione 
interna quella cbe trae origine dallo sdegno di npo di co- 
storo. * 

21. — La ribellione esterna e quella che nasce dallo sdegno 
di nno di costoro ; ® custodi dei confini del regno, popoli fore- 
stall e principi oonfinanti, 

Quando sia sorta una ribellione, (il principe) deve con 
ogni prudenza prenderla in esame insieme coi suoi abili mi- 
nisti'i. 

22 . — Sedi una ribellione adoperando gli espedienti delle 
dolci parole etc., ed anche procurando che i ribelli sieno d’im- 
pedimento Puno alPaltro o seminando la discordia ti'a loro, Il 
principe prudente deve quietare le ire in modo che gli ofPesi non 
vadano a cercare rifugio presso i nemici. 

23 . — (In una spedizione puo seguire) perdita e jattura 
di uomini e di bestie da tiro e da sella, diminuzione e sper- 
pero di oro e di grano; pero il principe accorto non deve mai 
intraprendere una spedizione che sia cagione (solo) di perditej 
di spese e di fatiche. 

24 . — Imprenda una spedizione il cui frutto cospicuo sia 
un sicuro buon successo, che non richieda indugi e che ter- 


^ Leggo col Comm,: ^ paccdtpralcopcihitayanacaiilcali ■> . 

- Emendo sulla scorta del Comm.: «te.^nm. lit santo -nyata- 
maprakopam antahprakopam sanrnpddiganti ». 

■'* Si legga : « vdhyaprakopo 'nyatamaprakopah » e « utpa- 
dyametnam nipu ^ » . 
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mini presto; (I’imprenda) ad onta che imponga spese .e tra- 
vagli, ma scliivi quella cui si accoiiipagna il (solo) danno della 
perdita. 

25 . (6007). — Dicono che un’ impresa fallisce in tre modi: 
0 perclie ci adoperiamo per cose impossibili, o percbe stolta- 
mente non ci muoviamo quando la cosa 6 possibile o infine 
perclie non si agisce a tempo opportune ^ quando la cosa e 
possibile, 

26 . — 11 desiderio smodato dei piaceri, rimpazienza, Pas- 
senza di liberalita, un’ indole soverchiamente pietosa o pudica, 
la perplessita, laferocia, Pignobilta, Pipocrisia, la presunzione, 
la sovercliia scrnpolosita in materia di giustizia e di reli- 
gione, la. pusillanimita o il disprezzo della massa del proprio 
popoloj 

27 . — P insidiare, la paura, lo star continuamente a ri- 
flettere CsulP esito delle imprese), P intolleranza del freddo, 
del caldo e della pioggia : sono questi i difetti che, contratti 
nel tempo opportuno alia azione, necessariamente impediscono 
il buon esito di un’ impresa. 

28 . — Dicono die il partito (di un re) e formato da sette 
specie di persons : dai consanguinei, dagli amici, da quelli che 
han cercato rifugio presso di lui, dagli affini, dai cointeressati 
in una impre'sa coinnne, da quelli che spontaneamente gli di- 
ventano amici e infine da quelli che egli si e cattivati con 
diversi favori. 

29 . — Bisogna riconoscere che un partito e a se devoto 
(dai seguenti segni) : quando vuol senipre compiacerti, divulga 
le tue virtii, non tollera il biasimo che altri fa di te, cela i 
tuoi punti deboli ed ha come oggetto di conversazione i tuoi 
fini, il tuo eroismo, la tua operosita. 

30 . - Il re deve reputare suo perfetto aderente quell’ uomo 
che sia di nobile famiglia e di razza arya, che sia colto, di- 
sciplinato, rispettabilissiino, di maniere civili, di opinion! ir- 
removibili e dofcato del sentiinento della gratitudine, di forza, 
d’ ingegno e di coraggio. 


Gongetturo : « calcyenu kdle na aamudyarnac ca » . 
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31. — Bicono ohe le vii'tu 2 ^i'opri 6 (d’ im princii^e) sono : 
r energia, il vigore della mente, la costanza, il coraggio, la 
veridicita, la libei'alita, I’ainorovolezza, la fei'uiezza, la serieta, 
il dominio sui propri sensi, la sofferenza, il pudore o la fran- 
oliezza d’animo. 

32. — Gliiamauo potenza del consiglio I’operare con ac- 
cortezza, potenza del doniinatore un pingue tesoro ed nn ga- 
gliardo esercito, potenza delP energia P agire con forza. (Il 
principe) fornito di questa triplice pjotenza, diventa vittorioso 
in qnesto inondo. 

33. — La sveltezza e la destrezza, il non lasciarsi sbi- 
gottire nelle disgrazie e il sapersi contenere nei felici suc- 
cessi della propria energia, una mente capace, nutrita di 
cognizioni apprese dai libri e dalla pratica del mondo e 
versatile, 

34. — energia, coraggio, 2 )rontezza di deliberazione e 
d’ azione, perseveranza nelle opere e somma virilita, assenza 
di malattie, il sicuro aoquisto del frntto delle opere, il favore 
del destine ^ e la serenita della mente : 

35. — di quests doti (munito) e d’ un partite ecc., ® (il 
jjrincipe) prendendo con se il tesoro, inarci contro un nemico 
privo di partite e delle altre doti sopra idcordate. In tal 
mode jn’ocedendo egli indubbiamente conquista questa terra 
bagnata dall’oceano, 

36. — Per fare una spedizione cogli elefanti la stagione 
propizia e quella contrassegnata da dense nuvole ricolme d’ac- 
qua, la stagione contraida e invece j)roi)izia ai cavalli ; non e 
propizia (generalmente ad una spedizione la stagione) sover- 
ciiiamente calda, soverobia mente piovosa o troppo fredda, ® 
bensi quella in cui le biade inaturano. Ecco esposti i pregi 
delle stagioni, 

37. — Bi notte il gufo ammazza la cornaocliia, e questa 
a sua volta il gufo quando e loassata la notte : j)er6 (il prin- 
cipe) intraprenda una spedizione ponendo mente al tempo in 


’ Leggasi: « daivdnulddyam-!>. 

~ Leggo col- Comm. : « pak^^ddinnnena grhl"». 
Gorreggasi: <s ndiyu.pj.avar,^Mitu§drayuktah sampa^'^. 
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cui la fa: le uostre aspirazioni quaggiii si raggiimgono (solo) 
uol tempo (a loro) propizio. ■ 

38 (6597). — Un cane addeiita un coccodrillo veniito al- 
r asciutto siilla riva, nia il coccodrillo a sua volta attacca il 
cane quando questo entri nelP aoqua. Indubbiainente se chi 
lotta si trova in sito favorevole, raccoglie il friitto della sua 
operosita. ‘ 

39. — Osservando che il paese (da percorrere) e piano, 
(il principe) s’ incaminini con (forze costitnite specialmente 
da) cavalli; osservando che il paese e scabroso vada con (un 
esercito coinposto segnatamente d’) elefanti, con (un esercito) 
inunito cli barche e d’ elefanti ^ se il paese e acquoso e mon- 
tagnoso, e con forze adatte ai bisogni se il paese e di varia 
natura. 

40. — Osservando che il paese (teatro della guerra) e ec- 
cessivamente arido il principe s’ incaminini nella stagione pio- 
vosa, per cogliere la vittoria; d’ estate invece se il paese ab- 
bonda di stagni, d’ acqua, di vegetazione ed e un Inogo forte, 
faocia infine la spedizione a suo coinodo se il paese e di varia 
natura. 

41. — Mettendosi per un sentiero in cui P acqua non sia 
soverchia o difetti e che sia fornito convenientemente di erbe 
per le bestie e di legua da ai'dere, (il re), seguito da inolti 
carpentieri, vada ad incontrare il nemico a (piccole e) comode 
marce. 

42. — (In terra) dei neinici deve audare per quel solo 
(sentiero) in cui puo comodamente ricevere le vettovaglie e le 
forze alleate, che sia provvisto d’ acqua, lungo il quale (i ser- 
batoi d’) acqua sieno caduti in potere (di suoi dipendenti) 
fidati e che sia state (prima) esplorato; (deve andare insoinma 
per un sentiero) dal quale non abbia a fare la ritirata tra le 
maggiori difficolt^. 

43 (5526). — Quei jirincipi stolti che inconsideratamente 
imprendono una spedizione lontana senza aver prima studiata 


1 Emendo col Comm.: tUarmaphalopahhogam 
- Leggo col Comm. : « ndvdvHair ncigavrtaig ca gacched 
yathdP 
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la terra dei nemici, ^ come quelli di oui si pao aver ragioiie 
senza sforzo, non tardano a sentire F abbraccio delle lame delle 
spade dei nemici stessi. 

44. — Sul sentiero in sito forte (il re), esperto nolle re- 
gole (d’una spedizione) dope aver fatto scbierare le truppe e 
aver provveduto convenientemente alia guardia (della propria 
persona), si abbandoni a un dolce e salutare dormiveglia, 
aveudo al suo fianco (alcuni suoi) guerrieri armati (e ricono- 
sciuti per) eroi. 

45. — Quando il suono delle campane (pendenti dal collo) 
degli elefanti e il nitrito dei cavalli die vanno attorno (pel 
campo) raggiungono il suo oreccbio, in questo mentre egli 
destandosi cbieda rispettosamente : « chi e la cbe veglia? », " 

46. — Svegliatosi quindi (del tutto), purificato il corpo e 
sacrificato agli dei, raggiando coi suoi ricchi ornamenti e lieto, 
riceva Fomaggio cerimoniale dei suoi primi consiglieri, del cap- 
pellano,.dei ministri e della schiera dei suoi amici. 

47. — E dopo avere con tutti costoro discusso sul da farsi, 
egli, proprietario di splendid! carri, montando sopra un carro, 
si metta in viaggio facendosi circondare da guerrieri armati, 
di nobile famiglia e in cui pub fidare come in se stesso. ® 

48. — Il principe osservi la sfilata degli elefanti, dei 
carri, dei cavalli, passi a rassegna a parte a parte la truppa 
disposta in schiere, e cosi pure i suoi principal! elefanti favo- 
riti ed i cavalli schierati secondo la regola. 

49. Itendendosi facilmente accessibile e facendo precedere 
alle sue parole un sorriso (benevolo), (il principe) parli con 
cortesia e largisca piii della paga (pattnita). Cfli uomini gua- 
dagnati con dolci parole e con doni sacrificano anobe la vita 
in vantaggio del padi'one. 


^ Mi allontauo dalla interpretazione del Buhtlingk cbe fa ac- 
cordare bhiimim con diiraydtrdm , per evitare la ripetizione del 
concetto espresso da sahasd e da avicdrya. 

- Leg-go ; 

« hhramatturahga dviradendrahe^dghantdsvandsdditakani aran- 

dhrah | 

tadantard ca pratibodhavarti ke jagratity ddaram ddriyeta |j 
^ Leggo col Comm.: « dtmatidyair vahir nir'^ «>. 


Giomale della Societa Asiatica italiana. — XVI. 


20 
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50. ~ (II principe) deve Gssere desti'O (a guidare) uu 
carro, un cavallo, nna nave e ad andare sopra nn elefante, 
dove essere sicuro nel maneggio delP arco e mantenersi in 
continiio esercizio, perche il continiio esercizio ingenera n'egli 
intelligeuti una (perfetta) abilita pur nelle arti difiioili. 

51. — Montato sopra un alto elefante equipaggiato, se- 
guito dalP esercito equipaggiato, (il principe) dal I’etto consi- 
glio senza miitar inai opinione proceda oltre nella spedizione, 
seco (conduceudo) P ambasoiatore del principe vassallo, (il 
quale pero deve essere) separate dai guerrieri riconosciuti 
per eroi, 

52. — Osservi per mezzo di spie dotate di (tutte le) qua- 
lita delP intelligenza e disciplinate, gli errori ^ che commette 
il nemico. Il principe pnvo di spie diventa simile a chi non 
ha occhi. 

53. — Seducendo (con pi'omesse) e donando pure qualche 
cosa si renda amico chi e preposto alia difesa dei confini del 
nemico, “ perocche per mezzo di costui, (canale sottile come) 
tubo di loto, poti’a continuamente con cose di poco valore ac- 
quistar cosa di gran valore. ^ 

54. — Mentre (fingi) di trattar la pace faceiido avvicinare 
al regno nemico un ambasciatore, procura di fornir subito il 
piano desiderate. Se (il nemico) non vuol saper di pace, allora 
costui diventa autore della rottura delle relazioni diplomatiche 
e del tuo innalzamento. 

55. — (Il principe deve guadagnarsi) con dolci parole ac- 
oompagnate da doni i oustodi dei luoghi forti (che incontra) 
sulle vie, i boscaiuoli e le guardie dei confini (del nemico), 
che se quest’ ultimo gli frappone ostacoli nei paesi ostili, 
quelli gli faranno da guida. 


^ Invece di <s pardpaem'am > il Comm, legge: ^parapracd- 
ram », lezione anche questa attendibiiissima. 

2 Leggo col Comm. : « dvisato ^ntapdlam * . 

3 Mi attengo alia interpretazione del Comm., ma non mi dis- 
simulo che Pimmagine e stiracchiata e che il testo in questo punto 
6 assai probabilraente corrotto. 

Seguo anche qui il Comm. : * sa ced visandhih sa tu tasya 
hhedah kr^ *. 
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56. — Qualunque persona che Iia servito il tuo nemico, 
appartenga o non appartenga essa al tno partito, se torna 
presso di te, con o senza plausibile ragione dopo di aver© 
avvicinato il tno nemico, ^ deve essere da te guardata a vista. 

57. — Olii desidera fornire un’ impresa deve innanzi tutto, 

niunito della forza del bnon consiglio, ponderare accnratamente 
le cose : superior© alia foi'za delle braccia e quella del buon 
consiglio. Jndra ebbe vittoria sngli gi’azie alia forza del 

buon consiglio. 

58. — Un principe accorto, percbe im’ impresa abbia il 
sno frutto, deve (prima) ponderarla con perfetto senno, (poi) 
adoperare ogni possibile sforzo e (finalmente) agire nel mo- 
mento opportnno ; lo sbaglio del tempo infallibilmente manda 
a vuoto ogni effetto. ■ 

59. — Lo splendor© regale si poggia con predilezione 
sulle braccia Innglie come serpen ti (dei prenci) divenuti po- 
tenti,, ricchi di scienza e di valore, che battono il sentiei’O 
(della rettitudine) convenientemente esaminato e magnanimi. 

60. — Munito d’ iin fioi’ente esercito ben provveduto, il re 
per costume solerte, si rechi nel territoi’io dei nemici nella 
stagione in cui le biade sono abbondanti e mature, ovvei'o in 
quella in cui non ci sono ne piogge ne pantani, o finalmente 
nella stagione che ha le solve sfolgox'anti della bellezza dei 
manghi fioriti ; e la vittoria certo F attendera. 

61. — In questa guisa il principe, aveudo in animo di 
attaccare il nemico, muova contro di lui mantenendosi (sem- 
pre) cauto. In questa guisa il nemico gli diventera certo sog- 
getto e spoglio del regno gli prestera (perfino) opere da servo. 


^ Accetto la variante del Coram. : « vigliHa upetya gatrwn 

dyd ^ » 

^ Leggo col Comm.: ^plidlam Ivy akHlo ni^^. 

2 Emend o: € nikdmam daivt dyu^». 

Mi attengo alia interpretazione suggerita dal Comm. Il di- 
zionario pefcropolitano dice; « upasevamano s. v. als au8beufcend>. 
Ma come mai il nemico puo sfruttare, sacclieggiare il territorio 
(visaya) preso [hrta) , cioe , le sue proprie terre stategli conqui- 
state ? Ed €upasevamdno » non puo assolutamente riferirsi a « ria- 
rapatih » del verso precedeute ma soltanto ad < ardtih ». 
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Qui finisce il sedioesimo ^ oapitolo del NUisara di Kd- 
mandaki, intitolato : « dottrina intorno al niodo di condurre 
una spedizione militare ». 


OAPITOLO DIOIASBETTESIMO” 


1 . ; — Yada (il principe) in vicinanza della citta del nemico, 
ed in nn site approvato dai periti, faccia piantaro da qnelli 
esperti ® nella costruzione degdi alloggiamenti un acQampa- 
mento 

2 . ~ che abbia quattro angoli e quattro porte, ne troppo 
largo ne troppo lungo inunito d’ ample vie e d’ im gran muro 
di ointa, circondato da nno spazioso fossato, 

3 . — Ovvero faccia costruire un alloggiamento che abbia 
la forma di un triangolo, o d’una mezzaluna o di un cerohio 
0 di una lunga linea retta a seconda della natura del sito, 

4 . — 6 che (inoltre) abbia le tende lunghe, separate (le 
une dalle altre da conveniente intervallo) e ben disposte, che 
sia custodito all’ interno, abbia la forma d’ una citta ^ e sia 
cinto da una grande atrada. 


‘ Quindicesimo secondo il testo. 

Sedicesimo secondo il testo. 

■ ^ Leggo col Comm, t skandhdvdranivegajnaih ^ . 

Letteralmente ; non angusto per causa della soverchia lum 
ghezza. 

Leggo coi Cod. invece di « paWcdrair » che e lezione er- 
rata, * purdkdram » Anche il Machiavelli somiglia 1’ alloggia- 
mento ad una citta mobile : « ed a volere che non nasca contu- 
sione, conviene voltare il campo sempre in un medesimo modo...- 
E questo si debbe osservare in ogni tempo, in ogni luogo ed in 
maniera che paia una citth mobile, la quale, dovunque va, porfci 
seco le medesime vie, le medesime case, ed il medesimo aspetto. » 
{DelVarte della guerra, Libro VI, pag. 396 ; Firenze, Passigli, Bor- 
ghi e Comp. 1831). 



1211 


II NVisdra di Kdwandald 


295 


5. — IsTel mezzo di qiiesto alloggiamento. (il principe) deve 
far costruire il padiglione reale/ giocondo, ampio, circondato 
dalla milizia ereditaria e provvisto all’ iiiterno d’ an for- 
ziere. 

6 . — Disponga® poi intorno al padiglione reale la trnppa 
in questo ordine: prima la milizia ereditaria, poi la merce- 
naria, poi la guardia nazionale, poi i soldati ausiliari e final- 
mente i soldati del nemico e le guardie forestall. 

7 . — Nella parte esteema (del campo) faccia alloggiare in 
cercliio cacciatori crudeli e malvagi con torme di cani ® e 
fidati per il lauto soldo loro assegnato. 

8 . — In vicinanza della tenda reale stiano, cnstoditi da 
gente fidata, elefanti die abbiano acqnistato un nome (glo- 
rioso in battaglia) e cavalli veloci come il pensiero. 

9. — La guardia particolare del re, bene equipaggiata, 
con le armi in pngno di notte e di giorno, dandosi la muta, 
custodisca la persona del re. 

10. — E pi'esso la porta (della stanza) del I’e stia nn ca- 
vallo veloce, destro in battaglia, munito di gross! denti, bar- 
dato e ben guidato. 

11. — Ed una parte dell’esei'cito convenientemente allestita, 
guidata dal capitano, di notte perlnstri attentamente ^ in giro 
(il paese posto) fuori (degli alloggiamenti). 

12. — I cavalli leggieri allestiti e veloci, spingendosi 
fino ai lontani confini scoprino i movimenti delP esercito 
nemico. 


1 Leggo coi Cod. « mahanmmdaba ^ » 

“ Emenda: 

« maul am hhrtam creni siihrd dvi^ad dfaviJcam halam | 
rdjaJiarmyam samdvHya Tcra'^ || » 

Leggo coi Cod. nel prime emistichio: * ante evaganinah 

krfd ' » . 

^ Emendisi : antarvandkasamyam. » . 

^ Leggo col Comm, nel primo emistichio del 2“ verso : tpra- 
yatnavdn paricaren ma '^ ». 

Erne ado : vdtdgvikd » . 

~ Leggasi: « durastmdntacdi’inaJi », 
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13. - (II priucipe inoltre) deve far esercitare da soldati 
fidati una vigilanza rigorosissima all© porte, le quali debbono 
avere gli arcbi inghirlandati, (aprirsi e chiudersi) con un 
meooanismo speciale (ignoto ai nemici) ed essere munite di 
vessilli. 

14. — Cbiunque esca o entri deve essere sorvegliato, e i 
messi del nemico stieno (sempre) ad aspettare i comandi del re. 

15. — Bisogna impedire a chiunque di far vanamente 
chiassOj-di sgbignazzare, giuocare e here, ma ognuno, avendo 
(sempre) pronti i propri arnesi, deve essere tutto intento a 
quel clie deve fare ^ 

16 . — Al di fuori del fosso che cinge gli alloggiamenti e 
die, per essere ricoperto di frascbe, e invisibile, faccia (il 
principe) dare il guasto a tutto il paese, a fine di creare osta- 
coli al nemico. ^ 

17 . — Qni con spine e con rami, li con cunei dalle punte 
ferrate e con fosse coperte (in mode da essere invisibili), gua- 
sti tutto il paese all’ intorno. ^ 

18. — In nn sito dove non ci sieno ne alberi, ne arbusti, 
ne ciottoli, ne troncbi, ne formicai, ne fosse, faccia in di- 
vers! modi esercitare quotidianamente le proprie truppe. 

19. — Ottimo e chiamato quel sito in cui il suolo si pre- 
sta alle evoluzioni del tuo esercito e non gia ^ a quelle (dello 
esercito) del nemico. 

20. — Ma dagli interpret! dei oodici vien chiamato me- 
diocre ® quel paese in cui il suolo si presta ugualmente ai 


^ Emenda il secondo verso: iSajjopaJcaratjah tintliet sarvah 
kdryonmukho jmiah |j » Of. Machiavelli, loc. cit. pag. 397. 

- Con I'aiuto dei Cod. ricostruisco I’intero cloka: thahig ca 
khdtUt sa channdt tmair uparisamvrtdt \ parasainyavighcitdrtham 
sarvftm. hhilmim vindcayet\ d. 

^ Leggi : «du.^ayetj> invece di « bhumyet » e ^ pracclianna- 
pradarair > in luogo di pracchadapra° * . 

Leggi: ^.nirdare'i in luogo di enirdravaih 
Emenda uel prime emistichio del secondo verso ; « parasya 
viparttdg ca s . 

0 Leggi il primo emistichio del secondo verso: tyatra ma-' 
dhyamnh soddhto ». 
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movimenti (delPesercito) tno e a quelli (delle milizie) del 
nemico. 

21. ~ Infimo invece e detto quel paese die sia a te con- 
trario ed offra invece alia milizia del tuo avversario un snolo 
favorevolissimo alle sue evoluzioni, 

22. — Per conseguir vittoria (il 'principe) deve sempro 
cercare un paese ofctimo, ed in mancanza di questo uno me- 
diocre, ma rifugga da un paese infimo come quello die e si- 
mile ad un carcere. 

23. — Non e considerate fausto quell’ all oggiamen to die 
pare come assalito da alcuno die e infestato da una parti- 
colare specie di malattie, die e repentinaniente invaso dal ti- 
nior panico ed avvolto da polvere e nebbia, ^ 

24. — die e investito ® da gagliardi venti e nel quale, 
senza saper come, (si addensa) cadendo la polvere e (i soldati) 
attentano alia vita I’uno dell’altro e le trombe mandano un 
suono rauco, 

25. — che offre d’un tratto alia vista pericoli ed orrori, 
che e sconvolto da turbini e da meteore ^ e manda fuori fumo, 
e nel quale le armi s’infocano^ e si odono i.guaiti degli in- 
fausti sciacalli, 

26. - die e pieno di scliiere di cornacchie e d’avvoltoi 
gracchianti in tono stridulo ripetutamente illumiiiato (dal 
sole) in mode terribilmente infausto e bagnato da pioggie di 
sangue, 

27. — che fa vedere la cosfcellazione (sotto la quale e nato) 
il re assediata da pianeti infausti e portentosi, mostra visibile 
nel disco solare il demons Hd/m etc., e nel quale le bestie da 
soma senza cagione s' infiaechiscono, 


1 Nel quale cioe i soldati hanno la visione di un nemico im- 
maginario che li assedia. 

“ Emenda il secondo verso: “ akasmdd hhavadudvego rajo- 
n'ihdrasamvrtaJi || ». 

3 Leggasi : « vidhfitah pa" » . 

Emendo col Comm.: anirgkdtolkdbhidfisUa/i 
Leggo col Comm.: a prajvalacchastrah ^ . 

^ Emenda: t rdk.^-avdeibhih i>. 
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28 . - e in ciii finalmente senza motive s’ inaridiacono le 
gocoe dell’umor ddna degdi elefanti vennti in caldo. Un al- 
loggiamento adunque fornito di questi e d’altri infausti segni,' 
non e piinto lodato.* 

29 . — Invece e reputato faiisto nn campo che inostri qne- 
ati ed altri segni : qnando in esso sono baldi uomini e donne, 
i fcimballi mandano un suono bene auguroso, i cavalli emettono 
profondi nitriti e gli elefanti fausti barriti 

30 . — quando da ogni parte si odono auguri di buon 
giorno, mormorio di preci ® ed accordi di danze e di canti, 
quando la gente e impavida, spiega grande energia ed aspetta 
la vittoria, 

31 . — quando non si alza polvere, piove (secondo il bi- 
sogno), i pianeti stanno in una posizione fausta e non si 
vedono funesti portenti n6 celesti, ne atmosferici, ne ter- 
restri, 

32 . — quando il vento dolcemente e favorevolmente spi- 
rando canta (come) un inno di vittoria, i soldati sono lieti, ga- 
gliardi, buoni, e il fuoco fiammante sprigiona profuini 

33. — quando (infine) gli elefanti si vedono diventar eb- 
bri senza un particolare motive di ebbrezza, e uno scroscio 
violento di pioggia preannunzia la vittoria. ® 

34 . — Se I’alloggiamento e fausto devesi predire la rotta 
del nemico, se e infausto devesi predire il contrario, Talche i 
segni fausti od infausti pronosticano il fausto o infausto esito 
(d’ un’ impresa). 

35 . 36 , 37 . — Pero il re perito dei codici di legge, os- 
servi questi segni. Certo si raggiunge un determinate fine 
quando iniziamo i nostri sforzi sotto fausti auspicii e ool 
cuore pure. 

Quegli cbe possiede eccellenti compagni ed e dotato di 


1 Cf. Machiavelli, loo. cit., pag. 400. 

' Emendo col Comm.: gastavruhitafeu^ » . 

^ Leggasi: t°hralimagho^cidhyo ^ . 

^ Correggo col Comm.: * nirajasko abJiivv^tac ca^. 
^ Emenda: « °jvalit(lnalah». 

“ Cf. MBh, XII, rdjadliarmdnugdsanaparva, 102. 
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senno, di fermezza di carattere, del favore del destine, di ener- 
gia 6 di volenti, ottiene quelle clie vuole, 

II re per essere la radice dei sudditi e detto skandha 
(trouoo). 

38 , 39 . — dvdra (cio clie chiude, cinge, circonda) sono 
detti i ministri, I’esercito etc,, ed dvdra vuol dire vrtir (siepe, 
argine).^ Poiohe dunque lo skandha e circondato dal grande 
dvdra (cioe da quelle die e difesa) del conseguimento della 
presperita del pepelo, perci6 Falleggiamento si chiama skan- 
dhdvdra. ® 

Pisogna con ogni cura schivare die cadane in mane (al 
nemioo) le forze alleate, 3e vettovaglie, I’aoqua, gli abiti e le 
trincee ; die (la perdita di egnuna di queste cese) si dice sia 
la merte d’un alloggiameute. 

40 . — In tal guisa (il principe) faccia con ogni industria 
accampare il sue esercito ed osservi quindi in esse i buoni e 
cattivi auspici. Parimenti osservi con diligenza gli auspici die 
ha il neinico e dia inizio alle operazioni di guerra quando non 
si veggano segni infausti. 

Ecco del Mtisdra di Kdmandaki il decimosettimo capitolo 
che tratta dell’ impianto d’un alloggiamento e del riconosci- 
mento degli auspici. 


CAPITOLO DICIOTTESIMO 


1. — (Il principe) dotato di gran mente e sostenuto da 
fermezza di carattere e dal (favore del) destine, adoperi ener- 
gicamente e risolutamente strattagemmi centre il nemico. 

2 . — Oltre all’ esercito quadripartite, la guerra la fa il 
tesoro e il buon consiglio, pero il principe dal retto consiglio 
vinca i nemici a mezzo del buon consiglio e del tesoro. 


‘ Leggasi: * dvdro amdtyadaijdddir vrtir dvdra ucyatet, 

2 Of. II, 15; IV, 27; XI V, 19. 

3 Piciassettesirao secondo il testo. 
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3. — Le blandizie, le largizioni, il bastone e lo screzio : 
qaeste quatfcro cose insieme con 1’ inganno, la finta indiffe- 
renza e la inagia fche va sotto il nome di rete d’ Indra), si 
addimandano i sette stratagemmi . 

4 , 5 . — Da quelli cbe conoscono il inodo di adoperar le 
blandizie, si afferma clie quests ban no cinque forme, perclie 
0 tu mostri ^ (al nemico) un vicendevole scambio di benefici, 
ovvero (io lusingbi) magnificando le sue virtu, o gli ram- 
menti fanticbi) vincoli diparentela o d’ amicizia, o gli fai ve- 
dere un vantaggio future o finalmente ti metti nelle sue 
mani dicendogli con voce accarezzevole : « orsii, io sono tuo ». 

6 , 7 - — Le largizioni sono di cinque specie perclie o tu 
rispondi ai doni con doni (nella misura nella quale li liai 
ricevuti) : grandi, infimi o mediocri, ovvero ti accontenti che 
ti piglino la roba, ovvero offri un nuovo done * o inciti tu 
steaso (P avversario) a prendere cio cbe e tuo o finalmente 
gli condoni quello cbe egli e obbligato a darti. 

8 . — Lo screzio, secondo i pratici di tal materia, e tri- 
plice, percbe o tu riesci a distruggere (tra altri) Pamore e 
P affezione, o susciti gelosia o adoperi la minaccia. 

9 . — Ancbe il bastone, secondo quelli cbe sanno adope- 
rarlo, assume tre forme, percbe o tu ammazzi (il nemico), o 
gli sequestri la roba ovvero lo molest! . 

10 . — La priina (forma di bastone ossia P uccisione del 
nemico) vuol essere duplice ; palese e segreta. Laccia cadere 
il bastone palese su quelli incorsi nel pubblico odio e pari- 
menti sui nemici (diebiarati). 

11. — Si consiglia ® invece il bastone segreto oontro quelli 
cbe sommuovono il popolo, contro i favoriti del re e eoloro 
cbe, (forti del loro favore in corte), opprimono soverebiamente ^ 
(la gente) 


’ Leggo: e parasparopakdrdndm darcanam gwidktrttanam\> . 
2 Emendo : « dravy'addnam a“ » . 

Leggo nel secondo emistichio del secondo verso: ^ tesd- 
pdhguh pracasyate » . 

* Emenda: *bddhante /iyadhi^^>, 

“ Of. VI, 8 e seg.. 
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12. — (II principe) deve adoperare il bastone segreto in 
modo die (il colpitoj non s’ accorga (di nnlla) : facendo (cioe) 
nso di veleno, d’incantesimi, di armi e di frizioni (con un- 
guenti velenosi). 

13. — Ma un principe saggio, mirando all’ incremento 
della giustizia, non infliggera mai la pena di morte contro 
chi sia brahmano pur soltanto per nascita, ne contro un uomo 
pio pur nato in infima casta. 

14. Ovvero quelli contro cui si consiglia il bastone se- 
greto possono storminarsi (pure) con 1’ indifferenza. Se non 
die il principe accorto schivi di mostrare questa indifferenza 
(quaiido 1’ avversario) gli sta dinnanzi. 

15. — Quasi penetrando nei pensieri e bevendoli, per 
cosi dire, interainente con gli occlii (il principe), facendo 
quasi scorrere ambrosia (dal suo labbro), adoperi le blandizie, 
(cioe) le dolci parole. 

16. — La parola che non conturba si addimanda : blan- 
dizie. Se codeste blandizie dicono il vero, allora esse prendono 
il nonie di sunrtam (discorso sincero) ; se dicono (soltanto) 
cosa grata, si cliiamano siotram (elogio). 

17. — Come se promuovesse il proprio affare, (il principe) 
conceda ai nemici (tutto) quello die desiderano; ma poi, senza 
farsi SGorgere, li spacchi come 1’ acqua i monti. 

18. — Per mezzo di blandizie fu scosso, a scopo di future 
guadagno, 1’ oceano di latte dagli dei e dai Danavi. (Invece 
gli avversari) abbatterono subito i Dhrtardstridi che avevano 
disdegnato le blandizie. 

19. — Il principe saggio ponga termine ad tina guerra 
funesta, con le largizioni. Nella diffalta (degli dei) Indra ot- 
tenne la pace facendo doni a Qtikra 

20. — Essendo Qukra adirato (contro VrsapaQ^va) perl’of- 
fesa (fatta) dalla figlia (di costui alia propria figliuola), si 
dichiaro (inline) soddisfatto quando Vrsaparva cedette (come 
schiava la propria figlia). 


' Leggo col Comm. : * cetdiisi drstyci sd ‘^ » 

® Mi attengo al Comm. ; « indro ^paedre gukrusya ddnena 
ga^ *. 
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21 . — Chi desidera pace deve largire al pin potente. re- 
candosi perfino (pi’esso di lui per indtirlo ad accettare). 
Duryodhana ^ per nou aver volute dare (cinque villaggi), and6 
in rovina con tutta la sua stirpe. 

22 . — Concedendo qualche piccola cosa (al nertiico) e se- 
ducendolo coll’ (ispirargli) maggior sete di guadagno, pene- 
trando (nel regno di lui) a mezzo di quelle (spie) che pren- 
dono salario da ambedue (gli avvei-sari), seinini (il principe) 
la zizzania tra quelle quattro specie di persons che hanno 
1’ animo disposto alia discordia. 

23 . 24 . — Tra quests quattro specie di persone, oioe : 
I’avido che non ha ricevuto il compenso promessogli, I’uomo 
che tiene al suo punto d’ onore ed e state disprezzato, 1’ ira- 
condo cui senza ragione hanno irritate ed il timido che 6 
state spaventato pianti il dissidio (quando appartengono) 
al partito del nemico, concedendo loro tutto quello che desi~ 
derano ; e li placlii invece coi mezzi pin adatti (quando ap- 
partengono) al proprio partito. 

25 . — Procuri con ogni industria di alienare (dal ne- 
mico) il consigliere, il ministro e il cappellano di corte ; che 
(una volta) alienati costoro, anche il principe ereditario po- 
tente si aliena (dal padre). 

26 . Il ministro e il principe ereditario sono le due brac- 
cia del re. Il consigliere e I’occhio: e quando questo sia per- 
duto non trovi in nessuno chi possa sostituirlo 

27 . — Il principe prudente procuri di alienar 1’ animo 
dei parent! del nemico, di qualunque condizione essi sieno; 
che il parents ribelle divora la propria matrice cosi come il 
fuoco. 

28 . — E pari ad un parente e la persona che ha vissulo 
in casa (del nemico) ; pero procuri in sommo grade di far ri- 


‘ Oongetturo: « gdndhdrih ^ , matronimico di Duryodhana. 
11 Oomm. rispetta la lezione <i gdndhdryydh * e chioaa: «■ suhala- 
tanaydydh, apatyam iti ge^ali>. 

~ Oongetturo : « kriiddhag ca kopito ^kasmdt tathd blitto vi- 
hMsitah ». 

3 Mi attengo al testo, che arbitraria e assnrda mi pare 
I’eraendazione del Comm.: asminnekasminnapi tadvidhah*. 
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bellare e 1’ uno e P altra (in seno alP alti'ui regno), e nel pro- 
prio invece di tenerseli pacifici. 

29 . — La snbornazione deve farsi in chi e potente nel- 
Pira e nel favore ; (ma prima) con mente sottile bisogna chie- 
dersi, a fine di esaminar la persona : « costni e sincere o 
furbo ? » 

30 . — La persona sincera adempie alia promessa con 
ogni sforzo; il furbo, per Pavidita del guadagno, mina i due 
partiti (ai quali finge d’ aderire). 

31 . — Ohi decaduto dal suo primo grado di generale e 
mandato d’ oggi in domani (per la pensions), ohi e state in- 
giustamente diffamato, chi ambisce di salir sublime e chi, 
essendo stato invitato (a oorte), non (vi) ha ricevuto onore, 

32 . — il parents odiatore del re e chi dal re e accusato 
come furfante, chi ha preso la ferma risoluzione (di ribellarsi) 
e chi e stato sottoposto a (nuove) tasse, 

33 . — chi desidera la guerra, il violento, chi presume di 
se, quegli cui e stato sottratto il modo di procacciarsi Ponesto, 
il piacevole e P utile, P iracondo, il superbo che e stato di- 
sprezzato, 

34 . — il timido e chi paventa (la pena) per eifietto delle 
proprie eolpe, chi s’e riconciliato dopo aver agito prima da 
nemico, chi in un ufficio e messo alia pari con uno inferiore 
e chi e stato private d’un onore pari (concesso ad un suo 
eguale) 

35 . — chi e ostacolato senza ragione e chi per un motive 
(di parzialita) e stato trattato differentemente (in un processo 
6 condannato), quogli che senza colpa e stato impaurito e chi 
degno d’ onore non e stato onorato, 

36 . — Quegli cui sono state prese le sostanze o la moglie 
e chi ambisce grandi godimenti, chi s’e risotto in poverta. 
quegli cui sono stati esiliati i parenti o che e stato escluso 
dai suoi possessi, chi e stato espulso dal regno: 

37 . — ecco quelli che sono detti piii atti ad essere su- 
bornati. Li suborni (il principe) e li onori, (soddisfacendo ai 


• Leggo col Comm. : « atulyena saliddistah tulyamdndn m- 
r'nkrtah ». 
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loro) desideri, quando ricorrono a lui ed appartengono al re- 
gno nemico; procnri di placai'li invece quando appartengono 
al sno regno. 

38 . - Si dicono mezzi adatti a subornare : le blandizie 
Pinvestigare Poggetto del desiderio (per qiiindi fame promessa), 
il mostrare, adii-andosi, pericoli, e soprattutto le lafgizioni e 
gli onori, 

39 . — II principe accorfco, quando sia gnerreggiato da 
uno pin potente, adoperi la subornazione. Qanda e Marka'^, ad 
onta della loro possanza, furono sconfitti dagli dei, (percbe 
quest!) seminarono (tra loro due) la zizzania. 

40 . — Avendo scompaginato con la discordia Pesercito 
compatto del nemico, lo sconfigga quindi con la forza; die 
quello, discorde, si disfa come legno rose dal verme 

41 . — Munito d'energia, di luogo e tempo favorevoli e di 
valid! alleati, cosi come TudhistJiira, stermini completamente 
i nemici con la forza. 

42 . — Quando il principe sia sicuro del proprio valore, 
adoperi la forza contro un nemico andie superiore (a lui in 
numero) Paraourdma, il valoroso, sconfisse anticamente da solo 
il sodalizio dei guerrieri. 

43 . 44 . - Il re si concili con le blandizie Pinfingardo, 
clii e stance di lottare, cki mostra nel suo mode d’agire di 
voler ricorrere agli espedienti (pacifici), cM e angustiato per 
la perdita d’uomini, la spesa di danaro e il limgo soggiorno 
fuori di patria^, chi e stato messo in fnga, il timido, lo stolto, 
la donna, il fanciullo, il pio, il vizioso, clii e simile alia be- 
stia, cki non ka fiele e cki ka oneste e sincere intenzioni. 

45 . — Oon doni e con trattamento ospitale si guadagni 
Pavido, il povero, quelli eke con vicendevole diffidenza sono 
saliti in alto e clj.i nutre odio in seguito a punizione (severa 
ed ingiusta). 


^ Leggo col Comm.; * sdma trsndnu'^^. 

® Emendisi : * gmiddmarkau * . 

® Leggo col Comm.: t ghiiiiajagdham vigi^ 

^ Mi attengo al Comm.: s dandam apy adhikam na'^t. 
^ Leggasi : « ^pravdsaih tu san^ » . 
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46 . — Plachi con blandizie e doni ^ i figli, i fratelli e i 
parenti. Chi nel mondo e pari a loro (nelP apprestar rovina), 
se, pur lontani, ti diventano nemici ? 

47 . - Con costoro bisogna adoperar le blandizie anche ye 
per caso traviano. Emuli per natura, mutano animo con grave 
tuo pericolo ^ 

48 . — Quelli in cui si trovano queste doti: nobilta di 
natali, buon costume, pieta, liberalita, religions, veridicita, 
gratitudine ed avversione ad oiFendere, si chiamano pi'ecettori 
(non gia parenti). 

49 . - (II principe) che e a capo della giustizia come 
quello che meglio la conosce, si cattivera gli animi degli abi- 
tanti delle citta e delle campagne col largir doni e seminar 
zizzania, abilmente usando ambedue gli espedienti. 

50 . — I colpevoli che non sono duri di cuore se li gua- 
dagni con parole affettuose, con onori e con doni, gli altri in- 
vece, secondo il caso, inerce lo screzio ed il bastone. 

51 . 52 . - Un uomo nascosto ® entro il cavo d' un idolo o 
d’ una colonna ovvero coperto da veste di donna, il far ve- 
dere di notte un prodigio, Passumere la forma di lemuri, di 
deinoni e di dei etc., costituiscono P inganno umano (die in- 
duce) maraviglia negli uomini. 

53 . — Il prendere quella forma che si vuole, la pioggia 
di spade, di strali, di pieti’e e d’acqua, il diventare invisibile 
(circondandosi di) tenebra, sono anche inganno umano. 

54 . — Bhtma pi'endendo la forma d’una donna ammazzo 
Ktcaka, Il fuoco con inganno divino restd lungo tempo invi- 
sibile. 

55. — L’ indiiferenza, da quelli che ne conoscono la na- 
tura, e detta triplice, perche o non trattieni altri da un’azione 
contraria alia I’etta politica, o non lo impedisci d'involgersi 
nel vizio o non lo distorni dal combattere. 

56 . — Kicakd, involtosi nelP errors e acciecato dai sensi, 


^ Leggo col Comm.: < sdmndrthena ca sd" ». 

- Mi attengo al Comm.: tduf:kardm ydnti vilcrtim spa^ ». 
^ Emendo: < ^susirdntargato namh j ». 

‘ Congetturo : *mdnusi iudtimdccarya'in». 
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fu con indifferenza abbandonato da Yirdta il quale disse : « lo 
si ammazzi » . 

57 . — E da Hidimhd^ clie temeva un impedimento al sue 
fine, fu abbandonato con indifferenza il proprio fratello, in quanto 
cLe essa disse a BMmasma cbe si ten’eva pronto : « lo si 
ammazzi ». 

58 , 59 . — Il mostrare prodigiosamente nuvole, tenebre, 
piogg'ia, fuoco e monti, il far vedere eseroiti lontani pieni di 
vessilli, e il fare apparire corpi tagliati, fessi e feriti (di 
nuovo) integri, costituiscono la magia detta rete d’Indra (cui 
il principe) deve adoperare per sbigottire il nemico. 

60 . — Ecco esposti gli espedienti die fanno raggiungere 
al re molti suoi fini. Tra questi espedienti egii, maestro di 
lusingiie, adoperi le lusinghe sempre che vuole. 

61 . — Ma certo le lusinghe e lo screzio vogliono essere 
preceduti dai doni, che uniti con questi sortiranno 1’ effetto 
desiderate. ■ 

62 . — Le blandizie senza doni, anche se accompagnate 
da forti lusinghe sprovviste per6 di largizioni, non raggiun- 
gono mai lo scope, pur se questo si riferisce a donne. 

63 . — Talche il principe prudente adoperi abilmente ri- 
spetto alPeseroito del nemico e al proprio, questi ed altri espe- 
dienti. Un principe privo di espedienti certo acquista ^ lo 
an dare del cieco che si dibatte. 

64 . — Certo i casi prosper! vengono afferrati dagli intel- 
ligenti con la forza di quella tanaglia ® che sono gli espedienti, 
e il vantaggio insigne (che da questi deriva),^ quando sia bene 
usato, conduce spesso al compimento dei desideri dei principi, 

Ecco del Nttisdra di Kcmandaki il diciottesimo capitolo 
intitolato ; « i diversi espedienti ». 


* Leggasi: <e andha ivdbhyupaiti . 

^ Emenda: <!■ updyasandahgdbalena* . 

3 Leggo col Comm.: tbhavaty uddram vidhivat prayojitam*. 

Carlo EoRMicm. 





UNICUIQUE SUUM. 




Nel vol. VI delle Dccennal Puhlicationa of the TJniveraiii/ 
of Chicago (1903) e in un opuscolo a parte, J. J. jMeyek lia 
poco fa pnbblicato, sotto il titolo Tioo twice-told Tales, imo 
studio sul racconto di Kinnara nel Kundla-jdtaha, racconto in 
cui egli ravvisa la piii antica forma conosciuta della novella 
ariostesoa di Criocondo ; ed un raffronto fra la Kanayamanjari 
del l<fa(j<jai-Cariam e la Scelierazade delle Mille e nna notte. 

Ora, chi legga nel XII. vol. del nostro Giornale (pnbblicato 
nell’anno 1899), a pag. 171-196, il dotto e acuto studio del 
prof. Rajna, Per le origini della novella proeniiale delle Mille 
e una notte ” trovera che appunto alia stessa conclusione, cou 
pill profonda e multiforme analisi, egli era gia giunto riguardo 
al racconto di Kinnara E chi guardi alcune pagine addietro, 
trovera in*un mio articoletto: Di un alivo richiamo indiano alia 
cornice delle “ Mille e una 7ioUe ”, rilevata e discussa I’analogia 
fi’a il modo con cui la pi'incij^essa in India e la sultana in 
Persia tengono desta la curiosita del loro signore e marito. 

E poiche questa circostanza 6 sfuggita, oltre oho ul 
dr. Meyer, ai due suoi recensenti mi permotto di notarla qui 
io stesso. 

P. E. Pavolini. 


* Cfr. specialmente a pag. 191. 

^ Un auoniino nella DLZ 1903 p. 2133 e V. Hi’enhy) uella 
lievuo Critique 1903 Vol. II p. 264-05. 
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AGGIUNTA. 





CtIu aveva data in luce la mia hreve dissertazioiio sul 
passo Ij 5 (Kosegarten) o 6 (Kielliorn e Bilhler) del Panca- 
tantra: Caturmandaldvasihrmam , Icdkaravah (kdkaravarf/ah , 
kdkardkdh), kivivrttdh (G. S. A. I; XVI, parte I, pp. 130-143), 
qnando mi accorsi di avere omessa la truduzione dello Schmidt 
(Leipzig, Lotus-Verlag). La riporto ora, se bene essa non cou- 
tribuisca, ne oppugni alle nostre conclusioni, ma solo a titolo 
maggiore di esattezza e del riguardo dovixto alia notevolissima 
recente versioue del P.; pag. 6 : « Nnu stieg einst, von alien 
Thieren umgeben, der Lowe uamens Piiigalaka nacli dem Ufer 
der Yamuna liinab, um Lonnergebrilll des Sahjivaka. ALs er das 
gohort Latte, erschrak er ausserordentlich in seinem Herzen, 
verbarg aber seinen Zustand und blieb unter einem Poigen- 
baume, der einen Kreis bildete, in dor Aufstellung dor vie.r 
Kreiso stehen. ALs Xamen der Aufstellung in vier Kroison 
nennt man : den Luwen, die Liener des Luwen, die Schaar der 
Peiglinge (?) und die Ivimvrtta’s: das sind die Ki’eisG». 

A pag, 314, nolle Aumcrkungen " lo Schmidt nota : 
« Wor die “ FcAgliwje '' und die “ Kimvrtta’s '' sind, woiss 
niomand. Sboiiso dunkol ist im Einzeln die Schildorung dor 
ILegierung des Pingalaka^. 


A. Ballini. 






BTBLTOGRAErA 


Geschichte der Chinesischen Litteratur, von 

Dr. WiLH. CtRUBR prof, in Berlin. (Leipzio’, 0. F. Amolangs 

Yerlag. 1902, in 8“’ pp. xii-4C)7). 

Tra le antiche letteratnre niia delle piii notovoli e senza 
dubbio la letteratura cinese; non tanto perche ci faccia risa- 
liro molto nel passato, ma pel cainpo assai vasto ch’essa ab- 
braccia : e soprattutto per nna certa teiidenza a dare forma sto- 
rica alia pin parte de’ documenti di cni si compono. La storia. 
sia qnella degli avveniinenti politici, sia quella d’ogni ordino 
di fatti della vita sociale, domina ogni altra sorta di scrittnre; 
e da alia letteratura cinese il suo speciale carattere. ISTon 
oil’ essa manchi di produzioni d’ altro genere; ina il restante, 
non lia, a parer mio, cbe nna parte secondaria; inanca per- 
sino quell’ atmosfera di poesia, die, col mi to, avvolge il pidino 
formarsi delle antiche civilta, o porge argomento fecondo 
a' primi prodotti dell’ingegno. In sostanza perb, la severa o 
fredda veste storica, die assume tutto quel materiale letterario, 
lo rende, appunto per questo, alio studioso europeo, di singolaro 
importanza sociologica. Esso e il prodotto natui'ale di una 
societa civile, nata tanti secoli addietro, e che pur vive an- 
clie oggi sopra le stesse basi, o conforme a que’ medesimi prin- 
cipii di pubblica e privata morale, che Confucio seppe de- 
durre da documenti esistenti assai tempo innanzi lui. 

La Gina, si per P indole do’ suoi abitaiiti, si pel carattere 
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della sna civilta, lia destato presto la onriosita degli stranieri, 
occupandone le menti con tin’ attivita sempre cresceute : lia 
avnto i snoi apologist! , i sitoi denigratori ed anche i suoi 
gjudioi imparziali; la lingua, i costumi, le religioni, le arti, 
le industrie, tutto insomnia s’e stimato soggetto d’ osservaziono 
e di studio. La Bibliotheca sinica pubblicata dal Cordier, cbe 
registra tutto cio cbe e stato scritto circa al popolo e alia ci- 
vilta cinese, occupa pin di 2200 colonno di tre volunii in 4°. 
Tuttavia in qiiella massa enorme di scritture intorno a’piii 
svariati argomenti attinenti a qnella nazione, si cercberebbe 
invano una storia della sua' letteratura. Yero e cbe, a mano 
a niano cbe gli studii sinologici progredirono , videro la Ince 
lavori special! sopra una od altra parte di essa: lavori dovuti 
ad autori competent! delle materie, alcuni ancbe abbastanza 
esaurienti circa al genere cbe essi trattavano. Tali sono gli 
scritti del Platb e del Lcgge su la letteratura confnciana; 
del Bazin su la letteratura draminatica ; del Mayers su la no- 
vellistica e sul romanzo; dello Zottoli sn tutto il complesso 
della letteratura,' del Julien, del Biot e di altri sopra altri 
particolari soggetti : a’ quali lavori si deve aggiungere 1’ opei’a 
bibliografica, sempre indispensabile, del Wylie. Tutto cio po- 
teva essore sufficiente aiuto al sinologo, il quale, del rinta- 
nente, aveva modo di ricorrere alle antologie e alle storie 
letterarie original!, cbe la Gina possiede assai ben compilate. 
Ma se il sinologo poteva dirsi appagato di quel cbe intorno 
a cio era stato fatto, supplendo da se alia deficenza delle co- 
noscenze gid possedute; non era cosi per lo studioso, non da- 
tosi specialmente agli studii cinesi, il quale avesse voluto farsi 
un’ idea conaplessiva della letteratura di quel popolo. E tanto 
pill sentivasi tale difetto, in quanto la coltura odierna tende 
ad estendersi oltre a quel campo entro oui una volta tenevasi 
limitata,'6 a farsi sempre pin comune. Griovava dnnque divul- 
garo ancbe questo ramo del sapere; e nella storia universale 
della letteratura reclainava il suo posto ancbe la letteratura 
cinese. In quest! ultimi anni, e quasi contemporaneamente, 
questo desiderio del pubblico colto e stato appagato, per opera 
del Giles, professors all’ Universita di Cambridge, e del Grube. 
professore a quella di Berlino. La letteratura cinese non po- 
teva avere storici pin competent!. 
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Diamo qui breve notizia, per coinodo del lettoro italiano, 
del contenuto della seconda di queste due opere, aveiido. in 
altro luogo, abbastanza parlato della prinia. 

Dope avei’6 il prof. G-rube trattato, a guisa d’ introdnzioiiG, 
della lingua e della scrifctura cinese, nel cap. II (pp. 15-1 ID) 
tratta de’ libri fondamentali del c.orrfucianesimo ; cioedo'«Oin- 
que libri canonici » ( ’6 dei « Quattro libri classici » 
{Se-sliv)^ come si e abituati a chiamarli, prendondoU ad uno 
ad uno dottamente in esame. Quanto a’ documenti, cbe osisto- 
vano innanzi alia conij^ilazione, per opera di Confucio, del ca- 
nono sacro, I’Autore ne parla, in parte, nel capitolo seguente 
(p)p. 111-130); dove ancora dice della forma piii antica del si- 
stema morale e j)olitico confuciano, o del nascere di alcuno 
acAioIe filosoiiolie dissidenti, o ad esso del tutto ostifi. 

II cap. IV (pp. 139-172) e dato specialmente al formarsi 
di quelle scuole di filosoli, le cui dottidne si sogliono distin- 
guere col nome complessivo di Taoismo , tra’ quali priineg- 
giano Lao-tse. e Chuang-tse: scrittori veramoute singolari, vuoi 
per le idee loro, vuoi per la forma in cui le espriinono. II Tao- 
the-l'ing, attribuito al prime di ossi, trova ivi il suo posto. E 
uno dei libri pin ai^dui a spiegarsi, e piii abbisognevoli di cri- 
tica, il quale lia esercitato molti common tatori cinesi; ed e in 
pari tempo uno dei testi, die per la difficoltii d’ intenderlo, o 
piuttosto per la possibilita delle piii curiose e bizzarre inter- 
pretazioni, lia tontato maggior numero di traduttori europei, 
specie tedesclii. 

Nel capitolo V (pp. 173-184) FA. ci parla d'un ravvivarsi, 
in Gina, della poesia, die si dimostra con Khhi~y'dait. ; il cui 
poema elegiaco, intitolato Li-sao, ne e F osompio pin notevole. 
E riguardato come il maggior poema, die possegga la lettera- 
tura cinese, cosi die e tenuto in grandissiino conto da que’let- 
terati ; la qual cosa e altrosi una prova del poco ingegno poe- 
tico di quella nazione. 

Giunti cosi al III secolo avanti Fera nostra, si chiiido il 
prime periodo di questa storia letteraria, e si cliiude con un 
tragico avveniniento, die i Cinesi ricordano anc’ oggi con or- 
rore: la distruzione, voluta da Slii-hwang-U, pen ultimo sovrano 
della diiiastia do’ Ths'm^ di tutti i libri contenenti le dottrine 
sosteuute da Confucio, o lo sterminio do’ soguaci di esse. Un 
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tal fatto e tutt’ ora in Gina argomento d’ inconsolabile com- 
pianto; mi sembra tuttavia die cada in acconcio un avver- 
timento, a questo proposito. del P. Daniello Bartoli, avverfci- 
monto cbe, sebbene scritto da pin di due secoli , par proprio 
adatto a’ Cinesi d’ oggi. II P. Bartoli, parlando appunto del- 
I’incendio de’ libri, ordinato dal sovrano, die fu pure il fon- 
datore dell’ iinita dell’ Impero , e del mal animo cbe i Cinesi 
ancora gli serbano , soggiiinge : — « Porse fii avvedimento 
« d’uomo pin savio, cbe bestiale come il cbiamano i Letterati; 
« poicbe voile aggnerrire i suoi Cinesi , e percio distorli dal 
« consiimare intorno agli stiidi gli spiriti, cbe poi non banno 
« in guei-ra; e la Gina non ba men bisogno ^i sapere ben 
« adoperare il petto e le armi in battaglia oo’nemici di fuori, 
■:< cbe il capo e il pennello a scrivere e filosofare sopra il buon 
« governo de’ sudditi di dentro ». 

Oaduta la dinastia de’ Thsin, i primi sovrani di quella 
doi Han (20C-G a. C.) rivolsero solleciti la loro cura a ricii- 
perare i dociimenti dell’antica letteratnra, cbe dispersi, tra- 
fugati e nascosti, erano scauipati alle fiamme. Tiitto qnel die 
■fii potuto rintracciare, venne con amore raccolto; e a poco a 
poco i testi oonfuciani, cbe il sovrano cinese credette avere 
interamente distrntti, riconiparvero quasi in tutta la loro in- 
tegrity. Il risorgimento dell’antico, il trionfare della scuola di 
Confucio, e quella fioritnra di storici, di filosofi e di poeti, cbe 
si ebbe in Cina negli ultirai due o tre secoli a. G., e appunto 
oggetto del capitolo YI (pp. 184-227). 

Il capitolo segLiente (ipp. 227-202) ci parla d’un genere 
di scritture, nuovo per la Cina, nia cbe ivi pi’ese uno straordi- 
nario svolgimento : la letteratura buddista. La religione di 
C-rautama, gia introdottasi colaggiii no’ primi della nostra era, 
ebbe presto una grandissima diffusions; e la sua vasta lette- 
ratura morale e filosofica fu mateida di ricercbe diligenti ed 
attive, nel paese stesso dove ebbe origins. Di qui lo studio del 
sanscrito, le traduzioni de’ testi del Tripitaka, e que’ viaggi 
famosi de’ pii Cinesi, cbe, recatisi nell’ India in cerca di libri 
sacri e di sacre reliquie, scrissero al loro ritorno le Belazioni 
cosi note a’ dotti d’Europa, le quali furono tra’piii utili docu- 
ment! per la conoscenza dell’antica geografia e delPantica 
storia dell’ India stessa. 
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A cominciare del VII aecolo d. 0., le nnove idee filosoficlie 
e religiose, che dapprima avevano tanto cominosso gli animi, 
porsoro a mano a mano il favore che s’erano acquistate; e gl’in- 
gegni, stanchi delle astruserie metafisiche del Buddismo, si 
volsero alle belle lettere, II tempo in cui la Gina fu governata 
dai Thancj (618-905 d. 0,) e il tempo in ciii fiorisce la poesia 
lirica, Di questa prodiizione poetica, della condizione intellet- 
tuale e sociale nella quale si svolse, de’ soggetti che la ispira- 
rono, e dell’ influenza che ebbe ad esercitare sulla lirica ino- 
dorna, ti*atta in bel mode I’A. nel cap. VIII (pp. 262-322) del 
suo libro. 

Nel secolo X d. 0., alia prevalenza de’ poeti successe 
quella dei letterati della scuola classica; la quale si esercito 
specialmente sulP interpretazione razionale de’ testi trasmessi 
da Gonfucio; d’onde ne usci tin sistema di filosofia inateriali- 
sta, al quale ben si prestavano in appoggio le dottrine del 
massimo savio della Gina. Qheu-tse, che visse dal 1017 al 1073, 
si puo riguardare come I’iniziatore di questa scuola; della 
quale Chn-hi, un secolo pin tardi, fu il piu valido sostenitore. 
Espositore dotto ed ingegnoso delle scritture, sopra la cui au- 
torita essa piglia i suoi fondanieitti, commentatore sagace dei 
King, e sorittore erudito e fecondo, Chu-hi e il tipo del lette- 
rato confuciano, che tutti i soguaci della Scuola cercano imi- 
tare. Di tali filosofi e di tale scuola, che fieri durante il regno 
dei Sung (969-1278 d. G.), degli scritti storici, dei saggi let- 
ter art, delle enciclopedie ed altre opere di simil genere, che 
videro la luce in questo tempo, discorre I’Autore, nel capi- 
tolo IX (pp. 322-361), con quella perizia che e nota. 

L’ ultimo capitolo di questa Storia della letteratura cinese 
e consacrato alia letteratura draunnatica; la quale, sotto i 
C-ringhiscanidi, che dominarono la Gina ne’ secoli XII e XIII, 
ebbe il suo maggiore svolgimento. Terminano il capitolo al- 
cune notizie su i ronianzi e le novelle; dove si da come saggio, 
I’analisi, spesso estesa, d’alcune di dette narrazioni, delle 
quali si hanno in Europa traduzioni intere o parziali, do- 
vute al E-emusat, al Julien, al Pavie, al Bazin, al Davis, al 
Giles. 

A questa utile opera, dovuta alia penna di uno de’ pin 
esperti sinolog! tedeschi, auguriarao la sorte toccata a quella 
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del Griles, sul medesimo soggetto: una traduzione francese, che 
la renda profittevole al maggior mimero possibile di studiosi 
di cose orientali. 

0. P. 


L* Islamismo del Dott. Prof. Ttalo Pizzi. IJlrico Hoepli. 
Milano, 1903. (Pag. vlii-496 in-8 picc.). 

Letteratura araba del Dott. Prof. Italo Pizzr. Ulrico Hoe- 
pli. Milano, 1903. (Pag. xi-388, in-8 picc,). 

Alle molte e cospicue benemerenze , die il Prof. Italo 
Pizzi lia verso le discipline orientali, agginnse egli teste i 
due volmni dei quali do P annunzio, con vivissimo encomio, 
ai lettori del nostro Giornale. Certamente questa nnova fatica 
di lui valeiiti.ssimo ed esempio di attivita inaravigliosa instan- 
cabilo, riuscira utilissima agli sDidiosi, e servira a divulgaro 
gli studi arabici ed orientali nel nostro paese. Meritorebbero 
i due Manuali una rassegna parti colareggiata, nia non voglio 
alineno lasciarli senza onorevole menzione e senza raccoiuan- 
darli a quanti in Italia pregiano ed banno in on ore questo 
importante ramo dello scibile umano. 

P. L. 


Rajapek.h.ara : Karpuramanjarl ■ critically edited by 

Sten Konow.... and translated.. . by Cii. Eockwbcl Lan- 
MAN. Cambridge, (Hai'vard Oriental Series, IV) 1901, in 
8® gr., pag. xxvJ-289. 

Non avviene spesso, terminate di leggere o di studiare 
un volume, di posarlo con soddisfazione cosi completa come 
per ii presents, II dr. Eonow, esperto e benemerito conoscitore 
dei dialetti pracritici, ci da I’edizione delPunica commedia 
pracrita conservataci, la Karpuramanjarl^ in una maniera ve- 
ramente magistrals, con un apparato critico copiosissimo e 
diligentissimo e con un Otossarial Index cbe rendera ottimi 
servigi agli studiosi del qauraseni e del mabarastri, II saggio 
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su la vita e gli scritti di Raja^ekhara e ana monografia com- 
pleta sotto ogni rispetto : da segnalaro specialmente il § 5 
(p. 191-96) « Raja” and the Prakrit literature » contenente, in 
forma succinta, un sominario della letteratura pracrita mondana, 
da poter servire oome base o schema ad un volume di storia 
letteraria (piii d’uno ne occorrerebbe a chi volesse trattare an- 
ohe della religiosa). 

L’utilita pratica del volume, a chi vorra servirsene, in- 
sieme alia nota crestoinazia novellistica dell’ Jacobi, come av- 
viainento alio studio del pracrito, e accresciuta dalla elegante 
e fedele versione della conimedia, dataci dal prof. Lanman, 
corredata da note che mostrano e la dottrina dell’indianista 
e I’osperienza del maestro che sa quali e quanti sono i' biso- 
gni dei discepoli 

Dove due valorosi si diinno la mano per completare una 
opera, e I’autore della GrammaWi der Pt’alcritsprachen rive- 
duto le bozze di stampa del testo e del glossario, die cosa re- 
stera da dii'e al critico ? a me, una osservazioncolla solo. Rello 
Additional Notes il dr. K. si accorge, per lY. 19 die 

« these two passages seem to have been originall}'’ metrical ». 
Il Iv. ha ragione di certo: ma anche vari altri passi prosaici 


1 Non a quBsti soli sara gradita o necessaria la traduzione 
del testo. OM non trovera ginstissime queste parole della prefa- 
zione? « I am, moreover, strongly persuaded that Indian studies 
would have exerted muoh larger influence upon the intellectual 
life of our day, and would even have made more rapid progress, 
if the masters of Indology had devoted more of their time to the 
work of translation and popular exposition. The new recruits for 
this field must be drawn 'from the circle of those interested. To 
enlarge that circle is therefore indispensable. Moreover, the com- 
parative study of literature is now a recognized discipline with 
clear aims and zealous votaries. And to such students also this 
translation makes its appeal s (p. XVII). — Gli indianisti poi sa- 
ranno particolarmente grati al Lanman di aver stabilito con que- 
st’ediz, un sistema per la esatta citazione delle strofe e del dia- 
logo: sistema cbe, una volta seguito dai futuri editori di drammi, 
togliera, uno degli inconvenienti maggiormente sentiti o lameu- 
tati da chi si occupa del teatro sanscrito. 
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ebbero prima forma metrica. Come dnbitare die le quattro frasi 
in I. 19’ 

tarn kavvam jam sabasmn padhiadi 
tam siivannam jam kasavattiao nivvadadi 
sa g-barini ja padim ranjedi 
so pntto jo knlara njjaledi ® 

non derivino da nna strofa tetrastica ? fa la spia anche il jado 
(yatas); e se il tempo non mi mancasse, cercando negliyi^prim/m 
con kaiuto deiriudecc del Blau, non sarebbe difficile rintrac- 
ciarne la forma sauscrita. E ritengo die altri versi siano na- 
scosti in L 20'® e in III. 8‘; meno sicoramente, altrove. Il 
liuon Baja^ekhara non era pin scrupoloso dei suoi confratelli 
0 null a oi vieta di credere eke oltre a sacebeggiare Kalidasa 
e Bbavablififci nolle strofe, altre perlo di gnomica disseminasse, 
frantninandole, nei viottoletti della sua prosa : nia rntnam 
ratnam^ trnam trnmn: e vi resta il luccidiio rivelatore. 

P. E. P. 


John Hopkins University Circulars. Vol. XXII, 

n° 103. 

11 presente fascicolo (gingno 1903) di qnesta pubblicazione 
delPUniversita di Baltimora, contiene : Notes from the Oriental 
Seminar. L’attivita di questo seminario, diretto da P. Hanpt, 
vei’o capo di semitisti ed assiriologi, si svolge sopratutto, come 
e natnrale, negli stndi da ini prediletti. 

In qnesto fascicolo PH. ci paida dei famosi opuscoli delitzs- 
ebiani Bibel u. Bahel e disente altri ^problemi di arcbeologla 
e di esegesi biblica. 

Intorno alle leggi del re babilonese Hammurabi (2250 a. 0.) 
ed alia medicina nei cuneiformi, scri-ve Cbr. Jobnston : intorno 
alia magia babilonese o delP Atbarvaveda, il Blake; intorno 


^ « Quella e poesia, cbe si legge nei dotti consessi; qnello ^ 
oro, che luccica sulla pietra di paragone ; quella e moglie, cbe 
rallegra il marifco : qnello e figlio, cbe illnstra la famiglia ». 
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alia trascrizione dell’ egizio, il Dennis. Dra gli articoli di cose 
semitiche, notevoli quelli del Roseuau (Ebraismi nel N. T., a 
complemento dei poclii cenni del Blass), del Foote, del Ous- 
sani (dialetti arabi e siriaci), del Me Pherson (sui due con- 
troversi XsYd[i£Va sordh e nismdn in Isaia 28, 25), del- 

1’ Ember (sul II salmo). 

Dope la presa di possesso delle Filippino, era naturale 
clie alcuni orientalisti americani si sentissero mossi a studiare 
i linguaggi dei loro nuovi Stati; e se ai primi indizi clio ne 
danno queste Circulars^ altri e piu anipi studi seguiranno, 
molto vantaggio ne verra alle discipline lualaio-polinesiaclie. 
E noto die per le lingue filippine non si banno, nieno rare 
eccezioni, se non vecebie graiiimaticbe in spagnuolo, le pin gia 
rarissime. Una serie di mannali, pratici prima, scientifici piii 
tardi, ma condotti tutti coi criteri linguistic! modern!, riem- 
pirebbe una vera lacuna. Intanto il Blake tiene al Seminario 
Orientale corsi di tagalese (tagdlog, il piu importante fra gli 
idiomi filippini) e di Visayan: e il fascicolo cbe bo sott’oe- 
ebio reca un buonissiino articoletto di lui sulle « parole san- 
sorite nel Tagalog ^ » e due scritti del Seiple sulla poesia e 
sui numeral! di quella lingua. 

Abime ! con ammirazione, ma anebe con invidia, noi dol*- 
biamo guardare alle manifestazioni di tanta attivita scientifica, 
noi cbe non abbiamo ne Qirculars per le nostre Universita, ne 
Semin ari oriental! per le nostre discipline ! 

P. E. P. 


Giovanni Schiapauelli. - ~ L’ astronomia nelFAntico Te- 
stamento. (Manual! Hoepli), 1903. 

Tra la colluvie di libri, onde del continue siamo inondati 
e come travolti, relativamente ad ogni questione attiuente al 
V. Testamento, ecco una pubblicazione cbe per la singolarita 


^ Gfr., sugli sci’itti del Keun e del Paudo sul medesimo ar- 
gomento, un articoio di E. T(eza) nel I vol. del nostro Giornale, 
p. 109 seg. 
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dolla matei’ia clie tratta e per la siia peculiare importanza, 
si clove salutare con gioia da ogni cultore dogdi studi biblici; 
cosa certo di grandissima Iniiga pin utile olie non un qual- 
siasi altro lavoro clie ci dimostrasse — sul serio, con prove 
positive; non gia, come spesso avviene, per mera ipotesi — la 
provenienza e la varia redaziono d’ ogni singolo passo della 
Bibbia. Se poi a cio s’ agginnga il iionie insigne dell’ aiitore, 
non parra esagerazione il dire ,clie la detta opera, circa una 
cosa di tanto rilievo e si poco conosciuta, segni uno deipunti 
cardinali negli studi sul V. Testamento, e sara autorita sopi'a 
ogni altra valida e decisiva intorno a tutte le question! rela- 
tive alia cosniogonia niosaica, per clii voglia avere un’ idea 
sul modo onde gli antiolii Ebrei consideravano i fenomeni ce- 
lesti. E noi italiani, cui si spesso vien rimproverato il poco 
interesse verso gli studi biblici, dobbiaino in modo partico- 
lare' rallegrarci col professor Gr. Soliiaparelli per avere in 
certa maniora vendicato il nostro paese dall’ obbrobriosa ma 
non al tutto imineritata taccia d’ inei’zia e d’ ignavia. 

Come in altre scienze, cosi ancbe per cio die riguarda 
I’astronoinia, non si lia nella letteratura ebraica verun trattato 
speciale ; ed anco gli acoenni die qua o la si fanno circa la 
costituzione dei cieli e la natura degii astri banno del vago 
e spesso mal s’ accord a no gli uni con gli altri ; lasciamo die 
le idee di poco si elevano al di sopra dell’ apparenza e quindi 
non trascendono le opinion! del volgo. Somma fatica e cnra e 
dunque stata quolla dello S. di poter ’comporre un che di si- 
stematico e di certo, in mezzo alia confusa congerie dei fatti dei 
quali si fa nienzione nel V. Testamento. Nessun passo biblico, 
die andie alia lontana alludesse a qualcbe fenomeno celeste, 
6 stato trascurato ; la pazienza del fine ricorcatore e pari al- 
1’ acumo del dotto geniale; due qualilii die di rado s’accom- 
pagnano insieme. E percbe il nostro autore lia voluto andare 
in fondo alle cose, con esempio davvero ainmirevole, si e messo 
prima a studiare 1’ ebraico, discutendo dei luogbi diificili per 
via diretta, non gia di seconda mano : e ognuno intends quanto 
cio sia nece^sario e vantaggioso , a voler portare delle cose 
giudizio sicuro e intiero. 

E naturale die noi non possiamo se non parlare dell’ im- 
portanza dell’ opera in genere, senza scendere in partioolari j 
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solo diciamo die la lettura del libro e stata a noi olti'emodo 
dilettevole e istruttiva, come sara certo ad ogni altro, anclie, 
come siamo noi, ignaro d’ astronomia ; oiid’ e da aiignrare clie 
esso vada per le inani di tntti qiielli die s’ interessauo agli 
studi biblici, con massimo loro profitto. 

JF, SCBRBO. 


.Reni: Basset. — Contes populaires d’ Afrique. (Tomo 
XLYII della colle! 2 ;ione : littcrakores poxnilaireH de 

toutes les nations). 


L’ infaticabile prof. R. Basset lia pnbblicato di recente un 
bellissimo volume, utile e dilettevole insieme, come in gene- 
rale e tiitto cio die rignarda i racconti e le tradizioni popo- 
lari, genuina fonte, se non sempre pura di sana filosofia, senza 
dubbio ricoa d’ insegnamenti al psicologo e alio storico. A 
biion diritto adesso s’ attribuisce grande importanza a siffatte 
raccolte, giacdie per tal via ineglio cbe in altra guisa e dato 
oonosoere la vera indole d’ iin iiopolo : e uegl’ istinti, nei co- 
stumi, nei modi di pensare dello varie genfci, pin die nelle 
speculazioni del lilosofo, I’uomo impara la fcanto difficile ina 
pur tanto necessaria scienza di se stesso. 

ISTon tutti i racconti adunati in questo libro sono stati 
raccolti pel prime dall’ antore stesso ; buon nninero no sono 
stati presi da altri, come il Reiniscli, lo Stumme, il Gfuidi ecc., 
il cbe e indicate a pie di pagina di ciascun racconto. E dnn- 
que come nna specie d’antologia, giudiziosamente scelta, come 
puo fare chi e dottissimo di lingue africane ed ha pratioa pei- 
soiiale di svariati paesi di qneila regione. 

Talvolta i racconti si elevano alia concezione di vere no- 
velline; e ve n’ ha di graziose e spiritose assai. Quella, p. es., 
che reca il niimero 12 e s’ intitola : Ilistoire dc la jaune jille 
qui voyageait avec les gazelles, a noi senibra un vero gioiello. 
Eccone il inagro sunto della trania principale. Un uomo col 
iiglio parte in pellegrinaggio, lasoiando I’lmica figlia sola in 
casa, tutta chiusa, tranne che da nna finestra, di dove il mued- 
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din, incaricato dal padi-e, doveva portare ogni cosa che a quella 
occorresse. II mueddin cadde innaniorato della fanciulla ; ma 
qiiesta ne sdegna gli omaggi. II malvagio uomo per veudi- 
carsi dello smacco patito fa sapere al padre, cose disonorevoli 
intorno alia liglia. Sdegno foi'te del padre; il quale mando a 
casa il figlio con ordine espresso di condurre al deserto la 
sciagurata sorella e quivi ncciderla, toltole le vesti e levatole 
un po’ di sangue che egli voleva here come per placare la sua 
ira furibonda, Il figlio eseguisce a mezzo il severo mandate; 
inena, si, la sorella al deserto, le toglie le vesti, ma ebbe pieta 
della misera e la lascia viva. 11 figlio per procurarsi il sangue 
che il padre esigeva, uccide, strada facendo , una lepre, Ed 
ecco la fanciulla che rimasta sola, igiiuda, s’ unisce ad alcune 
gazzelle, menando vita comime con esse; i suoi capelli creb- 
bero in modo da coprirla tntta. Un re venue a caccia -clelle 
gazzelle o la vide ; e vuole impossessarsene. Ma come pren- 
derla, lei che correva al par delle gazzelle ? Un giudeo ne 
trova il modo, inettendo nel deserto in apposite scodelle certi 
cibi con sale e fuoco. La fanciulla per tal guisa mangiando e 
scaldandosi durante otto giorni, venne a perdere 1’ agilita delle 
ginocchia, e cosi fu facile pigliarla e menarla al re, che na- 
tui-almente la sposa. La storia continua ; ma da cio che si e 
accennato, si pare abbastanza la freschezza e la grazia del 
racconto. Il libro ha duaque anche importanza letteraria; il che 
vuol dire che e doppiamente e caldamente raccomandabile. 

E. B. 


0. Bbzold. — Die babylonisch-assyrischen Keilin- 
schriften und ihre Bedeutung fiir das Alte Te- 
stament. — Leipzig, 1904. 

Titolo attraente e suggestive ; autore meritamente apprez- 
zato e ben noto nel campo dell’ assiriologia : ecco due cose che 
ci hanno fatto leggere d’ un fiato e con crescente piacere il 
sopr£lscritto opuscolo; giacohe tenue di mole e questo lavoro, 
anzi non altro che una conferenza, ma si densa di dottrina da 
valere un grosso libro. All’ acume e alia solidita del giudizio 
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s’ accompagna vivezza ed elegauza del dettato ; ma per noi il 
inerifco principale si e la critica serena e fine, qua e l‘i anco 
un tal poco mordente, centre la vega di veder per tutte stretti 
nessi tra la Bibbia e le isorizieni cuneifermi. Ma tutte cio die 
gli assiriolegi afPermane e sempre sicure ? E annnessa la cer- 
tezza 6 r identita di alcuni rapporti. die mal si iiessone ne- 
gare, .tra il Vecdiie Testamente e idee e fatti die trevianio 
nolle isorizieni, e ugualmeute oerte ohe quelle abbia derivato 
cose e concetti dal pensiero e dalla storia degli Assiri? L’au- 
tore in j^iu d’ un luogo dice cbiaro e tondo come nel decifrare 
i testi babilonesi e assiri e facile ingannarsi, e cbe xiareccliie 
delle asserzioni degli assiriolegi soiio cainpate jier aria. In un 
pun to scrive questo testuali parole ; « die alttestamentliche 
Exegese kann vor den allerneuesten derartigen Ivnndgebungen 
niolit nacbdrtiddicli genug gewarnt warden ». E 1’ ainmoni- 
mento e diretto an cbe al Delitzscb, il oiii famoso Babel und 
Bibel introna quasi ancora i nostri orecchi. 

A projiosito del qual libro fortunate — lo spaccio n’ e 
«tato prodigioso — oi place ricordare il giudizio severe e ar- 
gute insieine, oke in un articolo intitolato appunto Bible and 
Babel (nella Johns Hopkins University Circular del giugno 1003), 
ne porta il prof. Haupt. Il quale, volendo fare intendere come 
1’ iinportanza e il merito del Babel und Bibel siano inferiori 
al rumoi'6 die se n’ e fatto, cita la seiitenza delP Ecclesiaste 
(cap. IX, 11) : non degli agili e propria la corsa, ne dei forti 
la battaglia, ma ogni cusa dipendc dal tempo e dal caso. E il 
fortunate caso pel D. e state la i)resenza delP luiperatore di 
Cferinania : forse andie quel non so die di bisticcio dei titolo 
stesso ci ba avuto la sua pax’te. 

Il lavoro del B. e state dunque opportune e ba reso un 
vero servigio all’ assiriologia, inettendo, come si dice, le cose 
a posto. .Le numerose note in fine della monografia e 12- im- 
portanti incisioni n’ accrescono il pregio, come rendono vieppiu 
vivo il diletto cbe si prova nel leggere cose si assennate e 
peregrine. 

E. IS. 


Giornale della Soaietd Asiatiea italiana. — XVI. 
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Bruto Tkloni. ~ Letteratura Assira. (Manuali Hoepli), 
1003. 

Clli studi assirij sebbeue ormai entrati trionfalmente uel 
dominio della scienzaj costituiscono sempre nn ramo delle di- 
scipline oriental! coltivato da poclii ; ma nel nostro paese sono 
addirittnra tina vera i^axitS,, ed anzi a ragione si puo dire cbe 
siano unicainente, ma degnamentej I’appresentati dall’ aiitore 
del lilxrOj clie con piacere qni ora annixnziamo. E tanto piii 
r opera e ojxportuna e cemmeudevole, in quanto cbe e d’ in- 
dole divulgativa o riassuntiva, vale a dire non solo e alia |)or- 
tata d’ ogni persona colta o versata piti o nieno in qualclieduna 
delle ling’ue semiticlie, ma da un’idea generale di cio cbe e I’as- 
siriologia, e delle varie vicende per le quali essa e dovuta pas- 
sare, dalle jxrimo prove incerte e laboriose ai resultati vera- 
mente splendid! in cui e ginnta. Non gia die in sifPatti studi 
tutto sia sicuro e cbiaro ; anzi si puo ben affermare die per 
quanti progress! si facciano, dubbi e incertezze no resteranno 
sempre; uia do non togiie cbe F assiriologia si a causa della 
iinportanza grande per la storia, per 1’ arte e la filologia se- 
mitica, si per rispetto all© straordinarie difficolta vinte. form! 
uno dei inaggiori titoli d’ onore della scienza moderna. Eelice 
e stato dunque il pensiero del prof. Teloni di darci questo bel 
libro ; e tanto piii gli se ne deve tributar lode, in quanto — 
perobe non dirlo ? — simili studi presso di noi si devono fare 
con disinteresse e annegazione, cioe per il solo amore della 
scienza, senza proporsene altro premia die il puro godimeiito 
intellettuale e, forse, un po’ di stima, da parte d’ una clas'se 
inolto ristretta di persone. 

Nel libro del T., per lo scopo a cui e diretto, come si e 
acoennato, v’ ba un po’ di tutto, cioe storia, .mitologia e lette- 
ratura propriamente detta. vale a dire saggi divers! delle va- 
rie produzioni die ci banno tramandato gli Assiri e i Babi- 
lonesi. Nell© varie question! PAutore e prudent© e riserbato,; 
si direbbe quasi un tantino scettico ; e questo per noi e titolo 
di lode, percbe i facili entusiasmi e le affermazioni affrettate 
e categoriche non servono ad altro cbe ad ispirare diffidenza : 
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6 1’ assiriologia lia gik avuto, come di solito tutte le cosenuove, 
panegiristi non sempre prudenti e moderati. 

Possa r accoglienza favorevole clie ha incontrato qiieato 
lavoro, come P ebbe, or fa parecchi anni, la Crestomazia assira^ 
spingere — vorremmo quasi dire sidgrire — I’aiitore a darci 
presto qualche altro saggio di si importanti e nobili studi, 
a che lo deve maovere, oltre i due fini sopra indicati, anclie 
un po’ d’ amor patrio, affinche P Italia , se non puo sempre 
emulare degnamente le alfcre colte iiazioni, non si inostri iri- 
differente o incapace in nessuna manifestazione dollo scibile. 

P. S. 


E. Db Miciielis. — L’ Origine degli Indo-Europei. — To- 
rino, fratelli Bocca, Editori ; 1903. 

Con vera compiacenza abbiamo letto questo imjiortante e 
poderoso lavoro di E. De Michelis, il quale, con bello esempio 
e a conforto di chi ama la patria nostra, ha dato evidentis- 
sima prova dei progress! incontestabili della coltura in Italia 
e delP esistenza anche tra noi di giovani valorosi e di eletto 
ingeguo che ad una ricei'ca scientifica consacrano i piii belli 
anni della gioventii accrescendo histro e decoro non pure al 
proprio nome ma alia patria. 

II De Michelis e ahcora un giovanotto e il suo volume di 
099 pagine di grosso formato, onororebbe un vecchio scienziato, 
tanta in '.esso e la copia di cognizioni linguistiche, etnografiche, 
antropologiche, stoi'iche, archeologiche, tanta e la larghezza 
delle vedute, la bonta del metodo scientifico, la maturita e di- 
screzione dei giudizi o delle congetture. 

Niuno ignora che il problema delle oidgini degP Indo- 
Europei e venuto man mauo complicandosi negli ultiini anni, 
a misura che uuovi fatti venivano portati alia luce dalla scienza 
antropologica e dalla Etnografia, inentre d’altra parte, al luine 
del solo ragionamento, si palesava come pi’iva di solido fonda- 
mento la vecchia ipotesi secondo la quale da un primigenio 
popolo protoario, cui si assegnava per sede una regione del 
centre delPAsia, si dovevano essere spiccati in processo di 
tempo i vari gruppi o fainiglie di popoli indo-europei. 
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ISTei primi capitoli del siio egregio lavoro I’A. dimostra 
oome la questioiie linguistica differisca profondamente dalla 
antropologioa e sia arbitrario volere, per cosi dire, compro- 
inettere quest’ ultima iu grazia ai risultati ottenuti dalla so- 
lazione della prima. Se il glottologo prova cbe c’ e una fami- 
glia di lingue iudo-europee derivate da una lingua anticbissima 
proto-aria, P antropologo non e percio obbligato a considerare 
come formanti una stessa razza i diversi popoli die parlano 
quegli idiomi, die la lingua non pub essqre indizio certo della 
razza, Altro dunqiie e il problema delle origin! degli Indo-Eu- 
ropei, altro quello delle origin! delle lingue indo-europee. E 
lecito parlare d’ una lingua, non gia d’ una razza indo-europea, 
cosi come non puo revocarsi in dubbio Pesistenza di lingue 
iieolatine derivate dal latino, ina e' assurdo considerare come 
appartenenti alia razza latina Erancesi, Spagnuoli, Eumeni, ecc., 
tutti popoli nelle vene dei quali scorre pocliissimo saiigue la- 
tino, mentre in realta prevale il sangue delle popolazioni indi- 
gene anterior! alia conquista romana, e di quelle altresi ve- 
nute, come nella Spagna, dopo i Homani. 

D’altra parte e impossibile disconoscere aifinita psicolo- 
glebe fra genti, sia pure di razza diver sa, le quali parlino lo 
stesso idioma, ne h possibile negare cbe nella storia quei po- 
poli, cbe siamo abituati a cbiamare Indo-Europei, presentano 
nella evoluzione delle loro particolari^ civilta e nolle produ- 
zioni pin insigni delPingegno una conformita di sostanza e di 
forma cbe continua a tenerli uniti in un sol tutto e rende le- 
cito parlare di loro se non come d’una razza dal lato fisiolo- 
gico certo almeno d’una razza dal lato psicbico. Godesto fat to 
non poteva certo sfuggire alia mente del De Micbelis cbe pu- 
droneggia il suo argomento e prende partito solo per la ve- 
rita; pero, a fine di porgere un saggio dell’assennatezza con 
la quale I’A. precede nei suoi ragionamenti e nel delimitare 
le question! pin intricate e complesse, sard opportune riferire 
il seguente squarcio : ^ 

« parlare degli Ari come di una razza e eri’ore 

0 abuse di linguaggio; ma tale espressione, convenzional- 


I Vedi pag. 136 e seg. 
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mente, ha ancora im significato se, lasoiando da parte il date 
fisiologico, oi facciamo a considei’are nella famiglia Indo-Euro- 
pea la ooranne derivazione del caratteri intellettuali e morali, 
0 sopratutto del linguistici. A questo mode noi verremmo a 
riguardare come formanti una razza non i coi’pi, ma le anime 
degii Indo-Europei; rignarderemmOj cioe, alia loro figliazione 
psicologica, invece che alia fiBiologica e somatioa, designando 
metaforicamente Puna con lo stesso termine die si usa per in- 
dicare I’altra. Ed a voi’o senza dubbio che la coinplessiva per- 
sonalita morale degii Indo-Enropei presenta cai’atteristiclie 
acconcie a farcela considerare come base e contrassegno di una 
grande razza storica;. . . . 

Troppo in lungo ci porterebbe il seguire I’A. nella sua 
ampia ed esanriente discussione sulla teoria delle grand! mi- 
grazioni o sull’altra della espansione lenta. Eel pari basti, per 
invogliare a leggere il pregevole libro, si dica che il lettore 
vien messo a parte di tutte le ipotesi avanzate negli ultimi 
anni circa la questions deli’ Urhehnat e dello Urlypus degii 
Indo-Europei. ISTe sono soltanto esposte codeste ipotesi bensi 
discusse e vagliate dall’ A. con moito buon senso ed acumej tal- 
che giirnti in fine del libro, non si puo non convenire col 
Eo Michelis che, alio stato attuale delle indagini, P ipotesi, pin 
probalnle sembra esser quella che assegna per confini alia sede 
primitiva degii Ari il Eanubio verso sud e ovest, i Oarpazi 
verso nord, il Eniepr verso est. 

Eue mende tuttavia vorrei tolte in questo lavoro, destinato 
ad acquistare sempre maggiore importanza in Italia e degno 
di non ossere abbandonato mai dalPA., al quale anzi consiglio 
di perfezionarlo e per avventura modificarlo via via che nuovi 
fatti verranno alia luce, e sono ; la memcanza d’ un indice par- 
ticolareggiato che renda il libro piu agevole a consultarsi, e 
P abuso qua e la d’ un linguaggio strettamente tecnico che non 
puo non offendere Porecchio italiano. Si legge per es. a pag, 68: 

« Sembra infatti indiscutibile che il pensiero religiose, in 
quanto si determine per una esteriorizzazione della psiche umana, 
per una proiezione dei fatti che P uomo avvertiva entro la propria 
ooscienza nel mondo di fnori, abbia trovato nella supposta con- 
tinnitfi della esistenza dopo morte il prime e nocessario punto 
d’ appoggip per la oreazione dei suoi fantasmi ; che lo spirito 
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umano, oioe, abbia cominciafco a straniarsi da se e a concepirsi 
ejettivamente come divinita esistente e operante dietro ai fe- 
nomeni del mondo esterno solo jjex’oi'- cbe in mezzo e a tergo 
di questi fenomeni esso poneva giii se stesso nolle aniine dei 
morti », 

Lasciando stare che I’intero periodo non e certo un mo- 
dello di semplicita di stile e di chiarezza, e un fatto che quella 
esteriorizzazione, quello hiraniarsi da se e soprattntto quell’ ejet^ 
tivamenfe sono barbarism! che possono facilmente evitarsi anclie 
in un libro scientifico, in vantaggio, diro anzi, della stessa 
scienza. 

Del resto, i pregi del lavoro, encomiato anche all’estero, 
sono tali che mi par essere dovore segnalarlo all’attenzione del 
culto pubblioo italiano e consigliarlo ad ogni Orientalista come 
opei'a fondamentale e indispensabile ad ogni ulteriore indagine 
sulle origiui degli Indn-Europei. 

0. EOHMICIII. 


-►-cs-iSST-sci-t 



La morte lia rapito dno, forse i piu cmiiieiiti, ciiltori do- 
gli studi sinolog’ici, il Prof. Oaklo Arendt o il P. Angelo 
ZoTTOLE della Compagnia di Gesii. 

Carlo Arendt nacquo in Berlino il 1 Decenibro 1S3S c 
inorl nolla Riia citta natale nella notte dal 29 al 30 Goiiiuiio 
dello scorso aimo. Aiidd in Ciim nol Maggio lS85 e per In 
couoscouza cho in breve tempo aeqnisto della lingua ciiiese, 
fu Hcelto conic interpetro presso ia legazioiic prussiana, poi te- 
desca in Pochino. Fondatosi in Berlino il somiuaiio orieniale, 
fn cliiainato a insegnarvi il cinoso parlato iiffieiale, lo Aile 
documeutario, la storia, la googi-afia e lo istitiizioni cinesi. 

Bello sue pubblieazioni ineritano speciale ricordo : Die 
PosleDirichttnif/ der Chinesen ; Die. J/dfisliehe mid (jei^ell- 
sehaff.lieiiG Slelimifj der F/mieti in ('hhia ; Dildeii aur dent 
hdnDirdien nrid. faniiiienlehe.n der Chinemn: Pekinij lend die 
■ivcstlielien Derfje; Hrnidlnich der nordchinesidchen. Uinijangs- 
i^pracdie ; Finfiihruiig in die norddiineHischcn llingfuigsrprch 
ehe; SyneJironistirehen Jipgenten tedjellen zur Gesidiiidde der 
ehincsischen Dgnnstien ; Su Ted's Apologue of- the hiil.ern 
(end the QnnsscI ; Cldeeng Yds apologues of Ihe fox and I he 
tiger, (end the dog. 
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Lascio incoinpinto im lavoro col titolo : Studien 7.ur chi- 
aesifichen Li^hrifteidmiide ; e forse parimeiite iucompiiita o 
rimasta la ta\acluzione del Eoto romanzo Sau-hno-ci alia qualo 
aveva dato maiio iiiolto prima cli ristabilirsi iu patria. 

II P. Angelo Zottoli di Napoli, noto ai Ciuesi col 
nome di Ciao To-li (H ) niori il 6 iiovembre 1902, 

nell’eta di aimi 76 nella missione di Zikawei presso Scianghai. 

Giovaiiissimo eutrd nella Compagnia di Gesii e andato, 
dopo respalsione dei Gesuiti da Napoli, in Gina fu aggregate 
alia raissione apostolica nancliinese. 

A Ini d doYiita la maggior opera sinologica siuora pub- 
blicata. B qiiesto il Cursus Litiernturae Sinicae in oinqne 
grossi voliimi che contengono: 1” Isti-uzioin popolari, dialo- 
ghi comici, breyi raccouti, doscrizioni romauzesclie e frasi 
scelte ; 2'* i libri eleinentari e i qiiattro classiei (la Grande 
Dottriua, I’lmmiitabile Centro, le sentenze di Coiifucio e il 
Libj'o di Manciu) ; 3” i cinque tosti cauouici (poesie, an- 
nali, il libro delle miitazioni, il memoriale dei riti e la cro- 
naca di Confncio ; 4° scelte memorie e prose, stile epistolario, 
allnsioni letterarie e particelle del discorso ; 5° composizioni 
anticlie e moderne, poesie, lavori poetici e iscrizioni. 

Compinta questa opera die comincib a vedere la luce sono 
ora alcnui liistri, egli iutraprese la compilazione di iin dizio- 
nario die, limitato in principio ai soli caratteri del 
prese cosi vaste proporzioni cbe se venisse stampato, come I’A. 
diceya, richiederebbe molti voliimi. Syentnratamente per gli 
stndi sinologici e seuza che sia dato esporne le ragioni, il 
dizionario e rimasto tiittora e rimarra forse mauoscritto. 

Sino dal 1869 lo Zottoli aveya pubblicato la grammatica 
di Einaunele Alvarez iu lingua ciuese per facilitare lo studio 
del latino ai seminaristi indigeni. 11 titolo della ti’aduzione c: 
II T 3JC ^ . Fn autore di varie opere cinesi cho regi- 
striamo qui in ordine di tempo. 

!• M Compeudio dei priucipii reli- 

giosi», 1858. 
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2. ^ Ilf ^ . « Breve sipiega^^ione della pre- 

P’hiera dell’ apostolato » , 1863. 

3- ;lc M Begole o spiegazioiii flello iii- 

dulgeiize » , 1863. 

4- It Pi’aticho religiose per il 

mese dedicate al Sacro ciiore (di Gesu)», 1865. 

5. JR Mf lll| - « Cateciiismo illustrato con csem- 

pi.!>, 1869. 

6- Wi ill M MM' Praticlic religiose per il 
mese dedicato a San Giuseppe », 1871. 

7. jm . c La vera dottrina dimostrata da 

se stessa», 1872. 

5- iils'l M M- M • Bi’atiche religiose per il 
mese mariano » , 1882. 


L. xNL 




XIV° CONGRES INTERNATIONAL 

DBS ORIENTALISTES 


Le Congres des Orientalistos de Hambourg, eii 1902, a 
desigiie Alger comnie siege du XIV° Congres, qui doit avoir 
lieu en 1905, pendant les conges de Paqnos, et M. le Gouver- 
neur General de I’Algerie a bien vouln accorder son Iiant pa- 
tronage a cette manifestation scientifique. 

L'e Oomite d’organisation est ainsi compose : 

Prhident: M. Eene Basset, Correspondant de I’lnstitut, 
Direotenr de I’Ecole Snperieure des Lettres d’ Alger, 77, rao 
Michelet, Mnstaplia. 

Vice-PresidmtH ; MM. J.-B. Lugiani, Directeur du Service 
des Affaii’es Indigenes an Gouvernement General do PAlgerio. 
— Mesple, Professeur a I’Ecole Snperieure des Lettres, 17, rue 
Saint-Augustin, Alger. — Bou Mandoura, Mufti hanefito d Al- 
ger, Mosquee de la Peoherie. 

Secretaire Ghieral : M. Edmond BovrTt, Charge de cours 
k rEcole Snperieure des Lettres, Parc de Eontaine-Bleiio, 
Mnstapha-Superieur. 

Secretaires- Adjoinis: MM. Chambige, Administratenr de 
commune xnixte , Chef de bureau an Service des Affaires 
Indigenes du Gouvernement General de I’Algerie. — Tver, 
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Charge cle cours a PEcoIe Superieure des Letfcres, 21 ter, ]’ue 
Clauzel, Mustapha. — Ciierchali, Eedacteur an «Mobacher», 

Tresorier: M, David, Chef du Secretariat particulier de 
M. le Gouvcrnenr General de I’Algerie, an Palais d’liiver. 

TreHorier- Ad joint'. M. Ettori, Chef dn Service dn Ma- 
teriel an Gonvernement General de I’Algerie, 

Mamhres du Comite-. MM. DuLi’iim, Directenr de la Me- 
dorsa d’Alger, 25, boulevard Bugeand, Alger. — Gsell, Con-e- 
spoudant de 1’ Institut , Professenr a I’Ecole Superienre des 
Lettres, Directenr dn Mnsee d’Algor, 77, rue Michelet, Mn- 
stapha. — Commandant Lacroix, Chef dn Service des Affaires 
Indigenes et dn Personnel Militaire du Gonvernement General 
de I’Algerie, 12, rue Bourlon, Mnstapha. — Waille, Profes- 
seur a I’Ecole Superienre des Lettres, 30, me Dnpnch, Alger. 
— Ben Cheneis, Professenr a la Medersa d’Alger. — Ben Smaia, 
Professenr a la Medersa d’Alger. 

Le Congres comprendra les sections snivantes ; 

J, — Inde: Langues Aryennes ei Langues de VInde 

President : N, 

. Secretaire : H. 


II. — Langues Semitiques 

President : M. Philippe Berger, Menibre do I’Institnt, 
Professenr an College de Erance, 3, qiiai Voltaire, Paris. 

Secretaire • M. Eossey, 1, avenue de I’Observatoire, Paris. 


III. — Langues Alusidmanes (Arahe, Turc, Persan) 

President ; M. Bene Basset, Correspondant de I’Insti- 
tnt, Directenr de PEcole Superienre des Lettres d’Alger, 77, 
me Michelet, Mnstapha. 

, Secretaire ; M. Delphin, Directenr do la Medersa d’Al- 
ger, 25, boulevard Bugeand, Alger. 
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IV. — Egyptc,; Langiies Africaines; Vadagaacar 

Pretiident : M. Lei''Ebuub, Olaarge fie cours a I’Ecole Hu- 
porieure des Lettres d’Algor, 94, rae de Lyon, MuHtaplui- 
Belcoiii’t. 

Secretaires : M. Hericy , Profess.eni’ an Lycee d’ Algor. 
— M. Bouliea, Pepetiteur de langue kabylo a PEcoio Snpe- 
rieure des Letfcres d’Algor, 

i ^ 


V. — Extreme-Orient 

President : M. Cordibr, Proresseiir a I’Lcole dos Laii- 
gues Orientalos vivantes, 54, rue Nicolo, xvi“. 

Secretaire: M. Oouuant, Maitre do conlereuces a i'Uui- 
versito de Lyon, ckeinin du Clinncelier, 3, Ecully, (Eliuue). 

VI. — Grece et Orient 

Prhident : M, Djehl, ProfesBeur a la Paculte des Lettres 
de Paris, Paris, 67, rue de Soiue. 

Secretaire : M. PRitniER, Professeur a la Paculte des Let- 
tres de Cleruiont-Perrand. 

VII. — Arclieologie africaine et Art musulman 

Prhident : ]\I, Gselu, Correspond ant de Plnstitut, Pro- 
fesseur a PPcolo Superieure des Lettres d’Algor, Directeur du 
Musee d’Algor, 77, rue Miclielet, Mustaplia. 

SecrHaire : M. le Baron nn Yiai.ar, directeur-ad joint du 
Musee d’ Alger, 

Les titres des communications scientificiues destinees a 
etre lues au Congres devi'ont etre euvoyes, soit an President 
de la section a laquelle elles ressortissent, soit au Secretaire 
general ou aux Seoretaires-adjoints. 
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Le montant de la cotisation est fixe a vingt francs j les 
femmes ou parentes de congressistes accompagnant ceux-ci 
auront droit a une carte, de dame du prix de dix francs. Cette 
caj'te donnera droit a toutes les reductions et prix de favour 
qui seront eventaellement consentis aux membres du Oongres 
par les Conipagnies de transports et autres niais elle ne don- 
nera pas droit aux publications du Oongres. 

Les correspon dances et les demandes de renseignements 
toucliant le Oongres devront etre adressees au Secretaire ge- 
neral on aux Seoz’etaires-adjoints. 

Les adliesions peuvent des maintenant etre adressees au 
Tresorier : elles doivent etre accompagnees du montant de la 
cotisation, faute de quoi elles sei’ont considerees comme non 
avenues. Pour la coinmodite des futurs congressistes, elles 
pourront egalement etre adressees : 

a Paris, M, Leroux, libraire, 28, rue Bonaparte, vi“. 

Le President du Comitc d' organisation 
Eene Basset 

Le Secretaire General du Oomiie. 

Edmond Doutte 
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Ogni invio per la Societa Asiatica Italiana vuol es.ser fatto alia 
node dolla Societa, presso il R. istituto di Stndi Suporiori, Piazza 
San Marco, 2, in Firenze. 

Le domande per ontrar Socio devouo cssor dirottc ul Presidonto dolla 
Sociotii. 





